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DISGORSO  PRELIMINARE 


L 


re  Metamorfosi  sono  Topera  sopra  cui  piu 
meDte  sta  fondata  la  fama  di  Ovidio.  Omero  e  1 
ci  dipingono  i  Numi  della  Grecia  e  del  Lazio  in 
Ne'Ioro  poemi,  giustamente  reputati  divini ,  nc 
giamo  Giove,  che  sedotto  dal  cinto  di  Venere , 
dormenta  in  braccio  alla  moglie  sulla  cima  d 
selvoso,  e  la  madre  d'Amore  che  sostituisce  Tin 
suo  figlio  al  figlio  di  Enea  per  vincere  il  ritroso 
di  una  regina  troppo  fida  alle  ceneri  deirestint 
sorte.  Ma  chi  sono  questi  Dei?  quali  geste  cc 
distinguono  la  loro  istoria?  quali  relazioni  ebb< 
primitivi  mortali?  con  quali  immaginati  port( 
assodato  il  culto  loro  sopra  la  terra?  Ecco  c 
senza  le  Metamorfosi  di  Ovidio  resterebbe  i 
neiroscurit^,  e  spesso  anche  sepolto  in  un  buji 
fondo.  Caddero  distrutti  i  templi  del  politeis 
rivolti  furono  al  servizio  del  Dio  unico  e  ve 
scure  o  la  fiamma  ha  violato  i  boschi  sacri,  te^s 
di  arcani  riti  e  di  mistiche  feste:  tacciono  gli 
dalla  sacerdotale  arte  inventati:  le  caverne,  ci 
terror  reJigioso,  ove  T  ingannato  volgo  credea 
cieJo  si  comunicasse  alla  terra,  piu  non  olFroj 
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le  Metamorfosi  sono  Fopera  sopra  cui  piiji  salda- 
meDte  sta  fondata  la  fama  di  Ovidio.  Omero  e  Virgilio 
CL  dipingono  i  Numi  della  Grecia  e  del  Lazio  in  azione, 
Ne'ioro  poemi ,  giustamente  reputati  divini  ^  noi  v^<- 
giamo  Giove,  che  sedotto  dal  cinto  di  Venere,  si  ad- 
dormenta  in  braccio  alla  moglie  suUa  cima  delF  Ida 
selvoso,  e  la  madre  d'Amore  che  sostituisce  rinsidioso 
sao  figlio  al  figlio  di  Enea  per  vincere  il  ritroso  animo 
di  una  regina  troppo  fida  alle  ceneri  deirestinto  con- 
sorte.  Ma  chi  sono  questi  Dei?  quali  geste  contrad- 
disiioguono  la  loro  istoria?  quali  relazioni  ebbero  coi 
primitivi  mortali?  con  quali  immaginati  portenti  fu 
assodato  il  culto  loro  sopra  la  terra?  Ecco  cid  che 
senza  le  Metamorfosi  di  Ovidio  resterebbe  avvolto 
neiroscurit^,  e  spesso  anche  sepolto  in  un  bujo  pro-^ 
ibndo.  Caddero  distrutti  i  templi  del  politeismo,  o 
Hvohi  furono  al  servizio  del  Dio  unico  e  vero.  La 
scure  o  la  fiamma  ha  violato  i  boschi  sacri,  testimonj 
di  arcani  riti  e  di  mistiche  feste:  tacciono  gli  oracoli 
dalla  sacerdotale  arte  inventati:  le  caveme,  cinte  da 
lerror  religioso,  ove  T  ingannato  volgo  credea  che  il 
cielo  si  comunicasse  alla  terra,  piu  non  offrono  cbe 


naturall  curiosit^  aU^indagatOTe  scienziato:  i  sL 
de'  Numi  piii  noa  compariscoDO  che  ad  ornare  i  nostri 
musei ,  ed  il  solo  amore  delle  arti  gli  ha  salvati  dai 
colpi  della  superstizione,  dai  guasti  della  barbarie.  Che 
ci  rimane  adunque  per  conoscere  a  fondo  nelle  minute 
sue  parti  queirelegante  mitologia,  magistero  deirim- 
maginativa  umana  abbandonata  a  s^  sola^  quella  mito- 
logia  ch'^  tuttora  ranima  della  poesia,  e  il  pi^  vivace 
linguaggio  delFarti?  —  Q  rimangono  le  Metamorfosi. 
Si ,  le  Metamorfosi  sono  il  poetico  catechismo  di  tma 
religione  tutta  poetica.  Esse  ci  tengono  luogo  degli 
ammaestramenti  che  il  saccrdote,  coperto  di  bianc& 
iiifula,  distribuiva  a'devoti  ne^portici  de'templi  vetusti; 
esse  ci  mettono  addentro  a'  misteri,  che  dopo  longa 
serie  di  prove  si  spiegavano  aIi'iniziato  negFimi  pene-> 
trali  del  santuario.  Gli  altri  poemi  deli'antichiti^  si  leg«» 
gono  per  formarsi  I'  ingegno  al  buon  gusto ,  o  per 
ritrame  diletto.  La  lettnra  delle  Metamorfosi  h  indi- 
spensabile  a  chiunque  non  voglia  comparire  affatto 
zotico  e  rozzo.  Sopra  ogni  ramo  delFumano  sapere 
esse  difibndono  luce  piacevole  e  viva.  Per  esse  Tastro- 
nomo  mira  il  cielo  popolato  di  mitologici  enti^  quivi 
egli  impara  perch^  Toceano  sia  vietato  ai  «ette  TrionL» 
e  perch^  le  nove  stelle  che  splendono  tra  Engonasi  ed 
Qfiuco  ritengano  il  uome  di  corona  di  Arianna  tuttora: 
spaziando  tra  le  poetiche  finzioni  col  dilettato  pen- 
siero  egli  obblia  la  noja  delle  lunghe  notti ,  vegliate 
nella  contemplazione  degli  astri.  Nelle  Metamorfosi  il 
botanico  attigne  la  favolosa  istoria  delle  piante  che  con 
pericolo  de'suoi  giorni  egli  corre  a  ricercare  sulla  vetta 
de'nionti.  Quivi  il  fisico  ed  il  chimico  discoprono  le 
cognizioni   dell'  antichiti  intorno  alle  trasformazioni 


m 
ide'corpl;  cognizioni  sottratte  al  volgo  ignorante  coirar- 
tificio  di  un  misterioso  velame.  Qaivi  il  legislatore 
osserva  la  formazione  delle  prime  societ^,  ed  i  loro 
procedimenti  verso  lo  stato  civile.  Quivi  il  filosofo 
finalmente  rileva  in  qual  modo  le  prinote  idee  del  giu-' 
sto  e  deiringiusto,  del  retto  e  del  torto  s'insinuassero 
(ra  gli  uomini  e  vi  piantasser  radice.  Ma  se  non  ci  hai 
parte  alcuna  delle  scienze,  che  dalle  Metamorfosi  non 
ritragga  ampliamento  e  vaghezza,  che  direm  noi  della 
necessit^  onde  ne  torna  lo  studio  al  poeta  che  veste 
di  finzioni  i  concetti,  alFestetico  che  rintl*accia  le  ra- 
gioni  del  bello,  alFartefice  che  anima  il  freddo  marmo 
od  imprime  coi  colori  la  vita  ?  senza  essersi  profondato 
nelle  Metamorfosi ,  uno  scrittor  di  versi  non  giunge 
nemmeno  ad  esser  Arcade,  Fultimo  degli  onori  let- 
terarj.  Uno  scultore,  un  pittore  che  ignori  le  Meiamor* 
fosi ,  non  pu6  ideare  un  gruppo ,  immaginare  un  di- 
pinto  che  onori  la  sua  fantasia  creatrice.  11  viaggiatore 
che  non  ha  studfato  le  Metamorfosi,  invano  scorre 
le  gallerie  de'  monarchi  e  de'  grandi:  qual  piacere  gli 
recheranno  i  capi  d'opera  de'  sonuni  maestri ,  se  egli 
non  s'^  dissetato  al  fonte  onde  il  lor  genio  ha  tratto  le 
composizioni  loro  piii  rare?  Ma  se  ristruzione  che  dalle 
Metamorfosi  si  ricava  ^  necessaria  ad  ogni  uomo  che 
voglia  parere  od  .essere  educato  e  gentile ,  quale  e 
quanta  miniera  di  letterario  diletto  esse  non  disserrano 
anche  alle  roenti  meno  awezze  alla  contemplazione 
del  sublime,  dello  splendido,  deIi'immaginoso  e  del 
bello !  con  qual'  arte  il  cantor  di  Sulmona  ha  saputo 
in  questa  sua  opera  intrecciare  e  collegar  insieme  mi- 
gliaja  di  fatti  che  pareano  indipendenti  del  tutto  o  re- 
moti !  quanta  ricchezza  nelle  sue  descrizioni ,  o  ci  rap*- 


IV 

pTesenti  il  caos  allorquando  prima  del  mare  e  della 
terra  e  del  cielo  che  tutto  copre ,  uno  solo  era  il  Tolto 
della  natura  neirorbe^  o  ci  descriva  i  corpi  trasmutati 
in  forme  novelle  ^  o  ci  faccia  assistere  alle  imprese 
de'domatori  de'mostri,  alle  battaglie  degli  antichi  eroi, 
a^colloqu j  de'numi  co  prinii  abitatori  del  mondo !  qual 
indicibile  fecondit^  nel  dipingere  sempre  diversamente 
trasformazioni  quasi  sempre  le  istesse !  qual  maestria 
nella  condotta  de'  racconti ,  nello  svolgimento  delle 
catastrofi !  qual  profonda  cognizione  nella  piii  dilEcile 
parte  della  poesia ,  ii  maneggio  degli  affetti,  Tespres- 
sione  degli  intimi  sentimenti  di  un'anima  agitata  da 
passioai  violente !  un  esempio  solo  ci  basti.  II  subli- 
me  Astigiano,  leggendo  le  Metamorfosi,  come  egli  con- 
fessa,  si  senti  acceso  dalFidea  di  scrivere  Timmortale 
sua  tragedia,  la  Mirra.  Quanto  felicemente  ei  ci  sia 
riuscito  chi  v'ha  che  nol  sappia?  ma  non  tutti  hanno 
awertito  che  i  luoghi  piu  patetici  di  quella  tragedia 
sono  imitati  da  Ovidio :  anzi  che  il  piu  improvviso, 
il  piu  vivo ,  il  piii  eilicace  passo ,  quello  che  disvela 
il  mistero,  e  trae  a  compimento  Tazione,  e  tolto  di 
peso  da  questi  versi 

—  Pudibundaque  \festibus  era 
Tegit^  et  o,  dixit  ,feUcem  pro  conjuge  matrem! 

U  utilit^  anzi  necessit^  di  che  sono  le  Metamorfosi 
in  ogni  genere  di  coltura  e  di  studio,  i  sommi  pregi 
di  un'  opera  che  ha  ispirato  cento  tragedie  ,  che  ha 
somministrato  Targomento  a  migliaja  di  pitture  e  di 
sculture,  e  n'e  miniera  inesausta  mai  sempre,  ci  hanno 
indotto  a  procurarne  una  splendida  edizione,  adorna 
di  copiosissimi  intagli  in  rame,  i  cui  chsegni  saran- 
no  composti  da  dei  migliori  artisti  nmderni.  L'edir- 


V 

zioDe  onde  xervk  levato  roviginale  latino^  h  quella 
pubblicata  nel  1 790  per  Y  Imp.  M onastero  di  S.  Am- 
brogio  in  Milano  ^  edizione  tenuta  dagli  eruditi  per 
la  migliore.  Ne  saranno  pure  conservate  le  note.  Di 
fronte  air  originale  stara  la  traduzione  che  ne  ha  fatto 
TAnguillara  in  ottave,  che  ricordano  quelle  deirOmero 
fenrarese ,  e  ne  reggono  spesso  al  confronto. 

Quest^edizione,  cosi  com  e  da  noi  divisata,  sar^  un 
monumento  eretto  alla  letteratura  latina  ed  alFitaliana 
egualmente^  sar^  essa  la  piu  bella  edizione  che  siasi 
data  della  piu  singolare  e  piu  curiosa  opera  delFanti- 
chitA.  Sari  come  Tultimo  tempio  innalzato  alle  bril- 
lanti  divinit^  del  mondo  greco  e  latino ,  non  per  ar- 
dervi  un  colpevole  incenso  ,  ma  per  rendere  a  quei 
splendidi  parti  della  fantasia  umana  il  migliore  omag- 
gio,  ^he  ad  essi  possano  tributare  le  arti  in  un  secolo 
illustrato  dalla  filosofla^  e  consacrato  dal  redivivo  buon 
gusto. 
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Hstingue  JDio  ilgranjeaas,  e  7  mondoforma 
CangiaP  eta ,  i  giganti,  e  Licaone: 
Manda  il  dilwiOj  e  'l  sasso  si  trasforma 
Tn  nuova  gente :  ucciso  e  ^lfier  Pitone : 
Dafne  ,eaIo,  con  Mercurio  han  variaforma: 
Dis^ien  Siringa  fistola ;  e  ^lpas^one 
Con  gU  occhi  d'Argo  la  sua  coda  s^oma: 
lo  nel  primier  sembiante  suo  ritoma. 

L.        \ 
e  ioxmt  in  ttaovi  corpi  trasformate 

Gi*an  desio  di  camar  m'infiamina  il  petto , 

Da  i  tempi  ]prinu  alla  felice  etate , 

Che  fa  capo  ali'  imperio  Augusto  eletto. 

Dei ,  ch'  avete  non  pur  quelle  cangiate , 

Ma  tolto  a  voi  piu  volte  il  proprio  aspetto , 

Porgete  a  tanta  impresa  tale  aita , 

(]h'  abbiano  i  versi  miei  perpetua  vita. 

2 

E  tu  sebben  tutto  hai  I'  animo  intento , 
Invittissimo  enrigo  ,  al  fero  Marte , 
Mentr  io  sotto  il  tuo  nome  ardisco ,  e  tento 
Di  figurar  si  bei  concetti  in  carte; 
Fammi  del  tuo  favor  talor  contento, 
Che  le  tue  grazie  a  noi  largo  comparte : 
Che  s'  esser  grato  a  Te  vedrd  il  mio  carme 
Far6  cantar  le  muse  al  suon  deU'  anne. 


4  p.  omn  HASoms 

Ante  mare,  et  terras,  et,  quod  regit  amnia^  caelum  5 
Uniis  erat  toto  naturae  vultus  in  orbe, 
Quem  dixere  Qiaos:  rudis^  indigestaque  moles, 
Nec  quicquam,  nisi  pondus  inerSy  congestaque  eodem 
Non  bene  junctarum  discordia  semina  rerum. 
Nullus  aahuc  mundo  praebebat  lumina  Titan;       lo 
Nec  nova  crescendo  reparabat  cornua  Phosbe , 
Nec  circwnfuso  pendebat  in  aere  tellus 
Ponderibus  librata  suis :  nec  brachia  longo 
Margine  terrarum  porrexerat  Amphitrite. 
Quaque  erat  et  tellus ,  illic  et  pontus ,  et  oeY:  i5 

Sic  erat  instabilis  tellus ,  innabilis  unda , 
Liucis  egens  aer :  nulli  sua  forma  manebat : 
Obstabatque  aliis  aliud :  quia  corpore  in  uno 
Fngida  pugnabant  calidis,  humentia  siccis, 
Moilia  cum  duris,  sine  pondere  habentia  pondus.  30 
Hanc  Deus ,  et  melior  litem  natura  diremit. 
Nam  caelo  terras,  et  terris^abscidit  undas, 
JEt  liqiddum  spisso  secres^it  ab  aere  caelum. 
Quae  postquam  es^olnt,  caecoque  exemit  aceryo, 
Dissociata  locis  concordi  pace  ligant.  25 

Ignea  cowexi  ns ,  et  sine  pondere,  caeli 
Emicuit,  summdque  locum  sibi  legit  in  arce: 


i4*  Amphitnte  ponitur  hic  pro  oeeano  univeriam  ierram  drcumeumU: 
Ttapx  ro  ifJiPiT^iCetVy  terram  enim  drcumcirca  terii  seu  ailuit  nuure. 

a3.  Liquidum  caelam.  Pro  aethere  posuit,  nam  et  aether  purissimuu 
est:  liquidum  ergo  est  purum^  clarum,  ab  omni  corruptione  remoium, 

a6.  Ignea  convexi  vis.  Periphrasis  est  aetheris  atque  ignis,qui  supremum 
propter  levitatem  sibi  locum  wndicavit* 
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3. 

che  '1  ciel  fosse,  il  mar,  la  terra ,  e  1  foco , 
Era  11  fuoco ,  la  terra ,  il  ciel ,  e  '1  mare  : 
Ma  '1  mar  rendeva  il  ciel ,  la  terra ,  e  1  foco , 
Deforme  il  foco ,  il  ciel ,  la  terra ,  e  1  mare : 
Qie  ivi  era  e  terra,  e  cielo ,  e  mare ,  e  foco , 
Dov'  era  e  cielo ,  e  terra ,  e  foco ,  e  mare : 
La  terra ,  il  foco ,  e  1  mare ,  era  nel  cielo , 
Nel  mar ,  nel  foco ,  e  nella  terra  il  cielo. 

NoQ  v'  era  chi  portasse  il  nuovo  giomo 
Dal  maggior  lume  in  Oriente  acceso: 
Ne  rinnovava  mai  la  luna  il  como , 
N^  Faltre  stelle  avean  lor  corso  preso^ 
N^  pendeva  la  terra  intomo  intorno 
Liibrata  in  aere  dal  suo  proprio  peso ; 
Ne  il  mare  avea  col  suo  perpetuo  grido 
Fatto  intomo  alla  terra  il  vario  lido. 

5. 

Quindi  nascea ,  che  stando  in  un  composto 
Confuso  il  cielo,  e  gli  elementi  insieme , 
Faceano  un  corpo  informe  e  mal  disposto 
Per  donar  forma  al  mal  locato  seme : 
Anzi  era  Y  un  contrario  alF  altro  opposto 
Per  le  parti  di  mezzo ,  e  per  1'  estreme  ^ 
Fea  guerra  il  leve  al  grave ,  il  moUe  al  saldo , 
Contro  11  secco  1'  umor,  col  fireddo  11  caldo. 

6. 

Ma  quel ,  che  ha  cura  di  tutte  le  cose, 
La  natura  migliore ,  e  '1  vero  Dio , 
Tutti  quei  corpi  al  suo  luogo  dispose 
Seconao  11  proprlo  lor  primo  desio : 
D'  intomo  il  clelo ,  e  nel  suo  centro  pose 
La  terra,  indl  dal  mar  la  dipartio  ^ 
£  '1  passo  aperto ,  onde  esalasse  11  foco , 
Se  ne  vold  nel  piu  subllme  loco. 


6  p.  ovron  n Asoms 

Proximus  est  aer  illi  les^itate,  locoque; 
Densior  his  tellus ,  elementaque  grandia  trdxit , 
Et  pressa  est  sravitate  sui :  circumfluus  humor     3o 
XJltima  posseait ,  solidumque  coercuit  orbem. 
SiCy  ubi  dispositam ,  quisquis  fiat  ille  Deorum, 
Congeriem  secuit ,  sectamque  in  membra  redegit ; 
Principio  terram ,  ne  non  aequalis  ab  omni 
Parte  foret,  magni  speciem  glomerai^it  in  orbis. 
Tumfreta  dijfundi,  rapidisque  tumescere  \^entis 
Jussitj  et  ambitae  circumdare  littora  terrae. 
Addidit  etfontes ,  et  stagna  immensa,  lacusque; 
Fluminaque  obliquis  cinxit  declivia  ripis, 
Qiuie  di{^ersa  locis  partim  sorbentur  iA  ipsa;  fy^ 

In  mare  perveniunt  partim ;  campoque  recepta 
Liberioris  aqiuie ,  pro  ripis  littora  pulsant. 


35 


3o.  Circumfluas  liumor.  Aqua  ultimumest  elementorum^  quatenus  terram 
aingit  et  ambit:  non  autem  hahita  ratione  centri  ^  cui  vidnior  terrm. 

Fab.  II.  Arg.  Sic  ubi  dispositam,  Separata  jam  terra  erat  k  caeteris 
elemenlis:  sed  homo  nondum  natns>  ipsius  terrae  cultor  futurus  et  doii|i- 
nus.  Iiaque  Promctheus  lapetis  (lUus  terram  imbre  mollivit,  et  ex  h«c 
hominem  ad  Dei  similitudinem  et  imaginem  finxit;  cajos  faciei  non  prooa, 
ut  caeteris  animalibus  esset  in  terram,  sed  caelum  spectaret  erecta. 

39.  Obliquis  ripis.  Fluvii  naturam  lapsus  anguium  exprimunt,  et  iitt 
ripas  obliquas  efjiciunt,  Hinc  Dii  fiuviorum  praesides,  propter  riparum 
alveorumque  curvitates  fiexusquef  ad  comuum  taurinorum  similitudinem 
comuti  fingebantur.  Fide  Hieron,  Magium  lib,  4    ^^P*  ^    Mi^celL 


METABI0RPHOSIO9  U^.  I. 

Prossimo  a  lui  s'  awiciQd  primiero 
U  aer  degli  aliri  piik  veloce  e  leve : 
Che  quanto  h  il  mar  piu  del  terren  leggiero , 
Tanto  ei  del  foco  b  piu  tardo  e  piu  greve  ^ 
Quindi  nel  centro  il  suo  piik  proprio  e  vero 
Luogo  la  terra  piu  densa  riceve  ^ 
U  ultima  parte ,  che  resta ,  ^  dell'  onda , 
Che  d'  intorno  il  terren  bagna ,  e  circonda. 

8 
E  dove  fur  ncir  union  nemici , 
E  cercar  farsi  sempre  oltraggio ,  e  scorno  , 
Nella  disunion  restaro  amici , 
Poiche  ognun  fu  nel  suo  proprio  soggiorao : 
E  partorir  queir  opre  alme  e  felici , 
Onde  il  mondo  vegghiam  si  bello  e  adorno. 
Ed  a  far  si  bei  parti  ed  infiniti , 
Sol  la  disunion  gli  fece  uniti : 

9 
Poiche  il  tutto  dispose  a  parte  a  parte , 

Qual  fosse  degli  Dei  quel  che  v'intese, 

Acciocch^  fosse  uguale  in  ogni  parte , 

La  terra  in  forma  d'  una  palla  rese. 

Poi  fe ,  che  Y  acque  fur  diffuse  e  sparte 

D'  intorno  ,  e  dentro  ,  per  ogni  paese  , 

Lasciando  isole ,  e  terre ,  e  quinci ,  e  qiiindi 

Agli  Sciti,  agFlberi ,  agli  Afri ,  e  agrindi. 

lO 

E  di  ridurla  in  miglior  forma  vago 
La  terra  orn6  di  mille  cose  belle  ^ 
Quinci  un  gran  stagno,  e  quindi  unchiaro  lago , 
I^  selve  ombrose ,  e  quk  piante  novelle  : 
Fa  correr  piu  d*  un  fiume  errante  e  vago 
Fra  torie  ripe  in  queste  parti ,  e  in  quelle  ^ 
Tanto  che  giunto  in  piu  libero  nido, 
Percote  in  vece  delle  ripe  il  lido. 


■\ 
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8  P«  OTIMI  ■▲901IIS 

Jussit  et  extendi  campos ,  subsidere  i^alleSj 
Fronde  tegi  sil^as ,  lapidosos  surgere  montes. 
Utque  duae  dextrd  caelum ,  totidemque  sinistrd    4^ 
Parte  secant  Zonae;  quinta  est  ardentior  illis : 
Sic  onus  inclusum  numero  distinxit  eodem 
Cura  Dei,  totidemque  plagae  tellure  premuntur. 
Quarum  quae  media  est,  non  est  habitabilis  aestu; 
Nixtegit  alta  duas:  totideminterutramqueloca^it;  5o 
Temperiemque  dedit,  mixtd  cum  frigore  flammd. 
Imminet  his  aer,  qui  quanto  est  pondere  terrae 
Pondus  aquae  levius  ,  tanto  est  onerosior  igne. 
Illic  et  nebulas ,  illic  consistere  nubes 
Jussit  j  et  humanas  motura  tonitrua  mentes ,  55 

Et  cum  fulmirubus  facientes  frigora  \^enios. 
His  quoque  non  passim  mundi  fabricator  liabendum 
Aera  pemdsit ;  vix  nunc  obsistitur  illis , 
Cum  sua  quisque  regat  dii^erso  flamina  tractUj 
Quin/imientmundum:  tantaestdiscordiafratrum.  6o 
Eurus  ad  auroram,  Nabathaeaque  regna  recessit, 
Persidaque ,  et  radiis  juga  subdita  matutinis : 
Vesper ,  et  occiduo  quae  littora  sole  tepescunt, 
Proxima  sunt  Zephyro :  Scythiam ,  septemque  triones 
Horrifer  im^asit  boreas :  contrarid  tellus  65 

JVidfibus  adsiduis ,  plu^ioque  madescit  ab  austro. 


6o.  Fratram.  yemtomm,  qui  Aurorae  et  dstraei  gigantis  JiUi,  Hes* 
Theog. 

6i.  Ntbathaeaqae  regnt.  Orientalia.  Nabath  enim  Ismaelis  Jilius ,  ut 
Josephus  scribit,  und  cum  undecim  fratribus  suis  ,  omnem  terrmm  ab 
Euphrate  ad  mare  rubrum  usque  posilam  tenuit,  Nabathaeamque  pra- 
vinciam  nominavit, 

64*  Septemque  triones.  Prisca  lingua  tnones  boves  dicebantur  am- 
torii :  septem  autem  stellae  ita  in  ea  parte  caeli  sunt  collocatae ,  ut 
plaustrum  cum  bobus  e/fingere  videantur;  et  ilU  regioni  feptentrionis  no- 
men  imposuerunt,  Gest.  Ub.  ii  cap,  21. 

65.  Contraria  ieUus.  MeridionaUs ,  Antarctica ,  septentrionaU  opposita* 


/ 
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Fece  i  morbidi  prati  omati  e  belli 
D'  erbe  ,  e  di  fiori ,  e  bianchi ,  e  rossi ,  e  gialli : 
I  freschi ,  chiari  e  limpidi  ruscelli 
Gire  irrigando  le  feconde  valli : 
I  colli  ameni  di  vari  arboscelli 
Fregiati  d'  erti  e  poco  usati  calli : 
£  sorger  gli  alti  e  faticosi  monti , 
Quel  nudo ,  e  q[uesto  pien  d'  arbori ,  e  fonti. 

12 

Qngono  cinque  cerchi  il  ciel  supemo  ^ 
Uno  nel  mezzo ,  e  due  per  ogni  lato  ^ 
G)si  voir  ei ,  che  questo  mondo  intemo 
Fosse  da  cinque  cerchi  circondato. 
Senton  gli  estremi  insoportabil  vemo ; 
Quel  di  mezzo  h  dal  sol  troppo  infocato : 
Due  fra  gli  estremi ,  e  '1  mezzo  stanno  in  loco , 
Che  son  temprati  e  dal  freddo ,  e  dal  foco. 

i3 

Sopra  sta  Y  aere  a  ouei  cerchi  terreni 
D'  ogni  peso  terren  libero  €f  scarco : 
Ma  talor  pien  di  tuoni ,  e  di  baleni  ^ 
Talor  di  nubi,  e  nebbie,  e  pioggie  carco. 
Pose  ivi  i  venti  torbidi ,  e  i  sereni , 
Si  pronti  a  farsi  Y  uno  alFaltro  incarco , 
Ch  appena  osiar  si  puote  alla  lor  guena  , 
Che  non  distrugga  il  mar ,  Y  aere  e  la  terra. 

Euro  verso  Y  aurora  il  regno  tolse , 
Che  al  raggio  mattutin  si  sottopone  ^ 
Favonio  neH'  occaso  il  seggio  volse , 
Opposto  al  ricco  albergo  di  Titone  j 
Ver  la  fredda  e  cmdel  Scizia  si  volse 
L'  orribil  Bprea  nel  settentrione , 
Tfenne  Y  austro  la  terra  a  lui  contraria  , 
Che  di  nubi ,  e  di  pioggie  ingombra  Taria. 


10  p.  oviDn  KiKniis 

Haec  super  imposuit  liquidum ,  et  gravitate  carentem 

jEthera ,  nec  quicquam  terrenae  faecis  habentem. 

Vix  ita  Umitihus  discreverat  (mnia  certis : 

Cum  quae  pressa  diu  massd  latuere  svb  iUd^  70 

Sidera  coepenint  toto  effers^scere  caelo. 

Neu  regio  foret  uUa  suis  animalibus  orba  • 

Astra  tenent  caeleste  solum ,  fomtaeqne  Deomm : 

Cesserunt  nitidis  habitandae  piscibus  undae: 

Terra  feras  cepit :  volucres  agitabilis  a^r.  jS 

Sanctius  his  animal ,  mentisque  capacius  altae , 

Deerat  adhuc ,  et  quod  dominari  in  caetera  passet. 

Natus  homo  est :  sive  Iiunc  divino  semine  fecit 

Ille  opifex  renun ,  mundi  melioris  origo ; 

Sis^e  recens  telluSy  seductaque  nuper  ab  alto  80 

JEthere ,  cognati  retinebat  semina  caeli: 

Quam  satus  Japeto  mixtam  flu^ialibus  undis 

Finxit  in  cffigiem  moderantum  cuncta  Deorum: 

Pronaque  cum  spectent  animalia  caetera  terram^ 

Os  homini  sid^Iime  dedit ,  caelumqne  tueri  85 

Jussit  y  et  erectos  ad  sidera  tollere  {^ultus. 

Sic  modo  quae  fuerat  rndis ,  et  sine  imagine,  tellus 

Induit  ignotas  hominum  comersa  figuras 

Aurea  prima  sata  est  aetas^  quae ,  vindice  nuUo , 

73.  Astra  tenent.  Platonicos  sequiturf  qui  astra  et  Deos  in  ordinem 
animalium  retulerunt. 

78.  Divino  semine  fecit.  Hoc  ex  AcaJemia  et  Stoa,  quibus  animn 
humana  est  scintilla  caelestis ,  et  divinae  particula  aurae. 

Fab.  m.  Arg.  Aurea  prima  sata  est  aetas.  £x  variis  hominum  mori- 
bus  quatuor  aetates  factae  \idcotur,  quibus  pro  morum  qualitale  a  me- 
tallis  nomina  imposita  fuere.  Prima  namque  aurea  fuit  appellata^  quod 
oplimis  moribus  illo  tempore ,  quo  Satumus  regnavit ,  homines  f]orue« 
runt.  Secuuda  argentea,  quod,  quo  tcmpore  cepit  re^^nare  luppitcr,  in  vitia 
homines  inclinare  coeperunt.  Tertia  acrea,  quam  bella  occuparunt.  Quarta 
fcrrca,  quod  in  ea  a  nullo  crudclitatis  gencre  se  homines  abstinere  constat. 

89.  Vindice.  Fahulae  hujus  originem  acceptam  relatam  volunt  SibjMis, 
nec  non  Hebraeis,  a  quibusforte  inaudierant  Graeci  quaedam  de  statua  per 
somnum  oblata  Nabuchodonosori,  cui  caput  aureum,  humeri  argentei  etc, 
quam  inlerpretatus  est  Daniel  de  quatuor  imperiis.  Refert  Hesiod.  5  aetmteM^ 
a  quo  non  pauca  mutuatus  cst  noster ,  ut  et  ab  Arato  et  Fab.  Pictare% 
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Tra  lor  divisi  appena  avean  gli  onori 
Con  si  mirabil  magistero  ed  arte , 
Che  si  mostrar  le  vaghe  stelle  fuori 
Nd  bel  manto  del  ciel  distinte  e  sparte : 
Poi  dando  a  tutti  i  loro  abitatori , 

Loc6  Venere  in  ciel ,  Saturno ,  e  Marte  : 

Mle  fiere  il  terren  donar  gli  piacque , 

Ai  vaghi  angelli  1'  aere ,  ai  pesci  1  acque. 

16 
Fra  gli  animali  il  piii  santo  e  1  piu  eletto 

Mancava  ancor ,  ch'  avesse  arte ,  e  pensiero , 

H  qaal  col  piu  purgato  alto  intelletto 

In  lutte  r  alire  cose  avesse  impero. 

Gener6  V  uom  fra  tutte  il  piu  perfetto , 

Quel  che  formo  Y  uno  e  Taltro  eraispero, 

Oppur  la  nuova  terra  di  quel  seme , 

Che  1  ciel  le  infuse ,  mentre  furo  insieme. 

.17 
Tutti  Tuom  super6  gli  altri  mortali 

Per  Felevato  suo  valore  interno  : 

Neprono  il  fe  come  gli  altri  animali , 

Che  guardan  sempremai  verso  Y  inferno. 

Perch^  mirasse  le  cose  immortali , 

L'alz6  col  grave  aspetto  al  ciel  superuo. 

£  per  farlo  piii  amabile  e  piu  pio  , 

L'om6  deir  alma  immagiue  di  Dio. 

18 

0  che  cosi  Prometeo  il  componesse 

Di  terra  schietta ,  e  d'  acqua  viva  e  pura , 

Poi  col  foco  del  ciel  Talma  gli  desse , 

Oppur ,  che  Ibsse  la  miglior  natura  : 

CoQ  questa  venerabil  forma  resse 

Luom  suUa  terra  ogn'  altra  creatura. 

E  dato  fine  a  si  nobil  lavoro  , 

S'  incomincid  la  bella  eta  delF  oro. 

Mctamorfosi  VoL  L  2 
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1 2  P.  OVIDII  VASOinS 

Sponte  sudj  sine  le^eyjidem^  rectimiqiie  colebat;  90 
Poena,  metusque  aberant;  nec  \^erba  minantiafixo 
Mre  ligcAantur,  nec  supplex  tiurba  timebat 
Judicis  ora  sui:  sed  erant,  sine  judice,  tuti. 
Nondum  caesa  suis,  peregrinum  ut  x^iseret  orbem , 
Montibus ,  in  liquidas  pinus  descenderat  undas:  gS 
Nullaque  mortales^  praeter  sua,  littora  norant. 
Nondiun  paecipites  cingebant  oppida  fossae : 
Non  tuba  directi,  non  aeris  comuajlexi , 
Non  galeae,  non  ensis  erat:  sine  militis  usu 
Mollia  securae  peragebant  otia  gentes.  100 

Ipsa  quoque  immunis ,  rastroquc  intacta,  nec  ullis 
Saucia  90meribus ,  per  se  dabat  omnia  tellus; 
Contentique  cibis^  mdlo  cogente^  cf^atis^ 
Arbuteos  foetus ,  montanaque  fraga  legebant , 
Comaque ,  et  in  duris  haerentia  mora  rubetis ,      1  o5 
Et,  quae  deciderant  patuld  Jo^is  arbore ,  glandes. 


98.  Non  luba,  cc.  Tuba  pedilum,  et  rst  directa:  liluus  i/icuri^us» 
106.  Jovis  arborc  gUtides.  Dicendum  hic,  quae  arhores ,  quae  idan- 
tae  quibus  diis  sacrae,  Jovi,  quercus,  ilex,  aesculus.  Apollini,  laurus* 
oleaster,  hyacinthus,  myrica,  juniperus,  MorU ,  fraxinus ,  gramen.  Mi- 
nervac,  olea.  Vencri,  mrrtus,  rosa,  Herculi ,  populus.  Haccho ,  vitiSt 
edera,  folia  fieus ,  narcissus ,  pampinus,  Plutoui,  cupressus.  LaiibaSi 
allium.  Eumcnidibus ,  alnus,  cedrus.  Ccreri,  crocus.  Proscrpinac,  nards- 
sus.  Musis,  palnia.  Geiiio,  platanus.  Mcrcurio,  porlulaca.  —  Patula  a^ 
borc^  hoc  csl,  in  latum  patentibus  diffusa  ramis. 
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Questo  un  secolo  fa  purgato  e  netto 
D'  ogni  malvagio  e  perfido  pensiero  ^ 
Un  proceder  leal ,  libero  e  schietto , 
Servando  ognun  la  &,  dicendo  il  vero^ 
Non  v'  era  chi  temesse  il  fiero  aspetto 
Del  giudice  implacabile  e  severo ; 
Ma  giusti  essendo  allor  seraplici  e  puri , 
Yivean  senz'altro  giudice  sicuri. 

20 

Sceso  dal  monte  ancor  non  era  il  pino 
Per  trovar  nuove  genti  a  solcar  1'  onde  5 
Ne  sapeano  i  mortali  altro  coofino, 
Che  i  propri  liti  lor ,  le  proprie  sponde  5 
Ne  cercavan  cercare  altro  camraino 
Per  riportarvi  ricche  merci  altronde : 
Non  si  trovava  allor  citta ,  che  fosse 
D'  argini  cinta ,  e  di  proibnde  fosse. 

21 
Non  era  uato  ancora  il  ferro  duro 
Tiraio  a  foco  in  forraa  ,  ch*  ofTendesse  5 
Ne  bisognava  alF  uom  metallo ,  o  muro^ 
Che  dair  altrai  perfidie  il  difendesse  ; 
Tromba  non  era  ancor ,  corno ,  o  tamburo , 
Che  al  fiero  Marte  gli  animi  accendesse  ^ 
Ma  sotto  un  faggio  Y  uorao ,  o  sotlo  un  cerro, 
£  dair  uorao  sicuro  era ,  e  dal  ferro. 

22 
Senza  esser  rotto  e  laceraio  tutto 
Dal  vomero ,  dal  rastro  e  dal  bideiite , 
Ogni  soave  e  delicato  frulto 
Dava  il  grato  terren  liberamente^ 
E  quale  egli  venia  daj|ui  produtto , 
Tal  se  *1  godea  la  fortiinata  gente  5 
Che  spregiando  condir  le  lor  vivande , 
Mangiava  corne ,  e  more ,  e  fraghe,  e  ghiande. 


1 4  P«  OVIDII  NASOKIS 

Ver  erat  aelemiirn;  placidique  tepentibus  auris 
Mulcebant  Zephyri  natos  sine  semineflores. 
Mox  etiamfruges  tellus  inarata  ferebat : 
Nec  f^noK^atus  ager  gravidis  canebat  aristis.         i  lo 
Flumina  jam  lactis  ^  jam  fluniina  nectaris  ibant: 
Flavaque  de  viridi  stiUabant  ilice  mella. 

Postquam,  Satumo  tenebrosa  in  Tartara  misso, 
Sub  Jos^e  mundus  erat ,  sid^iitque  argentea  proles , 
Auro  deterior ,  fuho  pretiosior  aere :  1 15 

Jupiter  antiqui  contraxit  tempora  veris ; 
Perque  hjemes ,  aestusqucy  et  inaequales  autumnos, 
Et  breve  ver,  spatiis  exegit  quattuor  annum. 


jirg.  Fab.  IV.  Posiquam  Salurno.  Argeoteac  aetati,  qiiae  ut  lurea  Jete- 
rior^  sic  est  aeoea  mellor.  Priious  autcm  omDium  Juppiter  ver  illud  aa- 
rac  aetatis  perpctuum  in  quatuor  tempora  commutavit,  ver,  aeslatMi 
autumnum  et  bjemem;  tumque  primum  calores  atque  frigora  aere» 
infcstare  coeperunt,  idcoqiie  komines  antra  et  spcluncas  pro  domibus  ha- 
bitare,  atque  agros  colcrc  coacti  sunt. 

XI 3.  Saturno  tcnebrosa.  Fabulam  Salurni  a  Jove  exacti  ei  in  Tmr- 
iara  deturbati  lege  aputl  Natalem  Comitcm  iib.  a.  cap,  j.  Lactaniiim 
iib,  7.  c.   i3.  Macrob.  lib,   i.cap.  7. 
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Febo  sempre  piu  lieto  il  suo  viaggio 
Facea ,  girando  la  supema  sfera : 
£  con  fecondo  e  temperato  raggio 
Recava  al  mondo  eterna  primavera : 
Zefiro  i  fior  d'  aprile ,  e  i  fior  di  maggio 
Nutria  con  aura  tepida  e  leggiera  ^ 
Siillaya  il  mel  dagii  elci  e  dagli  olivi ; 
Gorrean  nettare  e  latte  i  fiumi  e  i  rivi. 

24 

0  roiiTDiif ATA  eti  !  felice  gente , 
Che  ti  trovasti  in  cosi  nobili  anni , 
Ch*avesti  il  corpo  libero,  e  la  mente , 
Questa  da  rei  pensier ,  quel  da  tiranni : 
Dov'  era  almen  sicuro  Y  mnocenle 
Dagli  odi,  dairinvidie,  e  dagringannij 
Bealo ,  e  veramente  secol  d'  oro , 
Dove  senza  alcun  mal  tutti  i  ben  foro. 

25 

Poich^  al  piu  vecchio  Dio  nojoso  e  lento 
Dal  suo  maggior  figliuol  fu  tolto  il  regno^ 
Segui  il  secondo  secol  deirargento , 
Men  buon  del  primo  ,  e  del  terzo  piu  degno , 
Che  fu  quel  viver  lieto  in  parte  spento  , 
Ch'airuom  convenne  usar  Tarte  e  Tingegno, 
Sen^ar  modi,  costumi,  e  leggi  nove, 
Siccome  piacque  al  suo  tiranno  Giove. 

26 
Egli  quel  dolce  tempo  ch'  era  eterno , 
Fece  parte  delF  anno  molto  breve. 
Aggiungendovi  state,  autunno  e  vemo, 
Foco  empio ,  acuti  morbi,  e  fredda  neve. 
S'  ebber  gli  uomini  allor  qualche  governo 
Nel  mangiar ,  nel  vestir  or  grave ,  or  leve , 
S'accomodaro  al  variar  del  giorno, 
Secondo  ch'era  in  Cancro,  o  in  Capricorno. 


l6  P.  OTIDn  HASOHIS 

Tum  primum  siccis  aer  fervoribus  ustus 
Canauitj  et  s^entis  glacies  adstricta  pependit :       120 
Tum  primum  subiere  domos;  domus  antra  fuerunt ^ 
Et  densi  frutices ,  et  junctae  cortice  nr^ae. 
Semina  tum  primum  longis  Cerealia  sutcis 
Obruta  sunt;  pressique  jugo  gemu&re  jwenci. 

Tertia  post  iUas  successit  ahenea  proles,  125 

Saevior  ingeniis,  et  ad  horrida  promptior  arma^ 
Non  scelerata  tamen:  de  duro  est  ultimaferro. 
Protinus  irrupit  venae  pejoris  in  ae9um 
Omne  nefas :  fugere  pudor ,  s^erumque,fidesque: 
In  quorum  subiere  locum  fraudesque,  dolique,      i3o 


laS.  Tertia  ec.  Aetas  aerea  ei  ferrea.  Giganies  coelo  acsuperishd- 
lum  inferunt. 

129.  Fugere  pudor,  fi Vfro  yDEVT\^^,ec.  Theognis ;  lege  et  JuvemaUs 
Sat,  sextam,  Crcdo  [)adicitiani  Satnrno  rege  moratftm^  ec. 


f 
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27 

Gia  Tirsi  e  Mopso  il  fier  giavenco  atterra 
Per  porlo  al  giogo  onde  ei  ne  mugghia  e  geme. 
Gia  il  rozzo  agricoltor  fere  la  terra 
Col  crado  aratro ,  e  poi  vi  sparge  il  seme. 
Nelle  grotte  al  coperto  ognun  si  serra , 
Owero  arbori,  e  frasche  intesse  insieme; 
E  questo ,  e  quel  si  fa  capanna ,  e  loggia 
Per  fuggir  sole ,  e  neve ,  e  vento ,  e  pioggia. 

28 
Dal  metallo  ^  che  fuso  in  varie  forme 
Rende  adorno  il  Tarpejo  ,  e  il  Vaticano , 
Sorti  la  terza  eta,  nome  conforme 
A  (juel ,  che  trov6  poi  V  ingegno  umano  ^ 
Che  nacque  alF  uom  si  vario  e  si  difFormc , 
Che  gli  fece  venir  con  F  arme  iri  mano 
L'un  contro  \  altro  impetuosi  e  fieri 
I  lor  discordi  ostinati  pareri. 

29 
AII'  uom ,  che  gia  vivea  del  suo  sudore 
S'aggiunse  noja,  incomodo,,  ed  affanno, 
Pericol  nella  vita ,  e  neH'  onore , 
E  spesso  in  ambedue  vergogna  e  danno. 
Ma  sebben  v'era  rissa ,  odio  e  rancore , 
Non  v'  era  falsita ,  non  v'  era  inganno : 
Come  fur  nelia  quarta  eta  piu  diua, 
Che  dal  ferro  pigli6  nome  e  natura. 

3o 
II  ver ,  la  fede,  e  ogni  bonta  dal  mondo 
Fuggiro,  e  verso  il  ciel  spiegaro  Fali, 
E  *n  terra  usciro  dal  tartareo  fondo 
La  menzogna,  la  fraude  e  tutti  i  mali. 
Ogn  infame  pensiero  ,  ogn'  atto  immondo 
Entr6  ne*crudi  petti  de'mortali , 
E  le  pure  virtu  candide  e  belle 
Giro  a  splender  nel  ciel  fra  \  altre  stelle. 


i 
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Insidiaeque ,  et  i^is,  et  amor  sceleratus  habendi. 
Vela  daoat  s^ntis,  nec  adhuc  bene  nwerat  illos, 
Navita:  quaeque  diu  steterant  in  montibus  altis, 
Fluctibus  ignotis  insulta^ere  carinae. 
Communemque  pnus,  ceu  lumina  soUs,  et  auras,  i35 
Cautus  humum  longo  signant  limite  mensor. 
Nec  tantum  segetes,  alimentaque  debita,  dii^s 
Poscebatur  hianus;  sed  itum  est  in  nscera  terrae, 
Quasque  recondiderat ,  Stjrgiisque  admo^erat  umbris 
EffoMuntur  opes,  irritamenta  malorum.  i4^ 


i38.  Itum  cst  in  viscera  terrae.  Video,  inquii  Sen.  7.  UL  Benef.  cap.  10. 
femim  ex  iisdem  tenebns  prolatum ,  quibus  argentum  et  aurum  :  ne  t at 
instrumentum  in  caedes  mutuas  deesset ,  aut  precium.  Lege  et  ipsita 
^pisl,  94.  et  Piin.  praefat.  Imus  in  \iscera  ejus  etc. 


•  -..   ^ 
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Jamque  nocens  femun ,  ferroque  nocentius  aurwn 
Prodierat :  proMt  bellum,  quxnlpugnat  utroque; 
Sanguinedque  manu  crepitantia  concutit  arma. 
Vivitur  ex  rapto:  non  hospes  ab  hospite  tutus, 
Non  socer  a  genero:  frcUrum  quoque  gratia  rara  est: 
Imminet  exitio  vir  conjugis,  illa  mariti:  \^i^ 

Lurida  terribiles  miscent  aconita  noyercae: 


143.  Quod  pugnat  atroqae.  Qfii5  non  audivit  Phitippi  Maeedonis  arma 
wctricia  ipyvpixg  Ab7^^$ «  et  asinum  auro  onustum :  Graeciam  auro 
ejus  nonjerro  subactam? 

146.  Imniinet  exilio  vir  conjugis.  Quae  mulieres  suos  viros ,  et  contra , 
qui  viri  suas  mulieres  necaverint,  Hjrgin,  f^ah»  ccxi^  et  ccxu. 

t47*Lurida  terribiles  miscent.  Ab  effeCtu  Ju^en.  i.  Sat,  Nigros  ti' 
/erre  maritos,  veneno  scilicet  extinctos. 
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Scorta ,  che  f u  la  piu  ricca  miniera , 
E  quel  metallo  poi^purgato  e  netto, 
Se  n  invaghiro  gli  uomini  in  maniera , 
Che  per  lui  fero  ogni  crudele  effetto. 
Dftu  tant^empie  cose,  empia  Megera, 
Falsa  Elrinni ,  Tesifone ,  ed  Aletto , 
Voi  tutte  Furie  del  regno  di  Dite , 
Voi,  che  le  ritrovaste  ,  voi  le  dite. 

36 

Va  il  ricco  peregrino  al  suo  viaggio , 
Ecco  un  ladro  il  saluta ,  il  bacia  e  ride  : 
£  fingendo  amist^ ,  patria ,  e  lignaggio , 
L'invita  seco  a  cena ,  e  poi  Tuccide. 
D  cittadin  piu  cortese ,  che  saggio , 
Alberga  con  amor  persone  innde , 
Che  scannan  poi  per  rubarlo  nel  letto 
Lui,  che  con  tanto  amor  di6  lor  ricetto. 

Vede  il  genero ,  grave  esser  il  seno 
Della  moglier ,  che  sari  tosto  madre , 
E  dando  al  ricco  socero  il  veleno  , 
Toglie  alla  fida  moglie  il  caro  padre. 
TJn  altro ,  la  cui  figlia  il  ventre  ha  pieno  , 
Gon  le  sue  mani  insidiose  e  ladre , 
Dando  al  genero  ricco  occulta  morte , 
Fa  pianger  alla  figlia  il  suo  consorte. 

38^ 
Tra  fratelli  ogni  amor  si  vide  estinto 
Nel  partir  la  patema  facoltade. 
Vien  dal  proprio  interesse  ognun  si  vinto, 
Che  spesso  la  dividon  con  le  spade. 
La  matrigna  crudel  con  viso  finto 
Air  incauto  figliastro  persuade  , 
Che  per  suo  ben  T  occulto  tosco  pigH, 
Per  veder  poi  piu  ricchi  i  propri  figli 


22  p.  ovmii  NAsoms 

Viiis  ante  diem  patrios  inqidrit  in  armos; 
Victajacet  pietas;  et  virgo  caede  madentes 
Uhima  coelestum  terras  Astraea  reliquit.  i5o 

Neve  foret  terris  securior  arduus  aetlier. 


1 5o.  Astraea  reliquit.  AUrmei  JUia:  ctcr  virgo  fifgaiur ,  et  grmphicam 
jMSiiiiMe  immgimem  germi,  vide  mpmd  A.  GelL  lib.  i4*c-4* 

Fm.  V.  Arg.  'Seve  forei  ierris.  Gi^ntes  iannensae  molis  et  similes 
Biatri  filios  terra  produxit ,  «jaomm  mignitudini  par  ezarsit  aodacia.  Nam 
extmctis  in  excelsum  aggerem  mootibus  :  sacrilegas  manns  injecere  coe- 
lestibos.  Sed  fulmine  dejecti ,  impium  genns  poenae  soae  cruore  genera- 
nint.  Kam  sangnis  eorum  permixtas  terrae  >  homines  procreairit  haud 
longe  ab  origine  discrepantes.  . 
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Chi  potria  dir  riDgiuriose  note , 
Ch'  ogni  di  nascon  tra  marito ,  e  moglie  ? 
Chi  per  goder  la  roba ,  e  chi  la  dote 
Cercandovan,  comerun  Faltro  spoglie. 
Egli  r  uccide  il  figlio ,  ella  il  nipote , 
Ella  a  lui,  egli  a  lei  la  vita  toglie, 
Fa  ricco  ella  il  su'  amor  d'  ogni  rapina , 
£i  della  dote  altrui  la  concubina. 

40. 

Per  nuti^ire  il  buon  padre  il  dolce  figlio 
Fatica ,  e  suda ,  e  sforza  la  natura : 
Spesso  la  vita  sua  mette  in  periglio , 
Per  dargli  il  pane ,  alla  sua  Docca  il  fura^ 
Poi  riccQ  il  fece  suo  savio  consiglio , 
£  il  finlio  ingrato  morte  gli  procura ; 
0  rimDambito  il  finge ,  e  di  se  fuore , 
Per  goder  senza  lui  del  suo  sudore. 

.  4». 

S'accendon  Y  aspre  e  Y  omde  giornate 
Piene  di  sanguinosi  alti  perigli , 
Che  spiugono  a  morir  le  genti  arniate 
Soito  roffese  de'Ior  fieri  artigli^ 
Onde  le  donne  afflitte  e  sconsolate 
Piangono  i  morti  lor  mariti,  e  figli , 
£  il  fanciullin  con  1'  angosciosa  madre 
fiesta  senza  governo ,  e  senza  padre. 

Astrea ,  che  con  la  libra ,  e  con  la  spada, 
Conosce  di  ciascun  Terrore ,  e  il  merto, 
Poi  che  si  avvide ,  che  non  v'  era  strada , 
Da  giugner  con  la  pena  al  gran  demerto  , 
Se  non  rendeva  per  ogni  contrada 
II  Mondo  affatto  inutile  e  deserto : 
Pria  che  veder,  che  il  tutto  si  consumi, 
Ultima  and6  fra  i  piu  beati  numi. 


# 
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AJfectasse  ferunt  regruim  caeleste  Gigantes; 
Altaque  congestos  struxisse  ad  sidera  montes. 
Twn  pater  omnipotens  misso  perfregit  Olympum 
FiJmine,  et  excussit  subjectum  Pelion  Ossae.       1 55 
Obruta  mole  sud  cum  corpora  dira  jacerent , 
Perfusam  multo  natorum  sanguine  terram 
Immaduisse  ferunt ,  calidumque  animasse  cruorem: 
Et  ne  rudlaferae  stirpis  monumenta  manerent, 
In  faciem  vertisse  hominwn;  sed  et  iUa  propago  1 60 
Contemptrix  Superum^  saevaeque  avidissima  caedis, 
Et  nolenta  fuit :  scires  e  sanguine  natam. 

Quae  pater  ut  summd  vidit  Satumius  arce, 
Ingemit:  etfacto  nondum  i^u/gata  recenti 
Foeda  Ljcaoruae  referens  comivia  mensae,  i65 

Ingentes  animo,  et  dignas  Jove,  concepit  iras , 
Conciliumque  s^ocat :  tenuit  mora  rudla  vocatos. 


160.  In  facicm  hommam.  In  formam  el  fguram  humanam.  Sic  dici^ 
tur,  facies  maris ,  facies  coeli,  ec.  Adeoque  omnis  exlerna  species  et 
forma,  ocults  exposita  ,  facies  appellatur.  Hinc  superficies. 

i64.Quac  pater  cc.   Jupiter  eonvocat  Superos.  Via  Lactea 

163.  Focda   con.iTia.  Tetra ,   crudeUa.  Nam   fycaon  Peiasgi  Jitius , 

hospitio  susceptos,  non  solum  inierficiebat,  sed  etiam  com.iuis  comeden- 

aos  apponebat.  Quod  cum  Jupiter  cognovUset  ejusgue  domum  ingressus , 

factas  insidias  comperisset ;  et  domum  incendit,  et  fycaonem  in  iupum 

animal  rapaasstmum  convertit. 

16:.  Conciliomqu.  voc.t.  De  x„.  ccnsiUariis  el  assessoribus  Jovis  ut 
censuU  anuquitas,  nonnikU  Turneb.  l.  a5  cap.  i,  Aih^aar. 
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Venner  poscia  i  giganti  al  mal  si  pronti , 
Che  spregiando  i  bei  doni  della  terra , 
Voller  gustar  gli  alti  nettarei  fonti , 
E'l  maggior  ben ,  che  fra  gli  Dei  si  serra , 
Onde  osar  metter  monti  sopra  monti , 
E  farsi  scala  al  ciel  per  far  lor  guerra , 
Ponendo  con  la  lor  mirabil  possa 
L'  un  sopra  Y  altro  Pelio ,  Olimpo ,  ed  Ossa. 

U  figliuol  di  Satumo ,  che  discorre 
Un  si  nefando ,  e  si  crudel  disegno, 
E  vedendo  il  pericolo ,  che  corre 
L'  alta  rocca  del  ciel ,  e  il  suo  bel  regno  , 
Al  piu  dannoso  fulmine  ricorre, 
'  £  folgorando  in  quel  lavoro  indegno , 
Fe',  che  quei  monti  eguali  alla  pianura 
Fur  di  quegFempj  e  morte,  e  sepollura. 

Ma  la  natura  pia ,  che  non  consente  , . 
Ghe  quella  stirpe  sia  stirpata  affatto, 
Fa  germogliar  di  nuovo  un  altra  gente 
Del  sangue  loro  in  terra  putrefatto , 
Che  fu  r  idea  d'  ogni  perversa  mente , 
E  d'  ogni  opera  ria  norma  e  ritratto  ; 
Di  sangue  nacque ,  e  ne  fu  tanto  ingorda  , 
Che  di  sangue  era  ognor  macchiata  e  lorda. 

Ne  fu  contro  gli  Dei  la  piii  spietata , 
Ne  che  il  lor  culto  in  piii  dispregio  avesse. 
Or  mentre  il  gran  motor  V  intende  e  guata  , 
Sdegno  degno  di  Giove  il  cor  gli  oppresse , 
Ed  avendo  la  mensa  scellerata  , 
E  mille  ingiurie  nella  rnente  impresse 
Deirempia  Arcadia  ,  con  turbato  ciglio 
Fc'  chiamar  gli  altri  Dei  tutti  a  consiglio. 
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Est  na  sublimis,  caelo  mardfesta  sereno , 
Lactea  nomen  habet »  candore  notabilis  ipso. 
Hac  iter  est  Superis  ad  magni  tecta  Tonantis^     170 
Regalemque  domum:  dextrd,  laevdque  Deorwn 
Atria  nobilium  valvis  celebrantur  apertis : 
Plebs  habitat  dis^ersa  locis:  a  fronte  potentes 
C<ielicolaey  clarique  suos  posuere  penates. 
Hic  locus  esty  quem,  si  ^erbis  audacia  detur,        ijS 
Haud  timeam  magni  dixisse  palatia  coeli. 
Ergo  ubi  marmoreo  Superi  sedere  recessu , 
Celsior  ipse  loco,  sceptroque  innixus  ebumo, 
Terrijicam  capitis  concussit  terque ,  quaterque 
Caesariemy  ciun  qud  terram,  mare^  sidera  movit.  180 
Talibus  inde  fnoais  ora  indignantia  soli^it : 
Non  ego  pro  mundi  regno  magis  anxius  illd 
Tempestate  fui,  qud  centum  quisque  parabat 
Injicere  anguipedum  captivo  brachia  caelo. 
Nam  quamquam  ferus  hostis  erat,  tamen  illudab  uno 
Corpore,  et  ex  undpendebat  origine  belluni:         186 
Nunc  mihi,  qud  totum  Nervus  circumsonat  orbem , 


i) 


178.  Cetsior  ipse  loco.  StibUmior  caeieris ,  ut  reges  sedere  solent;  gua 
Jacilius  conspiciatur  audiaturque  ah  omnibus^  Sceptro  eburoo.  Sceptra  ve- 
terum  regum  erant  hastilia,  aureis  aereisve  bullis  ornata  ,   e  ligno  aut 
ebore. 

iS3.  Qua  centum  bracbia  ec.  Centum  manus.  Unde  et  gigantes  Gen- 
timani  ^  centum  manibus  vocantuf.  Alludere  autem  Poeta  videtur  ad 
Briareum  gigantem  et  Cottum  et  Gygen  illius  fratves ,  quos  Hesiodus 
in  Theogonia  singulos  centum  manus  hahuisse  ait, 

iS^.Nereus  circnmsonat.  Deus  est  marinus,  sed  pro  Oceano  ponitur, 
qui  universam  circuit  terram,  qua  orbis  trrrae  patet. 


« 


/;/.  / 


r..v  " 


Una  spleiidttla  via  nel  <ii;l  riluce, 
CaAdiJ;t  si ,  rhe  dal  latte  s':ippelU! 
Li  nobilia  do)  riel  vi  si  ridure  , 
IaI  plebe  aDierga  in  qiiesta  parte  ,  e  in  queUa, 
Questa  e  la  via,  la  ([iial  tlritto  roodoce 
Alla  cone  reaJ  superba  e  bella ; 
Per<]uesia  via  con  pompa,  e  con  docoro 
Gli  IJei  ii'  audaro  ;tl  saiito  concistoit). 

48      .  ■ 

Assiso  ogiuin  nel  suo  bel  seggiO' adomo 
Eneirattu  regale  il  sonimo  Giove, 
Girando  ci  1' tii(i»minate  Inci  intorao 
Mostr6'«l'  aver  cose  importauti  e  aove: 
CroIIamlo  i!  capo  aliier,  clie  d' ogn' intorao 
II  tiel ,  !a  lerra ,  il  niare  ,  e  i  \enti  move, 
Per  far  noto  a  che  tiu  tntti  raccolse, 
U  lingua  irata  in  lai  parole  sciolw: 

4f)       ■■■■ 

Non  rai  trovai  pii'i  gravemente  oppresso 
[    Per  le  rose  del  niondo  dal  pensiero  ' 
Neltempo,  che  i  giganti  sottomessd 
Aveano  tntto  l'artico  emispero, 
Euitto  il  cielo  iii  giaii  travaglio  messo, 
l   Cercando  oppriinei-  iioi  col  nostro  impm), 
I   Teuiamlo  con  la  lorza,  e  con  1'  iugegsp 
I  fiv  fine  al  nostro  seuipiterno  regao. 
I  5o 

Clie  sebbea  era  !'inimico  acerbo 
Del  corpo  Ibite  .  e  deiranimo  insiemej 
Piir  fuito  (fnell'  Indegno  atto  e  superbo 
^acque  sold'  una  oriyin  e  d'  un  seme^ 
Solo  ima  coppia  al  mundo  or  ne  risrabo, 
Che  la  delta  nostra  adoia  e  tenie : 
Ogni  altro,  ovuuffue  il  sol  luce,  e  ]e'^Ile, 
Per  uitio  il  niondo  a  uoi  latto  u  rubeOe. 


■^team* 


,or/ou   fol.  /. 
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Perdendum  est  mortale  genus:  per  flumina  juro 
Infera ,  sub  terras  Stjrgio  labentia  luco. 
Cuncta  prius  tentata:  sed  immedicabile  s^ulnus     191 
Ense  recidendum  est,  ne  pars  sincera  trahatur. 
Sunt  mihi  Semidei,  sunt  rustica  numina  Fauni, 
Et  Nymplmey  Satjrrique,  et  monticolae  Syhani: 
Quos  quoniam  caeli  nondum  di^nanuar  honore, 
Quas  dedimus ,  certe  terras  habitare  sinanuis.       1 91 
An  satisy  o  Superi,  tutosfore  creditis  illos? 
Cum  mihi,  quifnlmen,  qui  vos  habeoque  regoque, 
Struxerit  insidias  notus  feritate  Ljrcaon? 
Confremuere  omnes,  studiisque  ardentibus  ausum 
Talia  deposcunt.  Sic,  cum  manus  impia  saevit     20( 
Sanguine  Caesareo  Romanum  extinguere  nonwn, 
Attonitum  tantae  subito  terrore  nunae 
Humaniun  genus  est:  totusque  perhorruit  orbis. 
Nec  tibi  grata  minus  pietas,  Auguste^  tuorum, 
Quamfuit  illa  Jos^i,  qin  postquam  voce,  numuque  2o( 
Murmura  compressit^  tenuere  silentia  cuncti. 
Substitit  ut  clamor,  pressus  gras^itate  regentis\ 
Jupiter  hoc  itcriwi  sermone  silentia  rupit. 
Il/e  quidem  poenas  (^curam  hanc  diniittite^  sohit; 
Quod  taiftcn  admissum,  quae  sit  nndicta^  docebo. 

188.  Per  fliimina  juro  Infpra.  Per  Stjrgem  paludem  jurai  ,  mariaie  gf' 
nu$  totum  esse  pcrdendum.  Stjrgis  autem  numen  Dii  fallere  metuekto/t^ 
ut  ait  Virg.  Dii  cujus  jurare  timeut  et  fallere  Dumen.  Quia  ipsa  Stji 
coniuratorum  conira  Jovem  deorum,  cum  iUum  vincire  volueruni,  insii$i 
paiefeceratt  hanc  illi  dignitatem  concessii ,  ut  dU  jusjurandum  perSty" 
gem  sanctissimum  haherent. 

193.  Njmphae.  Diis  omnibus  Nymphae  quaedam  erani  atiributme  «d 
minisierium.  Habuit  Jupiter ,  ut  hic  vides.  Habuit  Nepiunus,  H  HesiodMt 
ilU  dai  quinquaginta.  Hahuii  Phoebus  Aganippidas  suas  e^  Aonias.  U^ 
buere  etiam  deae ,   ut  Juno  i  Aeneid. 

Sunt  mihi  bis  septem  praestaoti  corpore  Nymphae. 
Vt  Diana  Venatrices ;  Thetis  Nereidas. 

198.  Lycaon.  Arcadiae  Tjrrannus^ 

200.  Maous  impia  saevit.  Coniuruntium  in  Augusium ,_  quorum  memi* 
nit  S^tonius  cap,  19;  neque  tnim  plactti  inieUigera  de  Jufio  C^es,  fti 
%:oniurationi  non  auperfuii^ 
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E  per  qaelVacqua  giuro ,  che  m'astrioge 
A  dover  osservar  le  mie  parole , 
Per  tutto ,  ovunque  il  mare  abbraccia ,  e  cinge , 
Yoler  tutta  annullar  Y  umana  prole  ^ 
Ghe  se  necessitade  a  ci6  ne  spinge^ 
Una  piaga  incurabil  se  ben  clole 
Gon  terro ,  o  foco  si  recida ,  e  netti , 
Perch^  la  parte  sana  non  infetti. 

52 

Satiriy  Semidei,  Fauni  e  Silvani 
Non  degni  ancor  dell'alto  onor  del  cielo, 
Fra  spirti  si  crudeli ,  e  si  profani , 
Gome  vivran  sotto  il  terrestre  velo , 
Se  me ,  che  con  le  proprie  invitte  maui 
Lancio  Y  ardente  e  spaventoso  telo , 
Me,  che  d6  legge  alla  celeste  corte, 
Ha  cercato  un  mortal  condurre  a  morte  ? 

53 

Gran  mormorio  fra  lor ,  gran  romor  nacquc 
IJdita  si  perversa  intenzione: 
Etanto  a  ciaschedun  dolse,  e  dispiaccpiej 
Ch'ognun  cerc6  saperne  la  cagione: 
Chi  si  nelle  niar  opre  si  compiacque^ 
Ch'os6  d'usar  si  gran  presunzione. 
£  (limostraro  tutti  a  piu  d'  un  segno , 
Ver  Giove  gran  pieta ,  ver  lui  gran  sdegnc . 

54 

Ma  poi ,  che  con  la  mano ,  e  con  la  voce 
Goinand6  ,  che  ciascun  tacendo  udisse , 
Via  piu  che  mai  terribile  e  feroce 
Happe  il  nuovo  silenzio ,  e  cosi  disse : 
Lasciate  andar ,  che  del  suo  fallo  atroce 
VoUi ,  che  degna  pena  ei  ne  patisse , 
Perocche  gli  cangiai  la  forma ,  e  '1  uome 
I^er  suo  supplizio ,  ed  udirete  come# 


3a  p.  ovron  nASoms 

Nec  contentus  eo ,  nussi  de  gente  Motossd 
Obsidis  unius  jugulum  mucrone  resohit: 
Atque  ita  semineces  partim  fers^entibus  artus 
Moilit  aqidsy  partim  sidfjecto  tomdt  i^ni. 
Quos  simul  imposuit  mensisy  ego  nndicejlammd  iZo 
In  dominum,  dignosque  everti  tecta  Penates. 
Tefritus  ipse  fugity  nactusque  silentia  ruris 
Exululat,  frustraque  loqni  conatur:  ab  ipso 
CoIIigit  os  rabiem:  solitaeque  cupidine  caedis 
Utitur  in  pecudes ,  et  nunc  quoque  sanguine  gaudet. 
tk  villos  abeunt  s^estes,  in  crura  lacerti,  236 

Fit  lupus;  et  veteris  sen^at  vestigia  formae : 
Canities  eadem  est,  eadem  Knolentia  indtus , 
lidem  oculi  lucent^  eadem  feritatis  imago. 


aa6.  De  gente  MoloMft.  Molossi ,  popnli  sunt  Epyri ,  A  quibus  Mla 
victis  Ljrcaon  obsides  acceperat ,  quorum  unum  jugulavii ,  ut  ipsum  Jo' 
vi  apponeret, 

a3o.  Quos  simul  imposuit  mensis.  Hoc  Hjrgimis  lib.  a  tit.  Jlrctopl^* 
lax ,  refert  de  Arcade  Calisionis  filiOf  caeso  d  Ljcaone»  Verum  idem  in 
fab,  176.  narrat,  l^caonis  filios  Jovem  tentaiuros ,  deus  ne  esset,  car* 
nem  humanam  cum  alia  mixtam  ei  in  epulo  apposuisse,  Quod  itidem  tra' 
dit  ApoUodorus  3.  lib.  Natal.  Comes  lib.  9  cap.  g.scribit  Ijrcaonem  in  lupum 
versum ,  quod  in  ara  Jovis  Lycaei  infante  mactato  humanum  sanguinem 
libauerat,  Boccatius  refert  Ljrcaonem  obsidem  d  Molossis  devictis  sibi  da- 
tum ,  eorumdem  legatis  repettntibus  edendum  apposuisse.  Aliter  Ciemens 
Alex,  Admonil.  ad  gentes.  Aliter  Pausanias  in  Atticis. 
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Occidit  una  domus,  sed  non  domus  una  perire    240 
Dignafuit:  qua  terra  patet,fera  regnat  Erinnys. 
In  facinus  jurasse  putes :  dent  ocjrus  omnes, 
Quas  meruere  pati  {sic  stat  sententici)  poenas. 
Dicta  Jos^is  pars  s^oce  prohant  j  stimulosque  frementi 
Adiiciunt:  alii  partes  assensibus  implent.  2^5 

Est  tamen  humani  generis  jactura  dolori 
Omnibus:  et  quae  sit  terrae  mortalibus  orbae 
Formafutura  rogant;  quis  sit  laturus  in  aras 
Thura?  ferisne  paret  popufandas  tradere  terras? 
Talia  quaerentes  {sibi  enim  fore  caetera  curae)  260 
Rex  Superum  trepidare  s^etat:  sobolemque  priori 
Dissimilem  populo  promittit  origine  mird. 
Jamque  erat  in  totas  sparsurus  fulmina  terras : 
Sed  timuity  neforte  sacer  tot  ab  ignibus  aetlier 
Conciperet  jlammas  y  totusque  ardesceret  axis.     255 
Esse  quoque  in  fatis  f^miniscitur^  adfore  tempiis, 
Quo  mare,  quo  tellus,  correptaque  regia  caeliy 
Ardeat;  et  mundi  moles  operosa  laboret. 


Fj4b,  yil,  Occidit  una  domus.  Postea  qaam  Jupiter  exemplo  Lj^caonis 
ostcndit,  quam  tetris  sceleribus  infccti  sint  Lomines»  concludit  totumge- 
nus  humanum  penitus  esst  perdendum.  Sicque  pocta  fabulam  cum  fabula 
ac  mutationem  cum  mutatione  connectit.  Karraturus  enim  quemadmodum 
lapides  a  Deucalione  et  Pyrrha  post  terga  jacti,  partim  in  mareSy  par- 
tim  in  foeminas  fulre  conyersiy  ante  descnbit  diluTium,  qao  genus  ha- 
manum  fuit  extinctum. 

a44*  Pars  yoce  probant.  Allusum  videtur  ad  Curiam  J^omanam ,  iii 
qua  Majorum  gentium  patres  sententiam  dicebant ;  Minorum  gentium 
patres  in  aliovum  sententias  pedibus  ibant,  unde  pedarii  dicti.  Aul,  Cel.  3. 
lib,  18. 
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Ckfi  rfaiiiiipiii  ajrtMOMrlecoaB  «gaalL 
(iirchi^  par  tiiito,  oraJa  tnra  af4»i« 
|ba  prataimpano  le  fuiM  inferaiili. 
Itaiid*^  ^^e^nfato  abbias  «Biare 
.GKuoiniiii  tuttiipiiu  neiaudi  mall, 
Si  ch'  10  ^mvA^tiooMgm  monMie  a  «norte , 

Ia iMHDsa  tK  Giove  ognon  ooiiferina, 
Ahri  con  oenni ,  ed  altri  cod  parole : 
E  sian  Gon  fantasia  stabile  e  tenua , 
Che  splender  debba  a  nuovo  mondo  11  sole. 
Ptir  a  ciascan,  che  in  quel  pensier  si  ferma, 
Si  g0neral  jauura  incresce  e  dole, 
Che  san ,  cne  il  mondo  esser  non  pu6  perfetto 
Privo  ddl'animal ,  cb'  ha  rintelletto. 

65 

CShi  poflter^ ,  diceano ,  in  nostro  onore  ' 
Nefsacri  altari  gli  odorati  incensi? 
Si  han  forse  a  dare  in  -preda  al  gran  furore 
Le  dtt^  d'  animali  orrendi  e  immensi  ? 
Lasciate  andar ,  ch'io  ho  questa  cosa  a  core , 
Rispose  Giove :  e  non  sia  chi  ci  pensi : 
Con  mirabil  origin  io  fo  stima 
Far  gente  assai  dissimile  alla  prima. 

66 

Go^snoi  folf^  ardenti  allora  allora 
Giove  diatnHta  avria  tutta  la  terra : 
Ma  tanii  fuoqhi  ben  poteano  ancora 
ibdmil  cielo^  e  ruinarloa  terra: 
Sihen,  che  '1  tempo  ha  da  venire  e  V  ora , 
Che  1  faoco  a  tutto  il  mondo  ha  da  far  guen  a , 
Bconsiiniar  con  le  sue  fiamjne  ardenti 
U  terra ,  il  cielo ,  e  tutti  gU  elemend. 
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Tela  reponuntur  manibus  fabricata  Ojrclopwn. 
Poena  placet  diversa;  genus  mortale  sub  undis    260 
Perdej^,  et  ex  omni  nimbos  demittere  caelo. 
Protimis  Aeoliis  Aquilonem  claudit  in  antris^ 
Et  quaecumque  fugant  inductas  Jlamina  nubes: 
Emittitque  Notum:  madidis  Notus  evolat  alis, 
l^erribilem  piced  tectus  caligine  vidtum.  265 

Barha  gravis  nimbis,  canisjluit  unda  capiUis: 
Fronte  sedent  nebulae ;  rorant  pennaeque,  sinusque. 
Utque  manu  late  pendentia  nuhila  pressit^ 
Fit  fixi£ror,  et  densi  funduntur  ab  aethere  rumbi. 


s6o.  Genas  tnortale.  jinnonjuresummoressuasrepetitumveniantSS.  Pa" 
treSy  Justinus  Martyr  i  apol.  Lactanctius  a  lib.  de  origine  erroris  et  alii; 
meritoque  arguant  Ethnicos  furti  simut  et  adulterii?  Qui,  ut  ait  TertuUia- 
nus  Apologetico  contra  genles  c.  4?  nostram  hanc  paratnram  suis  opiniooi- 
bas  ad  fabulas  et  phllosophicas  senientias  adultefaverunt ,  et  de  nna  ^ia  obli* 
qnos  multos  tramites  et  inextricabiles  sciderunt.  Quaecunque  enim  /ando 
audierant  de  universali  illo  diluvio  Noetico  ,  A.  Mundi  i656  deferunt 
ad  diluvium  singulare  quod  contigit  in  Thessalia  A.  Mundi  1437  rv* 
gnante  ibi  Deucalione,  qui,  ut  habet  Arrianus  a.  lib,  rerum  Bithjrnicarumf 
in  editos  montes  cum  suis  confugit. 


i 


Ghii  a  iii&rao  dHRhcenidib  11  cielo  avea  ^ 
E«  riponKCMi  tatie  Irsaette , 
Che  fa  Vmcan  neil|i  montagi^  Etnea ; 
kqoanto  al  modo  ogni  ]9l».^'f!metie 
A  qael ,  'ch'  occullo  aocor  Giove  t^iiea  ^ 
Che  fu  contrario  «ji|Nrimo  ,'*  a  tifll!(^  piacqae 
Blai^eonder  la Veita  sottoTacque. 

lSk  i^  md  Eol&^  c€ine  supemaV 
Ghe  vii#i||l1ftlTi  #lf^cqha  sottopdfre : 
Edi  cfae  1  venti  tfMle  mode  fioverna . 
fch-a  soa  »081.  gl^ j[«d  dii^,  e  toli; , 
RiiKbiadK  m)kea  in  una  «fia  cavertiiii 
Ed  ogoi  vemo ,  che  la  piragia  aberre , 
£  r^ottrd  manda  fuor ,  cu  h  detto  il  Noto 
Ghe  per  molti  suoi  segni  a  moltl  h  noto. 

69  ; 

Gon  r  ali  ojnide  sue  per  Varia  poggia , 
Gf  ingombra  0  volto  molle  oscuro  nembo , 
Dd  dorso  orrido  suo  scende  tal  pioggia, 
Ghe  par  che  taato  il  mar  tenga  nel  grembo. 
Piovon  spesse  acque  ia  spaventosa  loggia 
La  barba ,  il  crine ,  e  il  suo  piumoso  lembo , 
Le  nebbie  ba  in  fronte  ^  i  nuvoli  alle  bande , 
Oriuique  Tali  lenebrose  spande. 

Quando  con  V  ali  egli  dibatte  e  scuote   . 
Le  Dubi  intomo ,  e  fra  le  palme  preme , 
I    iJfl  strepito,  un  rumor  Y  aria  percuote, 
'    Che  par ,  che  V  aria ,  e  1  ciel  s  urtino  insieme. 
^'len  giillL  la  pioggia  piii  spessa  che  puote , 
li'jiria  percossa  ne  borbotta^  e  freine: 
JiAati  spagliftf  ^<1  !erbe  atterra,  e  biade, 
^k^  Ja  pioggia  ruinosa  cade. 


38  p.  OTron  nasonis 

Nimtia  Junonis,  varios  induta  colores^  270 

Concipit  Ins  aquas^  alintentaque  nubibus  ajjert. 
Sternuntur  segetes,  et  deplorata  co/oni 
I^otajacent,  longique  laborperit  irritus  anni. 
Nec  caelo  contenta  suo  est  Jwis  ira :  sed  illum 
Caeruleus  frater  jwat  auxiliaribus  undis.  2^5 

Cowocat  hic  amnes:  qui  postquam  tecta  tyranni 
Intravere  sui^  non  est  hortamine  longo 
Nunc,  aity  utendum:  vires  ejfundite  vestras: 
SiC  opus  est:  aperite  domos,  ac  mole  remotd^ 
Fluminibus  s^estris  totas  invnittite  habenas.  280 

Jusserat:  hi  redeunt,  ac  fontibus  ora  relaxant, 
Kt  defrenato  \^ohuntur  in  aequora  cursu. 
Ipse  tfidente  suo  terram  percussit :  at  illa 
Intrcmuit,  motuque  vias  patefecit  aquiu^un. 


370.  Nuntia  Junonis.  Pluvias siquidem  denuntiat ,  quae  in  aere,quPii 
Juno  suo  nomine  designat,  concipiuntur :  seu  quoniam  i  nuhihus  JUuit, 
quihus  Juno  praeest,  ut  Servius  ait.  De  causis  Iridis  multa  Seneca  Quaest» 
Nat.  lib.  I  cap,  3.  et  seqq.  Codius  Wtodig.  lih.  aa  cap.  3o.  Yarios  in' 
duU  colores.  yirgil.  4.  MlUe  trahens  varios  adfeno  fok  colores. 
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II  misero  villan ,  ch'  intorao  mira 
Venir  dal  cielo  il  non  pensato  danuo , 
Cen  intenso  dolor  piange  e  sospira , 
Che  perde  il  suo  lavor  di  tutto  Y  anno : 
L'  arco  incurvatosuo  carica  e  tira 
La  nunzia  di  Giunon ,  che  quando  vanno 
L'aria  ofFuscando  i  mii  torbidi  ^enti, 
Porge  alle  nuhi  i  debiti  ah'menti. 

E  non  bastando  il  mal  che  abbasso  infonde 
11  ciel,  continuo,  ch'ogni  cosa  atterra  , 
Neituno  con  le  sue  mortifer'  oude  , 
Coniro  il  ten-eii  prepara  un  altia  guerra  5 
Perche  piii  facilmente  lo  sprofonde , 
Gli  Dei  chiam6  delF  acqua  e  della  teira, 
Elor  disse  iu  parlar  rotto  ed  altero, 
II  giusto  degli  Dei  sdegno  e  peusiero. 

So  ben  che  nou  bisogna  ,  ch'  io  vi  esorli , 
(Disse  )  adempir  la  volonta  di  Dio, 
Che  vuol ,  che  tutti  gli  uoraini  sian  morti 
Sotto  il  potente  ed  ampio  imperio  mio. 
Or  vi  mostrate  impetuosi  e  forti 
A  ruina  del  mondo  infame  e  rio^ 
()r  vedr6  con  che  cor  ciascun  si  move 
Per  ubbidire  il  suo  signore  e  Giovc. 

.74 

Com'egIi  ha  detto,  si  torna  ogni  uume, 
E  rompe  alF  acque  ogni  riparo  ,  e  sbocca  , 
Percote  col  tridente  il  marin  Nume 
L'  afflitta  terra  ,  ed  appena  la  tocca , 
(^he  trema  tanto  fuor  del  suo  costume , 
Cli'  in  si  gran  moto  il  mar  crudel  Y  imbocca  : 
Trema:  e  par  ben  che  in  precipizio  cada, 
E  d' ingliiottirla  il  mar  s'apre  la  strada. 


4o  .  .  p.  ovmn  hasoiiis 

Exspatiata  ruunt  per  apertos  Jlumina  campos;     285 

Cumque  satis  arbusta  simul,  pecudesque,  virosque, 

Tectaque,  cumque  suis  rapiunt  penetralia  sacris. 

Si  qua  domus  mansit,  potuitque  resistere  tanto 

Inaejecta  malo;  culmen  tamen  altior  hujus 

Unaa  tegit :  pressaeque  latent  sub  gurgite  turres.  290 

Jamque  mare  et  tellus  mdlum  discrimen  /uxiebant : 

Omnia  pontus  erant ;  deerant  quoque  littora  ponto. 

Occupat  hic  collem:  cymbd  sedet  alter  adimcd, 

JSt  ducit  remos  illic,  ubi  nuper  ararat: 

Ille  super  segeteSj  aut  mersae  culmina  villae        2^5 
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CorTOno  al  mar  con  furia  i  fiumi  alteri 

Di  tanta  altezza  lor  gonfiati  ed  empi  ^ 

£  traggou  seco  imperiosi  e  feri 

Arbori,  ed  animaJi,  e  case.  e  tempi; 

Ruinan  i  palazzi  intieri  intieri , 

Quel,  che  mai  non  poter  tanti  anni,  e  tempi, 

£  s'  alcun  rest6  saldo  come  prima , 

Gli  copri  Taqua  V  elevata  cinui. 

76 
Questo ,  e  quel  fiume  tanto  e  tanto  ingrossa , 
Qie  alfin  congiungon  le  parti  supreme, 
£  faano  di  molt'acque  un'acqua  grossa, 
Per  gire  in  una  massa  unite  iusieme. 
Van  con  taDia  arrogauza,  e  con  tal  possa, 
Che'l  mar  sdegnato  le  ribatte,  e  preme, 
Esse  coFi  tal  furor  urtan ,  che  pare , 
Ch'abbian  fatta  una  lega  contro  il  niare, 

,.77  .^      . 

Xel  mare  in  queirincontro  entrano  i  fiumi, 

AVfiumi  il  mare,  e  rotta  orrenda  fassi, 

Prevale  alfin  il  mare,  onde  i  cacumi 

fiegli  alti  monti  ognor  si  fan  piu  bassi, 

Escon  le  fere  dagli  ispidi  dumi , 

£  gli  uomini  di  casa  afflitti  e  lassi, 

£  iu  cima  al  monte  patrio  se  ue  vanno, 

£  intorno  intoruo  assediati  stanno. 

Stansi  piangendo  il  lor  crudel  destino , 
E  r  acqua  tuttavia  cresce ,  ed  abbonda. 
Han  graude  invidia  alFAlpi,  e  airAppeuuiuo, 
Che  par,  che  poco  ancor  teman  delFondaj 
Superbo  iutauto  il  gran  furor  marino 
Gli  uomiui,  gli  auiniali,  e'I  monte  affonda^ 
\uoia  il  hipo  fra  capre,  e  fra  moutoui, 
£  gJi  uoniiui  fra  tigri,  e  fra  leoni. 


42  P.  OTIDn  K ASONIS 

Nas^igat:  liic  siunmdpiscem  deprendit  in  nlmo. 
Figitur  in  i^iridi,  sifors  tulit^  anchora  prato : 
Aut  subjecta  terunt  ciavae  vineta  carinae: 
Et  modo  qiui  graciles  gramen  carpsere  capellae^ 
Nunc  ihi  defonnes  ponunt  sua  corpora  pliocae.     3oo 
Mirantur  sub  aqud  lucos^  urbesqucy  domosque 
JSei^ides:  sihasque  tenent  delphines^  et  altis 
Incursant  ramisy  agitataque  robora  pulsant. 
Nat  lupus  inter  oves^  fids^os  vehit  widn  leones , 
Unda  K^ehit  tisres;  nec  snres  fulminis  apt^,  3o5 

Qnra  nec  aulato  prosunt  velocia  cers^o. 


Li;.«KAKY. 
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Non  vale  airnomo  il  suo  sublime  ingegao, 
Nnlla  giova  al  leone  esser  feroce , 
!fon  a'  sigaori  aver  imperio ,  e  regno , 
Pooo  rileva  al  cervo  esser  veloce : 
Ch6 1  f arore  implacabile ,  e  lo  sdegno 
Del  mare  a  tutti  parimente  noce ; 
Vbh  fra  gli  aiboripesci  nelle  selve, 
[ri&  nidi ,  e  tane  d'augelli  e  di  belve. 

80 

Molti  fuggiti  in  qualche  monte  alpestre, 
In  torre ,  o  rocca  vaii  correndo  a  porsi : 
Gercando  al  mar  con  le  lor  proprie  destre 
Con  infiniti  mezzi  contrapporsi , 
Rompe  r  onda  sdegnata  usci ,  e  fenestre , 
Ch'  al  fermo  suo  voler  cercano  opporsi : 
E  batter  quella  rocca  mai  non  cessa 
Infin  che  non  Y  ha  presa  e  sottomessa. 

81 

L'afflitto  montanar  col  figlio  in  braccio, 
Di  casa  fngge ,  e'l  maggior  monte  sale : 
L'acqua  V  incalza  /e  gia  v'  ^  dentro  un  braccio 
Sppra  un  arbore  monta ,  e  si  prevale .- 
Lacqua  anco  il  giunge  ,  ei  si  sostien  col  braccio , 
M  piii  supremo  ramo  ,  e  non  gli  vale : 
Che  soverchiano  alfin  Ic  tumid'onde 
[Jael  monte  altier ,  queU'  elevata  fronde. 

82 

Le  navi  j  che  solean  per  Talto  mare 
indar  solcando  il  lor  noto  viaggio , 
>  sopra  terra  si  veggon  portare 
X)pra  questa  cittade ,  e  quel  villaggio , 
£  Don  %  lor  possibil  contrastare 
(i  tanto  ,  e  non  mai  tal  provato  oltraggio .- 
L^onda  e  si  grossa,  il  vento  e  tanto  grave, 
Che  forza  e  che  perisca  ogni  gran  nave. 

Metamorfosi  FoL  I.  4 


44  P-  OVIDU  HASORIS 

Quaesitisque  diu  terris^  ubi  sistere  possit, 
In  mare  lassatis  volucris  s^aga  decicUt  alis. 
Obruerat  tumulos  immensuiicentia ponti, 
Pulsabantque  nos^i  montana  cacuminajluctus.     3 1  o 
Maximapars  undd  rapitur:  quibus  unda  pepercit , 
Illos  longa  domant  inopi  jejunia  i^ictu. 
Separat  Aonios  Actaeis  Phocis.ab  ars^is, 
Terraferaa:,  dum  terrafuit,  sed  tempore  in  illo 
Pars  maris,  et  latus  subitarum  campus  aquarum.Zi5i 


3i3.  Separat  Abnios,  ec.  Topograpkia  ei  loci  descHptio.  Mmim 
enim  Parnassum  descHbit,  in  cujus  cacumen  sua  alUtudine  ab  umdistth 
tum,  Deucalion  et  Pjrrra  se  receperunt.  ¥hods  ,Begio  est  inier  BoeoHem 
et  Jiiicam,  h  Phoco  denominaia,  in  qua  mons  Pamassus  duobus  coUi* 
bus  eminensconspicitur.  Ab  Actacis  SLwis.  Ab  Attica  regione ,  quae  oiim 
Mtea,  ab  UKTPi,  liltus,  dicta.  Separat  Abnios.  Hfpaliage:  Aoma,ki 
esi  Boeotia,  separai  Phocenses  ab  Atiicis, 


MmifORFHOSEON  UB.  I.  ^5 

83 

Dr  cotoe  diuiqiie  i  miseii  moitali 
Muo  io  uinto  mar  notando  aitarsi  ? 
me  poiiiBftoo  i  pi&  foiti  animali 
lartnitralto  pelago,  e  aalvarsi ? 
leqpw  an  tmnpo  il  vago  aagel  suir  ali 
lomlo  arboro»  o  terra  ove  posarsi : 
liiiico  al  fin  lascid  nel  mar  cadersi , 
a  tntti  altri  animali  avea  sommersi. 

84 
Ert  gA  il  mare  a  tanta  altezza  giunto, 
lie  snperaya  ogni  snperbo  monte , 
per  tatto  era  il  mar  col  mar  congiunto ; 
100  era  more  il  lago,  il  ftume,  e  il  fonte. 
mar  potea  vedersi  in  ogni  punto 
agoare  intomo  intorno  ogni  orizzonie  ^ 
uto  il  mondo  era  mar  per  ogni  sito , 
%  il  mare  avea  da  verun  lato  lito. 

85 
Se  i  navoli »  e  le  nebbie  folte  e  nere   * 
foo  t'avesser  celato ,  ApoHo,  il  volto, 
bme  avresti  sofferto  di  vedere 
mondo  j  a  cui  tu  splendi ,  in  mar  sepolto  ? 
nesti  il  pianto  potuto  tenere? 

00  averesti  il  carro.altrove  volto? 
k  tu  y  per  non  veder  caso  s)  duro , 

1  velasti  d'  un  nembo  cosi  scuro. 

86 
Ditemi  j  avete  voi  (renato  il  pianto » 
sreidi ,  e  voi  marittimi  divini , 
sdendo  V  oman  seme  tutto  quanto 
bocca  d*  orcbe  e  di  mostri  marini  ? 
1  ogni  laogo  sacro ,  e  tempio  santo 
oetto  di  balene  e  di  delfioi? 
e  dovea  fare  iu  voi  vista  si  tetra , 
tr  da  chi  non  la  vide  0  pianto  impetra  ? 


i 


46  p.  oTmn  NASONis 

Mons  ibi  verticibus  petit  arduus  astra  duobus^ 
Nomine  Pamassus ,  siiperatque  cacumine  nmbes. 
Hic  ubi  Deucalion  {nam  cetera  texerat  aequor) 
Cum  consorte  toriparvd  rate  vectus  adhaesit, 
CorYcidas  Nymphas,  et  numina  montis  adorat,  32o 
Fatidicamque  Tliemin,  quae  tunc  omcla  tenebat. 
Non  illo  meUor  quisquam,  nec  amantior  aequi 
Virfuit;  aut  illd  reverentior  ulla  Deorum. 
Jupiter  ut  liquidis  stagnare  paludibus  orbem, 
Et  superesse  s^idet  de  tot  modo  millibus  unum^     325 
Et  superesse  s^idet  de  tot  modo  nUllibus  unam, 
Innocuos  amboSy  cultores  numinis  ambos : 
Nubila  disjecit,  nimbisque  Aquilone  remotis, 
Et  caelo  terras  ostendit,  et  aethera  terris. 


3 16.  Petit  arduus  astra.  Duobus  cacuminibus  iendit  in  alium  ^imm 
versus:  quorum  unum  (ut  Uerodot.  lib,  8  ait)  Tithoreaniy  olterumHjm' 
peam  v9cat:  hoc  Phoebo,  illud  Baccho  sacrum, 

3 18.  Hic  ubi  Deucalion.  Deucalion  Promethei  filius ,  vir  integer  ac 
pius.  Vide  Hjrgin,  Fab.  cliii» 

3ao.  Corycidas  Nymphas.  Njrmphas  antri  Corycii,  quod  et  ipsum  di- 
ctum  a  nympha  Corycia ,  ex  qua  ApoUo  genuit  Lycorum ,  d  quo  urbs  mh 
minata  est  Ljcorea,  Pausanias  in  Phocicis ,  et  Delphici  dicti  Drcores, 
SchoL  ApoUon.  lib.  a  p.  7i3  atque  hinc  Lucianus  in  Timone  ait ,  arcem 
appuUsse  ad  Lycorim  montem,  Numina  montis.  Numina  regionis^  indigS' 
ies,  et  Deos  Topicos  salutare  atque  adorare  ad^enis  moris  eroL 

3ai.  Fatidicamque  Tliemin.  Terrae ,  quae  prima  ienebat  ormculum, 
successit  Themis,  huic  JpoUo.  Cuui  regna  Themis  tri|)odas(^ue  teneretj 
Lucan,  5.  81. 
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Nec  maris  ira  manet ,  positoque  tricuspide  telo    33o 
Mulcet  aquas  rector  pelagi :  supraque  profundwn 
Exstantenty  atque  humeros  innato  murice  tectum, 
Caeruleum  Tritona  vocat:  conchaeque  sonanti 
Inspirare  jubet ,  fluctusque  et  flumina  signo 
Jam  revocare  dato.  Cas^a  buccina  sumitur  illi       335 
Tortilis^  in  latum  quae  turhine  crescit  ab  imo: 
Buccina,  quae  meaio  concepit  ubi  aeraponto, 
lAttora  voce  replet  sub  utroque  jacentia  Phoebo. 
Tum  quoque,  ut  ora  Dei  madiad  rorantia  barbd 
Contigit,  et  cecinit  jussos  inflata  receptus ,  3^0 

Omnious  audita  est  telluris  et  aeguoris  undis, 
Et  quibus  est  undis  audita ,  coercuit  omnes. 
Jam  mare  littus  habet,  plenos  capit  als^eus  amnes, 
Flumina  subsidunt ,  colles  exire  {^identur, 
Siirgithumus  y  crescunt  loca  decrescentibus  undis:  3^5 
Postque  diem  longam  nudata  cacumina  sjhae 
Ostendunt,  limumque  tenent  infronde  reUctum. 
Redditus  orbis  erat :  quem  postquam  vidit  inanem, 
Et  desolatas  agere  alta  silentia  terras, 
Deucalion  tacrymis  ita  Pyrrliam  affatur  obortis:  35o 
O  soror,  o  coniux,  o  femina  sola  superstes, 
Queun  commune  mihi  genus,  et  patrueUs  origo, 
JDeinde  torus  junxit;  nunc  ipsa  pencula  jungunt: 
Terrarum,  quascunque  ndent  occasus  et  ortus, 

333.  lonato  munce.  Imgenitis  muricibus  \  vel  gerentem  kuMeris  ingen» 
tos  sibi  murices  et  conchas.  Est  autem  marex  concha  ex  cujus  sangidiii 
purpureus  conficitur  color, 

333.  Conchaeque  sonanti.  Beroatdus  legendum  censet  sonaci.  Ex  opi' 
nione  et  religione  veterum  interpretandum  censet  Turneb.  lib,  a  cap*  si 
credentium  Tritonem  Neptuni  buccinatorem  canoro  immanique  clamMt 
aquas  increpare,  et  tanquam  auritas  vocare,  quae  ejus  imperio  consui' 
s^erint  parere, 

35 1.  Soror.  Patntelis,  non  germana-,  Jilia  scil,  Epimetkei  ex  Pandora' 
uti  et  Deucalion  erat  Promethei  Jilius,  ex  Asia  uxore*  uterque  autem 
Prometheus  et  Epimetheus  Jilii  erant  Japeti, 

35a.  PatruelU  orlgo.  Deucalion  enimet  Pjrrrha  patrueles  fuerunt.  IVoA 
Japetus  duos  sustulisse  Jilios  dicitur;  Prometheum,  qui  DeueaKonemi  et 
Epimetheumy  qui  Pyrrham  genuit* 


:  t  '■'■■    • 


'  \  I 


\ 


I 

-  I 


■Miiiiiii-iiWirffBMiT"""- •'  l^^^^via^^-^^VMliMMHPi 


\  MKTAIIORPBOSBOir  LIB.  I.  ^Q 

^c^'.      ."•  '  91 

11  frkn  Retunr  del  pelagd  placato , 
I/in  del  mare  in  iin  momento  trobca , 
Fi  che  '1  trombetta  suo  Triton  dia  fiato 
A]k'cava  aonora  e  torta  conca. 
Al.anono  altier  datal  tromba  spirato 
JNbii  pud  risponder  concavo  j  o  spelonca : 
Marampe  ini  modo  l-aria  j  e  con  tal  volo , 
Ghe  ne  rimboAifaa  V  nno  e.Faltro  polo. 

92 

Spaito  c:h'.ehbe  Triton  rorrendo  suono , 
Che  Tnol,  ch'  ai  Inoghi  lor  ritornin  racque^ 
Ch'  insieme  dolci ,  e  salse  unite  sono , 
Fer  tntti  qnel ,  che  al  re  delFonde  piacque. 
Si  mise  osn'  acqoa  in  corso,  e  in  abbandono , 
Flnchd  nel  primo  suo  letto  si  giacque^ 
GA  Tonda  tuttavia  manca,  e  cucresce 
E  secondo  che  manca,  il  terren  cresce. 

n  noto  lito  gij^jpercoton  Tonde 
Del  mar,  che  poco  cura  uscirne  fuore , 
(^;ni  finme  ha  dai  lati  argini,  e  sponde 
Ahe  per  rordinario  suo  furore : 
Se  vivessero  quei ,  che  il  mare  asconde , 
Saria  resa  la  terra  al  primo  onore. 
Standosi  adnnque  muta  in  ogni  canto  , 
Gosl  Fnom  ruppe  V  aria  in  voce,  e  in  pianto. 

O  Pirra ,  o  mia  sorella ,  o  mia  consorte , 
0  donna  dagli  Dei  sola  salvata , 
0  sola  a  me  di  sangue ,  e  d'un  piii  forte 
Nodo  d'aiBnit4  giunta,  e  legata: 


E  dove  nasce,  e  dove  muore  il  sole. 


5o  p.  ovmn  RASoms 

Nos  duo  turba  sumus :  possedit  cetera  pontus.      355 
Haec  quoque  adhuc  vitae  non  estfiducia  nostrae 
Certa  satis:  terrent  etiam  nunc  nubila  mentem. 
Quid  tibiy  si  sine  mefatis  erepta  fuisses  y 
Nunc  arumi,  miseranda,  foret?  quo  sola  timorem 
Ferre  modo  posses?  quo  consolante  dolores?       36o 
^amque  ego  {crede  mihi)  si  te  quoquepontus  haberet, 
Te  sequererj  conjux;  et  me  quoque  pontus  haberet. 
O  utinam  possem  populos  reparare  paterrds 
Artibus,  atque  animas  formatae  infundere  terraef 
Nunc  geruis  in  nobis  restat  mortale  duobus,        365 


363.  Paternis.  Prometfieus  ^gitur  hominum  imagines  i  luio  Jmxisseg 
atque  has  igne  coelitus  surrepto  animasse;  vel  quia  rudes  homines  ad  «i- 
vilem  vitam  revocarit ,  artihusque  inventis  instruxeriti  ah  quod  primus 
artem  invenerit  statuas  et  simulacra  fingendi.  Lactamtius  a.  di^.  inst. 
de  orig.. 


1. . 


HETAIIOUBOBOI  10.  I.  5l 

Noi  totto  il  pofMil  9  noi  mtta  la  gente 
IH  tono  il  numdo  aiamo  iDsieme  uiiita, 
BencfaA  ancor  Taria  ne  torba  la  mente, 
Ni  aiam  mok6  siciiri  deJla  vita; 
Ddi  che  faresti  miaera ,  e  dolente 
Se  fosti  8eii2a  ipe  dal  mar  foggita? 
Come  8oIa  il  timor  discacceresti? 
Qii  ti  ooDsoleria,  dove  n^andraBti? 

96 

.Sappi  pur  certo  compagna  diletta, 
Che  se  V  onda  ver  noi  cruda ,  ed  avara 
Avesse  ancor  di  te  fatta  vendetta , 
E  me  lasciato  in  questa  vita  amara: 
h  ti  seffoiterei  con  qaella  fretta , 
La  qaal  ricercheria  cosa  sl  cara; 
Ancn'io  mi  getterei  nel  mar  profendo 
IW  non  star  sol  nel  desolato  mondo. 

Sapessi  almen  con  la  mirabil'  arte 
L'  uom  di  terra  formar  del  padre  mio , 
E  dargli  ralma,  e  riparaie  in  parte 
Qnel  che  morr^ ,  se  tu  ti  muori  ed  io: 
Qr  mm  deiruomo  esempio  in  ogni  parte , 
A^monti,  a^boschi,  agli  elementi,  a  Dio, 
Ed  odon  solo  i  nostri  alti  elenienti 
Le  rive  j  i  sassi,  le  campagne  e  i  venti. 

Miseri  che  farem  noi  soli  in  terra? 
Gik  non  potremo  abitar  noi  per  tutto. 
Gome  empieremo  il  mondo  cbe  la  terra 
Non  reoda  in  vano  il  suo  pregiato  frutlo? 
Gome  farassi  qoando  andrem  sotterra, 
Ch^ella  non  resti  desolata  al  tutto? 
Qoal  luogb  abiteremo,  o  quello,  o  questo, 
Cbe  lum  laeciam  disabitato  il  resto? 


I 

52  p.  oTiDn  jxksom 

Sic  visum  superis;  hominumque  exempla  manemus. 
Dixeraty  etjflebant:  placuit  caeleste  precari 
Numen,  et  auxilium  per  sacras  quaerere  sortes. 
Nulla  mora  est:  adeunt  pariter  Cephisidas  undas, 
Et  nondum  liquidas,  sedjam  vaaa  nota  secantes. 
Inde  ubi  libatos  irroravere  liquores  5j  i 

Vestibus  et  capiti ,  Jlectunt  ^estigia  sanctae 
Ad  delubra  Deae;  quorum  fastigia  turpi 
Pallebant  musco ,  stabantque  sine  ignibus  arae. 
Ut  templi  tetigere  gradus,  procumbit  uterque       S^S 
Pronus  humi,  geuaoque  pavens  dedit  oscula  saxo. 


368.  Per  sacras  Bortes*    Per  eracula  ei  deorum  responsa.   Tmmt» 
lib»  5.  c.  ai. 

369.  Cephisidas  undas.  Cephisus  Boeotiae  fluv.  Delphos  praeiei^/UieM. 
Lucan,  3.  lib,  (^.  '177  quos  impiger  ambit  Fatidica  Cephissos  aqna. 

371.  Inde  ubt  libatos  ec.  Themidi  sacer  erat  ille  amnis.  Jmtiipd  tem^ 
pla  ingressuri,  deosque  precaiuri,  prius  se  aqua  aspergshasU  ei  UumlianL 
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99 

Voi ,  che  non  mai  con  mille ,  e  mille  ingegni 
Nel  volere  acquistar  spuutaste  avante , 
Voi,  che  per  farvi  ricchi  agiati  e  degni 
Vedeste  ora  ponente  ,  ora  levante , 
'Voi ,  che  per  possedere  imperj ,  e  regni 
Avete  fatte  tante  guerre  e  tante : 
Ghe  fate ,  ahi  lasso !  perch^  non  correte 
A  farvi  or  quella  parte  che  volete. 

100 

Ferm6  il  parlare  avendo  cosi  detto  ^ 
Ma  non  pote  fermar  Y  immenso  pianto  ^ 
Straccia  la  donna  il  crin ,  percote  il  petto , 
Di  lagrime  spargendo  il  viso,  e  il  manto. 
E  s'^  lo  spirto  in  modo  in  lei  ristretto , 
Che  non  puote  formar  parola  intanto: 
Piange ,  sta  muta ,  e  il  fido  sposo  abbraccia  , 
£  non  sa ,  che  si  dica  o  che  si  faccia. 

lOl 

G)nchiudon  ambo  alfin  che  si  ricorra 
Airoracol  celeste  per  ajuto: 
Pregandol  che  risponda ,  e  lor  discorra 
Come  han  da  racqiiistar  quel  chhan  perdutoj 
Aon  avendo  altra  via  che  a  cid  soccorra , 
Se  ne  vanno  al  Cefiso ,  che  venuto 
Se  n*era  gia  nelle  sue  note  sponde, 
£  si  mondar  neir  ancor  torbide  onde. 

102 

Sparsi  dell'  acqua  il  capo ,  e  il  vestimento 
AI  tempio  van  della  divina  Teme , 
Dove  Jl  loto  ascondea  di  fuori ,  e  dentro 
E  le  pareti,  e  le  parti  siipreme, 
Stassi  ne'sacri  ahari  il  foco  spento: 
Gianti  ivi  s^incliinaro  a  terra  insieme, 
E  poi ,  ch*  ebber  baciato  il  freddo  sasso , 
Incominciar  con  suono  afflitto ,  e  lasso. 


54  P*  ovmn  nasonis 

^Atque  ita:  si  precibus,  dixenmt,  numina  justis 
Victa  remoUescunt ;  siflectitur  ira  deorwn, 
Dic,  Themiy  qud  generis  damnum  reparabile  nostri 
Arte  sit;  et  mersisfer  opem ,  mitissima,  rebus.     38o 
Mota  Dea  est ;  sortemque  dedit:  discedite  templo, 
Et  velate  caput,  cinctasque  resolnte  vestes, 
Ossaque  post  tergum  magnae  jactate  parentis. 
Ostupuere  diu :  rupitque  silentia  voce 
Pjrrrha  prior,  jussisque  Deae  parire  recusat :       385 
Detque  sibi  s^eniam,  pavido  rogat  ore^  pa\^etque 
Laedere  jactatis  matemas  ossibus  umbras. 
Interea  repetunt  caecis  obscura  latebris 
Verba  datae  sortis  secum,  inter  seque  uohitant. 
Inde  Promethides  plax:idis  Epimethida  dictis      3^0 
Mulcet;  et,  autfallax,  ait ,  est  solertia  nobis; 
Aut  pia  sunt ,  nuUumque  nefas  oracula  suadent. 
Magna  parens  terra  est:  lapides  in  corpore  terrae 
Ossa  reor  dici:jacere  hos  post  terga  jubemur. 


38 1.  Sortemque  dediL  Responswn  oraeuli,  ut  modo  v.  368. 
Ritu  sacro  atque  ex  more  augurum.  Templo.  Templnm  emm  est  loeus 
auguris  manu  vel  lituo  designatus. 

38a.  Yelale  caput.  Yelati  capite.  Deos  adorahant  humiles  se  et  indi' 
gnos  confessi,  aut  veriti,  ne  quid  mali  ominis  sacra  interturbaret.  Plu^ 
tarch,  Bom.  quaest,  lo  et  Helenus  3.  JEneid,  Purpureo  yelare  comas  ado« 
pertus  amictu;  ne  qua  inter  santos  ignes  in  honore  deornm  hottilis  fades 
occurrat  et  omnia  turbet. 

387*  Umbras.  Animas,  quas  laedi  credebat  antiquitas^  iUata  cadave^ 
ribits  aut  tumulis  injuna. 

390.  Prometbides.  Deucalion  Promethei  JUius.  Eptmetbida.  Pyrrhamf 
Epimethei  Jiliam. 

393.  Magna  parens.  Respexisse  ingeniosissimumpoetamopinaturMuretus 
10.  lib»  var,  lect,  a.  cap,  ad  historiam  Bom,  Liv,  i  lib.  cum  regiis  adolescen- 
tibus  responsum  esset,  eum  regnaturum  Romae ,  qui  primus  matriosculum 
tulisset:  Brutus  i  naw  deseendes  simulato  casu  terram  oscuiatus  est,  ef* 
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io3 
Se  mai  posson  del  ciel  mitigar  V  ira 

I  giiisti  preghi  de'mortali  in  parte, 

II  modo  in  noi  Temi  fatale  ispira 
Da  riparar  Tumana  specie  e  Farte, 
Alle  cose  del  mondo  attendi ,  e  mira, 
Ghe  son  tutte  sommerse  in  ogni  parte  j 
La  Dea  si  mosse  aila  giusta  proposta , 
Dando  alF  intento  lor  questa  risposta. 

104 
Dal  tempio  uscite ,  e  discinte  ch'  avrete 
Le  vesti  intomo ,  le  tempie  velate , 
Della  gran  madre  poi  Y  ossa  pendete , 
£  quelle  dietro  alle  spalle  gittate. 
Staro  nn  gran  pezzo  stupefatte  e  chete 
QueU'anime  trafitte  e  sconsolate; 
Parla  alfin  Pirra ,  e  nega  che  s*  ad^npia 
La  risposta  fatal  crudele  ed  empia. 

io5 
Perdonami ,  dicca ,  sublime  ed  alma 
Immortal  Dea ,  sebben  non  mi  son  mossa 
Ad  ubbidir,  che  temo  ofiender  V  alma 
Della  gran  madre  mia  gittando  Tossa^ 
Pianger  non  cessa ,  e  batter  palma  a  palma , 
Ch'  altro  non  sa  che  piu  giovar  le  possa : 
Pur  ripensando  al  dir  degli  altri  Dei, 
Ciosi  Deucalion  parI6  con  lei. 

106 
Pirra ,  Y  opinion  tua  di  molto  erra , 
Se,  che  Toracol  ne  comandi,  credi, 
Che  con  le  putride  ossa  omai  sotterra 
Crear  dobbiamo  al  inondo  i  novi  eredi , 
lo  so ,  che  la  gran  madre  e  la  gran  terra , 
Son  Tossa  sue  le  pietre,  che  tu  vedij 
N^  pensar  posso ,  che  Y  oracol  falle , 
Se  qaest'  ossa  gittiam  dietro  alle  spalle. 


56  p.  ovmn  nasoihs 

Conjugis  augurio  quamquam  Titania  mota  est ,  Z^b 
Spes  tamen  m  dubio  est :  adeo  caelestibus  ambo 
Vij^unt  monitis;  sed  quid  tentare  nocebat? 
Discedunt,  s^elantque  caput,  tunicasque  recingunt; 
Et  jussos  lapides  sua  post  vestigia  mittunt. 
Saxa  {(juis  hoc  credat,  nisi  sit  pro  teste  vetustas?) 
Ponere  duritiem  coepere,  suumque  rigorem,  ^o\ 

Mollirique  mord,  molliteujue  ducere  formam. 
Mox  y  ubi  creverunt ,  naturaque  nUtior  illis 
Contigit,  ut  quaedam,  sic  non  manifesta^  videri 
Formapotest  hominis:  sed  uti  de  marmore  coepto  4o5 
Non  exacta  satis,  rudibusque  simiUima  signis. 
Quae  tamen  ex  illis  aliquopars  humida  succo, 
£!t  terrenafuit,  versa  est  in  corporis  usum : 
Quod  solidum  est,flectique  nequit,  mutatur  in  ossa: 
Quod  modo  venajuit,  sub  eodem  nomine  numsit: 
Inque  bres^i  spatio,  superorum  munere,  saxa        l\\\ 
Missa  nri  numibus  faciem  traxere  virilem; 


395.  Aagurio  qQanqaam.  Inierpretatione  sancta^  sana,/elicL  Tilam** 
Pyrrha,  Japeti  Titanis  neptis. 

406.  Non  exacta  satis.  Exculta,  perfecia,  Rudibus  signis.  Inelaboraiis 
statuis. 


THF.  rC^V/   YOPK 
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107 

encli^  la  donna  confortasse  alquanto 
\  cbe  il  marito  suo  detto  gli  avea , 
^bben  fu  quel  senso  fido ,  e  santo , 
I  per6  fermamente  si  credea  ^ 
'  s  accordaro  di  provarlo  intanto 
altro  alla  mente  lor  non  occoirea  ^ 
ebben  parea  lor  cosa  alta  e  nova: 
e  nocer  potea  lor  farne  la  prova? 

108 
Elscon  dal  tempio ,  e  si  bendan  la  fronte , 
ii  ciascun  di  lor  scinto ,  e  disciolto , 
pessi  sassi  che  produce  il  monte , 
tta  alla  parte,  ove  non  guarda  il  volto^ 
dird  cose  manifeste ,  e  conte , 
{ forse  mi  sarian  credute  molto , 
^cendo  qael  ch'  ogni  credenza  eccede , 
non  ne  fesse  il  tempo  antico  fede, 

109 
I  sassi  sparti  per  piani  e  per  coUi , 
icondo  la  fatal  prefissa  norma  , 
eposta  la  durezza  ,  e  fatti  molli , 
Dminciaro  a  sortire  un  altra  forma  ^ 
ii  si  scorgono  e  capi ,  e  braccia  ,  e  coUit 
>  d'  uomini  imperfetti  una  gran  torma  ^ 
imili  a'  corpi  ne'  marmi  scolpiti , 
qaai  siano  abbozzati ,  e  non  finiti. 

110 
Uumida  erbosa  lor  parte  terrena 
^giossi  in  came,  in  sangue,  in  barbe,  e'n  chiome, 
E  quella  ,  che  ne'  sassi  e  detta  vena 
Fenne  in  quest'altra  forma  il  proprio  nome , 
U  parti  di  piii  nervo  ,  e  di  piu  lena , 
Dlventar  nervi ,  ed  ossa ,  e  non  so  come  j 
Prese  ogni  sasso  quel  divino  aspetto, 
Qi'ha  il  senso  esteriore  e  V  inteiletto. 


58  p-  oina>n  Misoms 

Et  de  foemineo  reparata  est  foemina  jactu. 
Inde  genus  durum  sumus,  expenensque  labonim; 
Et  docwnenta  damus,  qud  simus  origine  nati.     l^\S 

Caetera  dis^ersis  tellus  ammalia  formis 
Sponte  sua  peperit ;  postquam  s^etus  humor  ab  igne 
Percaluit  solis;  coenumque,  udaeque  paludes 
Intumuere  aestu ,  foecundaque  semina  rerum, 
Vi9€ici  nutrita  solo,  ceu  matris  in  idvo  i^2,o 

Cres^erunt;  faciemque  aliquam  cepere  morando. 
Sic  ubi  deseruit  madidos  septemfluus  agros 
Nilus ,  et  antiquo  suaflumina  reddidit  als^eo  ^ 
jEthereoque  recens  exarsit  sidere  limus; 
Phuima  cultores  versis  animalia  glebis  4^5 

ImeniunV^  et  in  his  quaedam  modo  coepta  sub  ipsum 
Nascendi  spaiium;  quaedam  imperfecta ,  suisque 
Trunca  s^iaent  numeris :  et  eodem  in  corpore  saepe 
Altera  pars  vint;  rudis  est  pars  altera  teUas, 


Fab.  Vin.  Arg.  Caetera  di\fef4is  ec.  Post  Catacljsmon »  edidit  terrt 
Pjthonem  ferpeutem,  specie  ignota  mortaliboj.  Hanc  ApoUo  Mi|ittif  faite- 
remit:  et  ne  ejus  aboleretnomen,  instituit  ludos  et  certamina^  que  jtfi 
in  his  Indis  ostendit:  unde  ctiam  ApoUo  Pjthius  est  appellatoa,  ipii^ 
ludi  Pjthii. 

4a3.  Septcmflans  Nilus.  Exemplo  declarat,  reliqua  animaiim  e»  krta 
sponte  fuisse  orta ;  Nilus  autem  flmnus ,  singulis  quihusque  amu$  jBgT 
ptum  inundans ,  foecundam  non  solum  frumentorum ,  sed  varionm  ^ 
que  animalium  eam  reddit»  Vide  Plin.  lib.  7.  Senec,  NaturaL  Uh,  3  caf.  ^ 
jElian,  histor  animal.  lib.  10.  cap.  44.  Septemfluus  idcirco  didtur,  qttoi 
septtm  hostiis  in  mare  erumpit. 
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11  I 

£  come  dagli  Del  lor  fu  concesso , 

I  sassi  9  che  dall'  uoin  furo  gittati 

Tutu  sortir  faccia  virile,  e  sesso^ 

Fur  tutti  gli  altri  in  donne  trasformati. 

Ben  ne  facciamo  esperienza  adesso , 

Da  che  duri  principj  siamo  nati : 
Perci6  siam  lorti  afle  fatiche ,  e  pronti , 
Che  siam  nad  di  sassi  in  aspri  monti. 

112 
Cosi  ripieno  fu  d'uomini  il  mondo , 
Che  del  loco  natio  fer  poca  stima , 
Girar  fra  i  poli ,  e  Tequinozio  il  tondo, 
Fm  ch'abitaro  ogni  paese  ,  e  clima: 
Al  terren ,  piii  che  mai  lieto ,  e  fecondo 
Mancava  ogni  animal ,  che  v'  era  ])rijna  , 
£  quelli  ad  uso  delF  umana  gente  , 
La  terra  partori  spontaneamente. 

ii3 
Che  poi  che  riscaldd  Febo  il  teiTeno  , 
Ch'avea  renduto  dianzi  umido  il  mare  y 
fi  concepi  nel  suo  fecondo  seno 
La  terra  la  virtu  del  generare  : 
L'umido ,  e  il  caldo ,  temperate  appieiio 
I^  parti ,  ove  volean  T  alnie  inlbriiiare, 
Fer,  che  la  terra  partori  per  tutto 
Quesio,  e  queir  animale ,  il  bello,  e  il  briitlo. 

1.4 

Come  qiiando  le  sette  aitere  corna 
XJnisce  il  Nilo  e  il  suo  paese  inonda , 
Tosio  che  nel  suo  letto  antico  torna  , 
Kva  levando  la  sua  ricca  sponda^ 
P^d'animali  assai  se  stessa  adorna 
I^terra  aitata  dal  sole ,  e  daironda, 
*^co  una  fera  intera  ,  una  iinperlciia  , 
■^^ezza  n'e  viva,  e  mezza  e  terra  st!K(^iia. 

Metamorfosi  FoL  L  j 
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Quippe  ubi  temperiem  sumpsere  humorque^  calorque, 
Concipiunt :  et  ab  his  oriuntur  cuncta  duobus.      4^  i 
Cumque  sit  ignis  aquae  pugnojc ;  s^aporhumidus  omnes 
Ees  creat;  et  discors  concordia  foetibus  apta  est. 
Erso  y  ubi  diluvio  tellus  lutulenta  recenti 
Soiibus  aethereis ,  altoque  recanduit  aestu ,  4^5 

Edidit  innumeras  species,  partimque  Jiguras 
Rettulit  antiquas  j  partim  nos^a  monstra  creavit: 
Illa  quidem  nollet^  sed  te  quoque  ,  maxime  Python , 
Tiim  genuit:  populisque  novis^  incognite  serpenSj 
Termr  eras ;  tantum  spatii  de  monte  tenebas.       44^ 
Hunc  Deus  arcitenens ,  et  nunquam  talibus  armis 
Ante,  nisi  in  damis  capreisque  fugacibus  usus, 
Mille  gravem  telisj  exhaustd  pene  pharetrd, 
Perdiait ,  ejfusoper  vulnera  nigra  veneno^ 


438.  lUa  quidem  noUet.  Gigantes  terra  lubens  et  latta  peperit ,  »t  et 
prot^eniem  ex  gigantum  sanguine:  Pjthona  non  item,  sed  in^ita,  PjlhoDt 
A  TijBoL,  Exhalationis  enim  putredinem  a  diluvio  gravem  sol  radiorum 
tanquam  sagittarum  ictu  attenuavit  exsiccasfitque,  Alias  mjthologias  tfidc 
apud  Macrobium  lib.  i  Satum.  c.   17  Nat.  Comit.  ec. 

439.  Incognite  serpens.  Incognila  Bernegger,  Neap.  ei  octo  vel  deeem 
alii:  apposite  Liicanus  lib.  6  hinc  maxima  serpens  Descendit  Pjtboiit 
Cjrrhaeaque  fluxit  in  antra,  qui  hunc  Nasonis  locum  videtur  respexissei 
ita  et  pro  hunc  mox  hanc  idem  Neapolitanus  el  secundus  Mediceus ,  ui  ei 
paulo  post  perdomitam  scrpentem  vocat  libro  11.  /abuld  Otyrrhotu  diraH 
»erpenteni  dixit. 
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Neve  operis  famam  posset  delere  s^etustas,  44^ 

Instituit  sacros  celehri  certamine  hidos , 
Pythia  de  domitae  serpentis  nomine  dictos. 
His  jus^enum  quicunque  manu ,  pedibusve ,  rotds^e 
Vicerat ,  esculeae  capiebat  frondis  honorem. 
Nondum  laurus  erat :  longoque  decentia  crine      4^0 
Tempora  cingebat  de  qualibet  arbore  Phoebus. 

Primus  amor  Phoebi  Daphne  Peneia :  quem  non 
Fors  ignara  dedit ,  sed  saes^a  Cupidinis  ira. 
Delius  hunc  nuper ,  s^ictd  serpente  superbus , 
Viderat  adducto  Jlectentem  comua  nervo :  4^^ 


44^«  Instituit  SBcros.  Sciendum  apud  Graecos  nohUitata  fuisse  quatuor 
ludorum  genera,  Olfmpiacos ,  Pythios,  Istkmios,  Nemeaeos ,  de  quibus 
Pausanias ,  lib.  a.  c.  3.  Natal.  Com,  lib.  5«  c.  la.  et  34-  ^calig,  poet  lik, 
1.  cap.  a3. 

449*  Esculeae  frondis  hoDorem.  Coronam  ex  frondibus  esculi  conft' 
ctam.  Esculus  enim  arhor  est  glandifera,  sic  dicta,  quod  prisci  ex  iUiuS 
fructu  escam  sumerent. 

Faj.  IX.  A.rg.  Primus  amor  Phoehi  Daphne  Peneia,  ec.  Daphne  Pe- 
nei  fluniinis  SMbl,  [omnium  \irgiouin|  quae  in  Thessalia  essent,  specio- 
sissima  hubebatur,  adco  quidem  ut  deos  pulchritudioe  sua  caperet:  k- 
pollo  cura  eam  conspexisset ,  forma  ejus  cxj>alluil.  Quam  cum  neque  pol- 
licitisy  ueque  precibus  Aiucerc  posset,  vim  ei  inferre  iostituit  r  at  illa  ctimi 
coiispectu  ejus  eiiugere  cupieus,  patrem  iovocavit,  ut  virginitati  suae^ 
qoam  sibi  permiseral,  ferret  auxilium ;  quam  ille,  auditis  precibus  filisei 
deorum  ut  vim  etlugeret,  iu  laurum  couvertit. 

452.  Peneia.  Vaphne  fingitur  Penei  filia ,  quod  laurus  ahunde  nascatwr 
in  ripis  Penei,  qui  Jluvius  e  radicibus  Pindi  montis  ortus,  per  Tempc 
amoenissimum  Thessaliae  iiemus  labitur. 


', 
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119 

E  pcrchi  il  tempo  ingordo  iion  s'ingegni 
Tor  la  memoria  di  sl  degna  offesa : 
Piu  giochi  institai  celebri  e  degni , 
Per  Yetk  giovenil  nobil  cOntesa : 
Chiamolli  Pitj^  e  die  premj  condegni 
Al  vincitor  d'ogni  proposta  impresa, 
Gie  per  immense  e  piii  lodate  prove 
S  coronava  deirarbor  di  Giove, 

120 

Colui ,  che  piA  veloce  era  nel  corso 
D  premio  avea  deirarbore,  e  Tonore^ 
E  se  col  carro  alcun  meglio  avea  corso , 
U  medesmo  tenea  pregio ,  e  favore. 
Chi  con  piii  forza,  destrezza,  e  discorso 
Restava  nella  lotta  vincitore , 
Gngea  di  quelle  frondi  il  capo  a  tondo, 
Ch'ancor  non  era  il  verde  alloro  al  mondo. 

121 

ApoIIo  allor  d'ogni  arbor  d'ogni  sorte 
Omd  le  belle  tempie  e  il  suo  crin  d'  oro : 
Fin  che  il  suo  primo  amor  non  fe'di  sorte, 
Che  nacque  al  mondo  il  sempre  verde  alloro , 
E  non  fu  Fempia  e  dispietata  sorte, 
Che  *l  fece  entrar  neiramoroso  coro: 
Ma  sdegno,  onde  lo  Dio  d'amor  s*accese 
Per  Tarroganza,  che  d'Apol]o  intese. 

122 

Lieto  Apollo  sen  gia  gonfio ,  e  superbo, 
D'aver  ucciso  il  mostro  orrendo,  e  crudo, 
Ed  incontrato  in  quel  garzone  acerbo , 
Contra  il  cui  stral  non  vale  elmo ,  ne  scudo : 
Vedendogli  incurvar  le  corna ,  e  il  nerbo 
AlFarco,  e  gir  con  tanta  audacia  ignudo, 
Si  tenne  a  grande  ingiuria,  a  grande  incarco , 
Che  si  fiero  j  ed  altier  portasse  Tarco. 


64  p.  ovmn  HAsoins 

Quidque  tibi,  lnscis^e  puer ,  cumfortibus  armis? 
JDixerat:  ista  decent  humeros  gesiamina  nostros; 
^ui  dare  certa  ferae ,  dare  vuuiera  possumus  hosti: 
^ui  modo  pestifero  tot  jugera  s^entre  prementem 
Stravimus  innumeris  tumidwh  Pjthona  sagittis.  46 
Tuface  nescio  quos  esto  contentus  amores 
Irritare  tud :  nec  laudes  assere  nostras. 
Filius  huic  Veneris:  Figat  tuus  omnia^  Phoebe, 
2e  meus  arcus,  ait :  quantoque  animalia  cedunt 
Cuncta  tibi ,  tanto  minor  est  tua  gloria  nostrd.     4^ 
Dixit :  et  eliso  percussis  aere  pennis 
Impiger  umbrosd  Parnassi  constitit  arce: 


461.  Vtado  qaoB  amorts.  Cum  quodam  contemptu  hatc  dUimtiff;  « 
,  kves,  molUs,  atqus  viris  nggligcadQS. 
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Ed  a  lul  disse:  lascivo  fanciullo 
Che  vuoi  tu  fare  o  di  saette ,  o  d'  archi  ? 
Che  sei  nel  mondo  un  gioco,  ed  un  trastullo 
A  quei,  che  di  peosier  son  voti ,  e  scarchij 
lo  quello  or  son,  ch'ogni  valore  annullo 
A  ciascun ,  che  quest'  arme  adopri ,  e  carchi  ^ 
Ch'in  altro  spender  so  le  mie  saette, 
Ch'in  ferir  garzoncelli,  o  giovinette. 

124 
A  me  sta  ben  usar  Y  arco ,  e  lo  strale  ^ 
Che  so  con  esso  far  piu  certa  guerra, 
Far  piaga  piu  sicura,  e  piu  mortale^ 
E  cacciar  Y  avversario  mio  sotterra  ^ 
Trovai  pur  dianzi  il  piu  fero  animale, 
Che  si  vedesse  mai  sopra  la  terra : 
E  fuquest*arco  poderoso  e  forte, 
Ch'a  rebo  diede  fama ,  al  mostro  morte. 

125 

Leggier  fanciul  con  la  tua  face  attendi 
Ad  infiammare  i  piu  lascivi  cori , 
Con  quella  ne^tuoi  servi  imprimi  e  accendi 
Non  so  che  vani  tuoi  scherzi ,  ed  amori : 
Deir  arco  nuHa ,  o wer  poco  t'  intendi , 
Tutti  i  pregj  son  miei ,  tutti  gli  onori , 
Lo  Dio  d'  amor  cosi  punto ,  e  schernito 
Disse  a  lui  piii  che  mai  fiero  ed  ardito : 
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Vaglia  con  fere  pur  V  arco  che  mostri, 
Che  'I  mio  val  contra  te,  contra  ogui  Dio, 
£  quanto  agli  alti  Dei  cedono  i  mostri , 
Tanto  ^  minore  il  tuo  valor ,  che  il  mio : 
Quest'arco ,  acci6  che  megho  lo  tel  dimostri.^ 
Far^  di  tanto  ardir  pagarti  il  fio; 
E  spieg6  ratto  le  veloci  penne, 
£  nel  monte  Parnaso  U  vol  ritenne. 


66  p.  oviDn  NASoms 

Eque  sagittiferd  promsit  duo  tela  pharetrd 
Diversorum  operum:fugat  hoc^facit  illud  amorem: 
^uodfacit,  auratum  est,  el  cuspide  fulget  acutd:  470 
^uodfugat,  obtuswn  est,  et  habet  sub  arundine  plum^ 
bum. 

Hoc  Deus  in  ISymphd  Peneide  Jixit :  at  illo 
Laesit  Apollineas  trajecta  per  ossa  medullas. 
Protinus  alter  amat ;  fugit  altera  nomen  amantis, 
Silvarum  latebris,  captis^arumque  ferarum  47  5 

Exuviis  gaudens ,  innuptaeque  aemula  Phoebes. 
Vitta  coercebat  positos  sine  lege  capillos. 
Multi  illam  petiere:  illa  aversata  petentes, 
Impatiens ,  expersipie  ^iri,  nemorum  ai^ia  lustrat. 
Nec  quid  Hjmen ,  quid  Amor ,  quid  sint  connubia , 
curat.  4^0 

Saepe  pater  dixit:  Generum  mihi  ,JiIia,  dehes  : 
Saepe  pater  dixit:  Dehes  mihi ,  nata,  nepotes. 
llla  s^elut  crimen  taedas  exosa  jugales , 


474*  Fiigit  altera.  Pingit  Daphne  ApoUinem  fugere ,  quod  laurus  um- 
hram  et  opaca  loca  amet, 

477.  Vitta  coercebat.  Vitta  tegmen  est  capitis  muliehre.  Et  alia  vir» 
ginum,  alia  rnatronarum,  Fitta  duntaxatjluentes  capillos  colligehat,  Sine 
lege.  Sine  ordine, 

483.  Taedas  jugales.  Nuptias.  Novis  enim  nuptis  quinquejaees  aceen» 
sae  praeferehantur ,  ut  Plutarchus  scrihit  in  problematis. 
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Della  riposta  sua  maggior  faretra 
Due  strali  sceglie  di  contrario  effetto : 
Questo  sprona  ad  amare ,  e  quello  arretra  \ 
Infiamma  1'  uno ,  e  V  altro  agghiaccia  il  petto ; 
Questo  fa  1'  uom  di  foco ,  e  quel  di  pietra , 
Perch'  hanno  questo  e  quel  contrario  obbietto. 
L  d'  or  quel ,  ch'  ad  ainare  inchina ,  e  sforza  ^ 
Di  piombo  quel ,  ch'  ogni  gran  foco  ammorza. 

Torna  con  le  nove  armi  alla  vendetta , 
E  trova  il  biondo  Dio  non  meno  altiero. 
Tosto  r  aurato  stral  tira  ^  e  saetta 
II  core  al  forte ,  ed  oltraggioso  arciero  ^ 
Poi  gli  mostra  una  vaga  giovinetta , 
Clie  gl' imprime  nel  cor  novo  pensiero: 
Lo  stral  di  piombo  allor  dalF  arco  scaccia , 
E  il  cor  di  quella  Ninfa  indura ,  e  agghiaccia. 
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Dafne  figlia  a  Peneo  fu  Y  alma  e  bella 
Ninfa ,  che  allor  solinga  se  ne  giva  : 
E ,  cercando  imitar  Diana  ,  anch'  ella 
Fu  delFuom  sempre  mai  nemica  ,  e  schiva : 
Molti ,  e  molti  cercar  per  moglie  avella 
Per  r  immensa  beha  ,  che  in  lei  fioriva: 
Gli  amori  ella ,  e  i  connubj  dispregiando , 
Sen  giva  a  caccia  per  le  selve  errando. 

i3o 
Contenta  or  questa  ,  or  quella  fera  piglia 
Ne'  boschi  piu  selvaggi ,  e  piu  remoti  ^ 
Spesso  il  padre  le  disse :  o  cara  figlia , 
Gi4  da  te  spero  e  genero ,  e  nipoti , 
Proterva  ella  al  contrario  si  consiglia 
Servare  i  casti  suoi  pensieri ,  e  voti : 
Gome  fosse  il  connubio  un  grave  eccesso , 
Gonoscer  non  volea  V  ignoto  sesso. 


68  p.  ovmn  itasosis 

Pulckra  verecundo  suffiinditur  ora  ruhore, 

Inque  patris  blancUs  haerens  cer^ice  lacertiS:         4^5 

Da  mihi  perpetud ,  genitor  carissime,  dijcity 

pirffinitate  frui;  dedit  hoc  pater  ante  Dianae. 

lUe  quidem  ohsequitur :  sed  te  decoriste,  quod  optaSy 

Esse  s^etat,  s^otoque  tuo  tuaforma  repugnat, 

Phoebus  €unat,  nsaeque  cupit  connubia  Daphnes :  49^> 

Quaeque  cupit ,  sperat;  sucujue  illum  oracula  faUunt. 

Utque  leves  stipulae  demptis  adolentur  aristis; 

Ut  facibus  sepes  ardent,  quas  forte  viator 

Vel  nimis  admovit,  wl  jam  sub  luce  reliquit: 

Sic  Deus  injlammas  (Aiit :  sic  pectore  toto  49^ 

Uritur^  et  sterilem  sperando  nutrit  amorem. 

Spectat  inomatos  collo  pendere  capiUos; 

£t,  Quid  si  comantur?  ait:  s^idet  igne  micantes 

Sideribus  similes  oculos :  ndet  oscula:  quae  non 


493.  Quas  forte  \iator.  lia  cohstanter  libri  veteres,  nisi  quod  in  tribus 
Mepe.  Scribendum  tamen,  quas  nocle  viator  vel  nimis  admoTit,  ut  noeti 
respondeat  rot)  sub  luce.  Heinsius.  Viator.  Viatores  ajunt  noctu  iter  per* 
gentes  ftrre  sectim  Jaces,  quas  adveniente  luce  negligenter  abjiciunt  aii- 
quando ,  unde  sepibus  incendium,  Semuftamque  facem  vigilata  nocte  iriator. 
Fast.  lib.  4*  vcrs,  164. 
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Sparsa  le  guance  di  color  di  rose , 
H  collo  al  padre  dolcemente  abbraccia  , 
£  con  parole  sante  e  vergognose , 
Disse :  deh  padre  mio  dolce ,  vi  piaccia , 
Che  casta  io  possa  per  le  selve  ombrose 
Della  triforme  Dea  seguir  la  traccia  j 
£  non  vi  paja  tal  richtesta  strana , 
Che  gii^  il  concesse  il  suo  padre  a  Diana. 

l32 

Vivi  pur  figlia  mia ,  vergine  e  casta  , 
Le  disse  il  padre  ^  ma  veggio  in  eflfetto , 
Che  al  desiderio,  ch'hai ,  troppo  contrasta , 
Cotesto  vago  tuo  leggiadro  aspetto. 
Febo  r  ama  ,  e  la  mira ,  e  non  gli  basta , 
Vorria  sposarla ,  e  far  comune  il  letto  j 
La  spera ,  e  ne  compiace  ai  desir  sui , 
Ma  gli  oracoli  suoi  mentono  a  lui. 

i33 

Come  r  arida  stoppia  accende  il  foco , 
O  secca  siepe  manaa  in  aria  il  vampo. 
Comincia  in  una  parte ,  e  a  poco  a  poco 
Rinforza  intomo ,  e  rende  maggior  lampo  j 
Si  sparge  alfin  Y  incendio  in  ogni  loco , 
£  tien  tutta  la  siepe ,  e  tutto  '1  campo  : 
Cosi  il  foco  di  Apollo  al  cor  ridutto 
Alfin  si  sparse,  e  Finfiammd  per  tutto. 

i34 

Vede  alla  Ninfa  inculti  i  suoi  crin  d'oro : 
£  che  saran ,  disse  egli ,  essendo  omati , 
Raccolti  in  qualche  vago ,  e  bel  lavoro , 
Fra  gemme ,  ed  oro ,  in  piii  foggie  intrecciati? 
Loda  la  maesti^ ,  loda  il  decoro 
De'  santi  modi  suoi  leggiadri ,  e  grati  j 
Ma  piii  Quel  vago  lume  il  tira ,  e  alletta , 
Onde  il  folgora  amor  sempre ,  e  saetta. 


yo  V.  ovron  n  Asoins 

Est  vidisse  satiS:  laudat  digitosque ,  manasque,  5oo 
Brachiaquey  et  nudos  medid  plus  parte  lacertos. 
Si  qua  latent,  meliora  putat:fugit  ocior  aurd 
Itta  les^i;  neque  ad  haec  res^ocantis  s^erba  resistit: 
Nrmpha,  precor^  Penei;  mane,  non  insequor  hostis  : 
Jyymphay  mane;  sic  agna  lupwn,  sic  cerva  leonem , 
Sic  aquilam  pennd  fugiunt  trepidante  columbae ^  5o6 
Hostes  quaeque  suos:  amor  est  mihi  caussa  sequendi. 
Me  miserum  !  ne  prona  cadas ,  indignave  laeai 


So4«  Nyinplia,  precor,  Pcnii,  mtne.  Pen^i  opiimui  FlorenL  et  TWtf- 
poltianus :  sic  paulo  ante,  lioc  Deos  ia  Njrinpb4  Peneide  fixit|  m  FasiU 
lib,  6.  Dodoni  et  Cadmei  agnoscuni  praestantiores  libri  pro  Dudona  tt 
Gadmea. 
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Crura  secent  sentes;  et  sim  tibi  caussa  doloris.    609 
Aspera,  qudproperas^  loca  sunt:  moderatius ,  oro, 
Curre ,  fugamque  inhibe:  moderatius  insequar  ipse. 
Cuiplaceas^  inquire  tamen;  non  incola  montisy 
Non  ego  sum  pastor;  non  hic  armenta,  gregess^e 
Horridus  obsers^O:  nescis,  temeraria,  nescis 
^uemfugiaSj  ideoquefugis:mihiDeIphicatellus^  5i5 
V  daros,  et  Ttnedos,  Pataraeaque  regia  servit: 
Jupiter  est  genitor:  per  me^  quod  eritque,  fuitquej 
Estque,  patet:  per  me  concordant  carmina  nervis. 


Si5.  Delphica  tellat.  Unde  oracuUi  Delphica  sunt  dieta,  Delphi  Mrbs 
Phocidis  in  Achaia  ad  Parnassum,  oraculo  ApMinis  dara, 

5i6.  Claros.  Opp,  loniae,  ubi  mons  et  locus  ApoUini  sacer.  Tenedof. 
Insula  niaris  jEgei.  Pataraeaqae  regia.  Urbs  iQrciae,  templo  et  oraculo 
ApoUinis  clara, 

5 1 8.  Per  me  concordant.  Hec  est ,  musices  et  harmoniae  ego  sum 
imentor. 


MBTlMORPHOnOH  LIB.  I.  jS 

Deh  non  gir  si  veloce,  ed  abbi  niente, 
Se  qoalche  acuta  spina  in  terra  siede , 
Che  con  la  punta  sua  dura ,  e  pungente , 
Non  fesse  oltraggio  al  tuo  tenero  piede ; 
O  serpe,  od  altro  insidioso  dente , 
Che  s  asconde  fra  V  erba ,  e  non  si  vede. 
Va  Ninfa ,  va  con  passo  men  gagliardo , 
£d  ancor  io  ti  seguird  pii!l  tardo. 

140 

Cerca  e  discorri ,  a  cui  non  porti  amore , 
Chi  fuggi,  e  chi  sia  quel,  di  cui  paventi, 
lo  non  son  montanar ,  non  son  pastore , 
Non  guardo  rozzo  qui  gregge ,  od  armenti. 
Deh  volgi  un  poco  a  me  la  fronte ,  e  il  core : 
Tien  nel  mio  volto  i  tuoi  begli  occhi  intenti : 
Non  sai ,  stolta ,  non  sai  chi  fuggi  j  e  credi 
Forse  molto  veder ,  ma  nulla  vedi. 

Uom  terrestre  io  non  son  ,  ma  Dio  del  cielo , 
Bench^  in  terra  ho  dominio  illustre ,  e  raro , 
Che  son  signor  di  Tenedo ,  e  di  Delo , 
£  di  Delfo,  ^di  Patara,  e  di  Claro: 
Toglio  alla  notte  il  tenebroso  velo , 
£  rendo  al  mondo  il  di  splendido ,  e  chiaro , 
Quel  ch'  e ,  ci6  che  gi^  fu  ,  quanto  poi  fia , 
Si  pu6  sapere  per  la  scienza  mia. 

142 

lo  son  figliuol  del  sommo  Giove,  e  sono 
Quel ,  che  incordando  i  nervi  al  cavo  legno , 
Rendo  col  canto  mio  si  dolce  tuono , 
Che  rompo ,  e  placo  ogni  rancore  e  sdegno. 
E  ,  s'  ora  avessi  il  plettro ,  e  al  suo  bel  suono 
Potessi  'I  canto  unir ,  forse  che  degno 
Faresti  me ,  ch*  io  ti  mirassi  alquanto 
Viuta  dal  vario  suon ,  dal  dolce  canto. 


74  P-  ovmn  nasonis 

Certa  quidem  nostra  est ,  nostrd  tamen  una  sagittd 
Certior ,  in  s^acuo  quae  9ulnera  pectore  fecit.         620 
Iwentum  medicina  mewn  est,  opiferque  per  orbem 
Dicor ;  et  herbarum  subjecta  potentia  nobis. 
Hei  mihi,  quod  rvullis  amor  est  medicabilis  herbis: 
Nec  prosunt  domino^  quae  prosunt  omnibus,  artes! 
Plura  locuturum  timido  Peneia  cursu  5^5 

Fugit:  cumque  ipso  verba  imperfecta  reliquit: 
Tum  quoque  visa  decens:  nudabant  corpora  venti, 
Obnaque  adversas  vibrahant  Jlamina  vestes; 
Et  lens  impexos  retro  dabat  aura  capillos :  629 

Auctaque  forma  fugd  est ;  sedenim  non  sustinetultra 
Perdere  blanditias  jus^enis  Deus:  utque  mos^ebat 
Ipse  Amor,  admisso  sequitur  vestigia  passu. 


519.  CertA  quidem  nostra  ec.  Se  peritum  qitidem  esse  sagiUanum  prO' 
fiietur:  sed  cupidinem,  a  quo  erat  percussus^  peritiorem  esse  ait. 


^  METlMOitPHOSEON  LD.   L  j5 

Ncm*  si  trova  ferir  piii  fmmo ,  e  vero 
DAfarco  mio  j  n^  piu  certa  saetta, 
Aiizi  m'  ha  vimo  un  pii\  sicnro  arciero , 
Qm  dk'  b^i  occbi  tubi  fere  k  saetta. 
Hft  neUa  inediciDa  il  sommo  impero , 
Lk  gran  vmJi  deU*erbe  &  a  me  sojggetta: 
Ohim&^  non  vaglion  eirbe  alF  amor  mio , 

Ni  qiDii',  che  giova  altrui  giova  al  suo  Dio ! 

144 

Che  cosa  piii »  crudel ,  giovar  mi  puote, 
Se  1  dosio  pri^  mio  non  pu6  fermarti  ? 
Non  P  amor  mio ,  non  le  dolenti  note , 
Non  mille,  e  mille  mie  lodate  parti: 
Ha, ^auto  piii  il  mio  duol  rari^percote , 
Taoio  piti  fu^i ,  e  men  posso  airestarti : 
Ne  giovar  ponno  alte  mie  piaghe  acerbe , 
tiffa ,  fan ,  belt^ ,  canto ,  arco ,  ed  erbe. 

145 

Alfin  rinnamorato  Dio  s'accorge, 
Ck'dla  non  vuol ,  che  1  suo  i)arlar  conchluda: 
Tace ,  e  la  mira ,  e  piii  bella  la  scorge , 
Qn  1  corso  fa ,  ch'  ella  arrossisce ,  e  suda. 
Gonfia  il  vento  le  vesti ,  e  mauca  e  sorge , 
KiHDStra  or  qruesta ,  or  quella  parte  ignuda^ 
L'aara ,  che  al  corso  suo  contraiia  spira , 
I^  diioma  alzata  in  aria  apre ,  e  raggira. 

146 

Visto ,  che  ogn'or  piii  vago  il  divo  aspetto 
^Wce  alla  Ninfa ,  e  ch'  ascoltar  non  vuole , 
^^OQ  pa6  soffrir  Tacceso  giovinetlo 
^  gittar  piii  lusinghe,  e  piii  parole  ^ 
^  caoce  iii  modo  il  foco  ,  ch'  ha  nel  petto , 
Ae  non  par  piii  che  corra ,  ma  che  voie : 
^per  rultimo  suo  maggior  soccorso, 
M)ine  gli  mostra  amor ,  ricorre  al  corso. 

Metamorfosi  KoL  L  G 


76      *  P.  OVIDII  HASONIS 

Ut  canis  in  s^acuo  leporem  cum  GaHicus  arvo 
Vidit,  et  hic  praedam  pedibus  petit^  iUe  salutem  i 
Alter  inhaesuro  similis jam  jamque  tenere  535 

Sperat^  et  extenio  stringit  yestigia  rostro : 
Alter  in  ambiguo  est  ^ansit  deprensus;  et  ipsis 
Morsibus  eripitur ,  tangentiaque  ora  relinquit. 
Sic  Deus,  et  virgo  est;  hic  spe  celer^  illa  timore. 
Qui  tamen  insequitur,  pennis  adjutus  Amoris     54o 
Ocior  est ,  requiemque  negat :  tergoque  fugaci 
Imminet ;  et  crinem  sparsum  cervicibus  aj  " 
Viribus  absumptis  expaUmt  illa;  cit€ieque 
t^icta  laborefugae,  spectans  Peneidas  undas,     544 
Fer,  pater,  inquit^  opem ;  sijlumina  numen  habetis. 
^ud  nimium  placui,  tellus,  aut  hisce,  vel  istam, 
^uaefacit  ut  laedar,  mutando  perde  figuram. 
Vix  precefinitd ,  torpor  grans  alligat  artus: 
Mollia  cinguntur  tenui  praecordia  iibro. 
Infrondem  crines,  in  ramos  brachia  crescunt :    55o 


.« 


546«  Qxxk  niiniuni  placui «  Tellus,  ait,  hisce,  Aut  hisce  rtfCfMtf  «cilti  ^ 
mntiquis.  Quidam  hos  duos  versus  superiori  praepOHtaU;  veierrimus  PalatiMUS 
hunc  no9i  agnoscit:  unus  Gronovianus  neutrum  habet,  et  certe  toUendi 
vidtntur;  nisi  legas  ordine  inverso: 

Quac  facis  ut  laedar,  Tellus,  aut  hisce ,  vel  istam 
Qu4  nimium  placui ,  mutando  perde  figuraiD. 
Sed  Ovidianos  esst  Heinsius  non  existimat. 
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147 

Tal  9  se  talor  la  lepre  al  veltro  InnaDzi 
Si  stende  al  corso  id  ben  aperto  campo , 
Ch'  ei  corre  ove  correva  ella  pur  diaDzi , 
Col  pi^  r  un  cerca  preda ,  e  Y  altra  scampoj 
E ,  perch^  Y  awersario  non  Y  avauzi , 
Qaesta ,  e  quel  passa  ogni  dubbioso  inciampo , 
Gik  il  can  la  piglia ,  e  par  che  Y  abbia  in  bocca , 
Ella  h  in  duboio  s'  ^  presa  ,  ei  non  la  tocca. 

148 

Q>si  Febo ,  e  la  vergine  lagace , 
Fan :  questo  sprona  Amor ,  quella  timore  ^ 
Alfin  j  chi  segue  tiranno  e  rapace 
Forse  ajutato  dall'  ali  d'  Amore , 
Nel  corso  e  piu  veloce ,  e  pertinace : 
Gik  il  respirar ,  che  dal  corso  e  maggiore , 
Soffia  nel  crin  della  Ninfa  gia  stanca , 
A  cui  la  forza,  e  la  prestezza  manca. 

•       143 
Mirando  sbigottita  il  patrio  fiume 

Disse  piangendo :  o  mio  benigno  padre , 

S'6  ver ,  che  i  flumi  abbian  potere ,  e  nume, 

Toglimi  tosto  alle  mani  empie  ,  e  ladre  : 

Terra ,  che  tutto  produci ,  e  cousume , 

Terra  ,  che  a  tatti  sei  benigna  madre , 

Questa,  onde  oITesa  son,  bramata  forma, 

loghiotti ,  o  in  altro  corpo  la  trasforma. 

i5o 

Volea  pur  dir,  ma  di  tacer  la  sforza 

Novo  stupor ,  che  tulto  il  corpo  prende , 

E  fallo  un  corpo  immobil  senza  ibrza , 

Che  oon  ode ,  non  vede ,  e  non  intende  ^ 

La  cinge  intorno  una  novella  scorza , 

Che  dal  capo  alle  piante  si  distende. 

Crescon  le  braccia  in  rami ,  e  in  verdi  fronde 

Si  spargon  Y  agitate  cliiome  bionde. 


73  P.   OVIDII  ^ASONIS 

Pes  modo  tani  \^elox  pigns  radicibus  haeret^ 
Ora  cacumen  obit :  rem^anet  nitor  unus  in  illd. 
Hanc  quoque  Phoebus  amat:  positdque  in  stipite  dextrd 
Sentit  adhuc  trepidare  nwo  sub  cortice  pectus. 
Complexusque  suis  ramos,  ut  memira,  lacertisj  555 
Oscula  dat  ligno:  refugit  tamen  oscu/a  lignum. 
Cui  Deus  9  At  conjux  quoniam  mea  non  potes  esse, 
Arbor  eris  certe,  dixit,  mea:  semper  habebunt 
2e  coma,  te  citharae,  te  nostrae,  laure,  pliaretrae. 
Tu  ducibus  Latiis  aderis^  cum  laeta  triumphum  56o 
Fox  canet^  et  longae  s^isent  Capitolia  pompae. 
Postibus  Augustis  eadem  Jidissima  custos 
Ante  fores  stabis,  mediamque  tuebere  quercum. 
Utque  meum  intonsis  caput  est  jwenile  capillis; 
Tu  quoque  perpetuos  semper  gere  frondis  honores. 
Finierat  Paean :  factis  modo  laurea  ramis         566 
Annuit:  uique  caput,  s^isa  est  agitasse  cacumen. 


553.  Hanc  quoque.  Laurum  ApoUini  (  mquit  Eusehius  praepar,  Xt^ang, 
II.)  dedicarunt ,  quia  ignea  est ,  unde  odio  Daetnonibus :  et  si  comburitur, 
plurimum  sonat,  quod  praedicendi  virlutem  signijicat,  ec,  I^am  Phaebi 
Delphica  laurus  Terribili  sonitu  flamma  crepitante  creraatur.  Lucret,  lib,  6. 
Dis^inaiionis  symbolum  esse  uoluit. 

559.  Te  cilharae.  ^i/ic  laureati  in  scena  citharoedi, 

5Go.  Tu  ducibus.  Laurus,  inquit  Plinius  L  i5.  cap,  3o.  triumpkis  proprie 
ilicatur,  gratissima  domibus  janitrix  Caejarum  Pontificumque,  Quae  sola 
et  domos  exornat  et  ante  limina  excubat ;  et  infra :  Romanis  praecipue  laC' 
tiliae  wctoriarumque  nnncia  additur  literis^et  militum  lanceis  pHisque.Ex 
his  in  gremio  Jovis  Opt,  Max,  deponitur,  quoties  laetitiam  nova  victoria 
attulil.  Trist,  ^.lib.eleg.  i, 

56i.Pompae.  Capiivorum  ac  rerum  omnium  pretiosarum  in  bello  ca- 
piarum ,  simulacrorum  praeterea  urbium  expugnatarum :  haec  enim  omnia 
in  triumplio  gestabantur, 

563.  Mediamque  tuebere  quercuro.  Ilinc  intelligunt  nonnuUi  mediam  in- 
ter  duas  lauros  ante  Imperatoris  fores  plantatam  stetisse  quercum:  aiiud 
tamen  dtclarat  Dio.  1.  53. 

5()'|.  Iiitoujiis  caput.  jipollo ,  quem  eundem  cum  Baccho  esse  volunt, 
comattts  fi/i^ilur  el  imbcrbis,  quo  radii  Solis  et  vigor  nunquam  senescens 
stgnijicalur.  • 
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l5l 

II  pie  veloce  s^appiglla  al  terreno, 
E  con  radice  iinmobil  vi  si  caccia: 
La  sommit^  del  nuovo  arbore  ameno 
Tenne  la  grata  sua  leggiadra  faccia. 
Serba  sol  Jo  splendore  almo ,  e  sereno , 
Che  vuol,  ch'a  Febo  ancor  quest'arbor  piaccia: 
Dubbioso  il  tocca,  e  trova  con  effetto 
Tremar  sott'aItra  scorza  il  vivo  petto. 

l52 

E'ncontraudo  le  mani  intorno  al  legno 
Uabbraccia  come  fosse  un  corpo  umano^ 
II  bacia,  ma  del  I^acio  fugge  il  segno 
L*arbore,  che*l  risolve,  e*l  rende  vano: 
Gli  parla,  e  dice:  Arbore  eccelso,  e  degno, 
Dappoi,  che  sposa  io  t'ho  bramata  iii  vano, 
Tu  sarai  Farbor  mio,  tu  la  mia  cetra, 
Tu  la  chioma  omerai,  tu  la  faretia. 

i53 

Tu  cingerai  Tinvitto  capo  intorno 
Ai  sommi  trionfanti  imperatori 
In  quel  festivo,  e  glorioso  gioriio, 
Che  i  merti  mostrer^  de' vincitori , 
El  Tarpejo  vedr^  superbo,  e  adorno 
Le  ricche  pompe,  e  trionfali  onori. 
Le  porte  auguste  ornerai  di  ghirlande, 
Avendo  incontro  Fonorate  ghiande. 

i54 
Le  bionde  giovenil  mie  lunghe  cliiome , 
Non  mai  da  ferro ,  o  man  tronche ,  o  scorciate , 
Delle  tue  frondi ,  e  del  tuo  laureo  nome 
Andran  mai  sempre  alterainente  ornate. 
I  sommi  rami  suoi  fer  cenno,  come 
Deir  arbor  capo ,  esser  accette  e  grate 
Le  sue  larghe  promesse  piu ,  che  prima , 
Chinando  spesso  la  cortese  cima. 


8o  p.  ovmn  nasoms 

Est  nemus  ^moniae^pnierupta  quod  undique  claudit 
Siha :  s^ocant  Tempe ,  per  quae  Peneus ,  oA  imo 
Ejfusus  Pindo,  spumosis  s^ohitur  undis;  670 

Dejectuque  ^ras^i  tenues  agitantia  fumos 
Nubila  conducit ,  summisque  cispersine  sihis 
Influit:  et  sonitu  plusquam  s^icinafatigat. 
Iiaec  domuSj  haec  seaes,  haec  sunt  penetralia  magni 
Amnis:  in  hoc,  residens  facto  de  cautibus  antro  ,dj5 
Undisjura  dabat ,  Nymphisque  colentibus  undas. 
Cons^eniunt  illuc  popidaria  jtumina  prinuun , 
ISescia  gratentur,  consolentume  parentem , 
Populifer  Sperclieos ,  et  irrequietus  Enipens,        679 
Apidanusque  senex ,  lenisque  Amplirysus ,  et  jEas : 
Moxque  amnes  aliiy  qui  qua  tulit  impetus  iUos, 
In  mare  deducunt  fessas  erroribus  undas. 
Inachus  unus  abest,  imoque  reconditus  antro 
Fletibus  auget  aquas ,  natamque  miserrimus  16 

Fab.  X.  Est  nemus,  lo  Inacht  amnis  filiay  com  aeqaalef  taa  fpecie 
praecederet  9  ab  love  adamata  est,  qai  admotis  preclbas  desideriaiii  ezple- 
'vit;  et  ne  paella  in  lanonia  iram  iocideret,  a  compresaore  in  Taccam  est 
transfignrata :  cujas  fallaciam  lano  cam  intellexisset,  pelit  eam  a  loTe,  nt 
yelut  munus  sibi  daret  Yaccam,  quia  speciosior  erat  caeteris  armentis,  qaae 
ia  Peloponneso  essent.  lupiter  vero  ne  si  negasset,  proderet  paellam,  tri- 
buit  confestim.  luno  aulem  ne  amplius  ejus  pellex  cum  loYe  concnmberety 
Argum  Arestoris  fllium  centnm  oculos  habentem  ei  praeposoit.  Qaem 
Mercurius  patris  jussu  interemit,  et  a  casu  ejus  Argipbontes  est  cc^omi- 
natus.  luno  Argum  quem  ob  custodiam  ille  occiderat,  in  volacrem  paTO- 
nem  transTormavit,  et  receptum  in  suam  tatelam  pennis  insignibus  (qoibos 
amis5a  lumina  indicaret)  omavit* 

568.  Est  nemus  JEmoniae.  Nam  jusid  Tempe  est  spelunea  Penei  Jtwni, 
Daphnes  pairis,  ad  quem  consolandum  omnes  viclni  amnes  comfenemntt 
praeter  Inachum,  qui  amissam  filiam  lugebat,  y.  MUan,  var.  kisL  L  3. 
c.  I.  Pl,  4*  c,  8.  —  iBmoniae.  Thessaliae,  JEmonia  enim  Theualim  dici* 
tur,  ab  JEmone  Chlori  Pelasgi  JUio ,  Thessali  autem  patre. 

^79*  Populifer  Spercbeos.  Populos  arbores  ferens.  Spercheos  autem  Jtu- 
vius^est  Thessaliae,  qui  ex  PeUo  monte  ortus  in  MaUacum  Mritur  si' 
num,  Sic  dictus,  quod  sit  velocissimi  cursus  a  anifYSty ,  festinare,  Eoi- 
peus.  Fluvius  ThessaUae,  ex  Othy  monte  in  Apidanum  dejluens, 

580.  Apidanos.  Thessaliae  Jtuvius^  quem  idcirco  senem  appellat,  qnod 
tarde  admodum  Jtuat,  Amphrysus.  Fluvius  quoque  Thessaliae  eU  imdttr 
Jluens,  JEas.  Fluvius  Eprri, 

581.  Inachtis.  Fluvius  Achaiae,  ab  Inacho  rege  sic  dicius. 
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i55 

Ha  r  £monia  una  valle  ampia ,  ed  amcna 
Gnta  intorno  di  selve  alte  ed  ombrose , 
Ch'  e  detta  Tempe ,  dove  in  giro  raena 
II  Peneo  Y  onde  sue  torte  e  spumose ; 
E  di  tal  nebbia  tien  V  aria  ripiena , 
Ch'  avanza  Y  alte  sel ve ,  e  tienle  ascose ; 
£  1  suo  gran  mormorar  tanto  si  stende , 
Ch'  intorno  piu  >  che  i  suoi  vicini  oflfende. 

i56 

Qui  di  spugnosi  sassi  e  Y  alta  sede, 
£  r  antro  opaco  del  potente  fiume : 
Dove  a  dar  leggi  alF  onde  altier  risicde  , 
Ed  alle  Ninfe ,  cli'  han  Y  onde  per  Nume. 
Ogni  fiume ,  che  a  lui  propinquo  siede , 
Venne  a  serbar  Y  antico  suo  costume , 
Dabbj  tra  lor  di  quel ,  ch'  aveano  a  farsi , 
0  da  dolersi  seco ,  o  d'  allegrarsi. 

1^7 

Fra  r  adorne  di  pioppi  onibrose  sponde 
Vi  vien  lo  Spercliio ,  e  1  Enipco  inquieto  , 
L*  Apidan  vecchio ,  con  le  sue  frcddc  onde  , 
E  r  Anfriso  piacevole,  c  quicto  : 
Ed  altri ,  ed  altri  ne  vennero  altronde 
Per  far  quell'  atto  fra  doglioso,  e  lieto : 
E  fer  con  dignitade ,  e  con  decoro 
Quel    che  s'  apparteneva  al  caso ,  e  loro. 

i58 

Inaco  sol  resto ,  ch'  i\  i  non  vennc , 
E  manc6  sol  di  quel ,  che  far  dovea : 
Onde  imputato  (Ta  qualcurr  ne  venne  , 
Qiel  suo  grande  uitortunio  non  sapca : 
Di  far  si  degno  ufTicio  lui  ritenne 
Una  sua  nglia  ,  che  perduta  avea  , 
Per  ciii  iieir  antro  suo  chiuso  si  giacquc  , 
Forze  acquistando  co  'I  suo  pianto  all'  acqnc 


82  P.  OYIDII  NASONIS 

Luget,  ut  amissam:  nescit  s;itdne  fruatur :  5J 

An  sit  apud  Manes :  sed  quam  non  im^enit  usquan 
JEsse  putat  nusquam ,  atque  animo  pejora  i^eretur. 
yiderat  a  patrio  redeuntem  Jupiter  illam  ; 

Flundne :  et  j  O  s^irgo  Jove  digna ,  tuoque  beatum 
Nescio  quemfactura  toro,pete^  dixeratyUmbrasS^ 
Altorum  nemorum,(et  nemorummonstrai^erat  umbrtf^ 
Dum  calet ,  et  medio  sol  est  altissimus  orbe.  ' ; 

Quod  si  sola  times  latebra^  intrare  ferarum ; 
Praeside  tuta  Deo  nemorum  secreta  subibis : 
Nec  de  plebe  Deo ,  sed  qui  caelestia  magnd         691 
Sceptra  manu  teneo;  sed  qui  s^agafulmina  mitto. 
Nefuge  me;fugiebat  enim.  Jam  pascua  Lernae, 
Consitaque  arboribus  Lyrcea  reliquerat  arva. 
Cum  Deus  inductd  latas  caligine  terras 
Occuluit:  teniutque  fugam ,  rapuitque  pudorem.   6<H 


588.  Palrio  flumine.  Ah  Inacho  Achaiae  Jluvio, 

697.  Pascua  Lernae.  Lerna  palus    est  Argivorum  in  Peloponneso,  »" 
qua  habitavit  Hjdra  serpens  ab  Hercule  interfecta. 
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Interea  medios  Juno  despexit  in  agros; 
Et  noctisfaciem  nebulas  fecisse  volucres 
Sub  nitido  mirata  die ;  necfluminis  illas 
Esse^  nec  humenti  sentit  tellure  remitti : 
Atque  suus  conjux  ubi  sit  circumspicit :  ut  quae  6o5 
Deprensi  toties  bene  nosset  furta  mariti. 
Quem  postquam  caelo  non  repperit :  aut  ego  fallor, 
Aut  ego  laedor ,  ait :  delapsaque  ab  aethere  summo 
Constitit  in  terris ,  nebulasque  recedere  jussit. 
Conjugis  ads^entum  praesenserat ;  inque  nitentem  610 
Inachidos  vultus  mutaverat  iUe  jwencam. 
Bos  quoque  formosa  est :  speciem  Satumia  VMcae, 
^uamquam  invita ,  probut ;  necnon  et  cujus,  et  unde, 

^uos^e  sit  armento ,  s^eri  quusi  nescia ,  quaerit. 

^upiter  e  terrd  genitam  mentitur,  ut  auctor  61 5 

Desinat  inquiri.  Petit  hanc  Satumia  munus. 
QuidfaciM?  crudele,  suos  addicere  amores: 
rfon  dare ,  suspectum:  pudor  est,  qui  suadeat  iUinc; 


608.  Delaptaqae  A  aethere  sammo.  Celeritatem  notat  venientisi  tanquam 
quae  alis  delata:  Firg,  i.  Mn.  JEtheria  quos  lapsa  pbga  IotIs  ales  aper- 
to  —  Turbat  caelo.  Item  4.  Mneid.  Yade  age,  gaate,  voca  Zephjroi,  ti 
labere  peaois. 
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i63    ^ 

Gli  occhi  in  tanto  Giunon  chinando  a  terra, 
Vide  la  spessa  nebbia  in  quel  contorno , 
£  che  poco  terren  ricopre ,  e  serra , 
£  ch'in  ogn'  altra  parte  h  chiaro  il  giomo. 
Yedendo ,  che  n^  i  fiumi ,  n^  la  terra 
L'  han  generata ,  riguardando  intomo , 
Del  marito  ha  timor ,  che  in  ciel  non  vede  ^ 
£  conosce  i  suoi  furti ,  e  la  sua  fede. 

164 

Nol  ritrovando  in  cielo  ^  e  piii  che  certa , 
Che  sian  contro  di  s^  fraudi ,  ed  ofiese  ^ 
Discende  in  terra ,  e  quella  nube  aperta 
Non  se  le  fe*  quel ,  che  credea ,  palese. 
Giove ,  che  tal  venuta  avea  scoperta , 
Fe' ,  che  la  donna  un'  altra  forma  prese , 
E  fe'  la  violata  Ninfa  bella 
Una  matura ,  e  candida  Vitella. 

i65 

Poi  finse  per  diporto ,  e  per  ristoro 
Aodar  godendo  il  bel  luogo,  ov'egIi  era  j 
Giunon  con  gelosia ,  con  gran  martoro , 
La  giovenca  mir6  sdegnata  e  altiera : 
Pur  finge ,  e  dice :  O  ben  felice  Toro , 
Che  goder^  cosi  leggiadra  fera  ! 
Cerca  saper  qual  sia ,  donde  ,  e  di  cui , 
E  di  che  armento ,  e  chi  T  ha  data  a  lui. 

166 

Per  troncar  Ciove  ogni  sospetto ,  e  guerra , 
Che  la  gelosa  gi^  nel  suo  cor  sente : 
Perch^  non  ne  cerchi  aliro ,  che  la  terra 
L'  ha  da  s^  partorita ,  affenna  ,  e  mente. 
Ella,  ch'  aver  non  vuol  quel  dubbio  in  terra , 
Cerca ,  che  voglia  a  lei  farne  un  presente. 
Che  farai ,  Giove?  a  che  risolvi  il  core  ? 
Quinci  il  dovei:  ti  sprona ,  e  quindi  amore. 


86  P.  OTIDU  ITASOmS 

Hinc  dissuadet  amor;  victus  pudor  esset  amore : 
Sed  leve  si  munus  sociae  generisque  torique  620 

Vacca  negaretur;  poterat  non  vacca  videri. 
Pellice  donatd ,  non  protinus  exuit  omnem 
Di{^a  metum,  timuitque  Jovem,  etfuit  anxia  furti, 
Donec  Aristoridae  sen^andam  tradidit  Argo. 
Centum  luminibus  cinctum  caput  Argus  habebat :  626 
Inde  suis  vicibus  capiebant  bina  quietem; 
Caetera  sers^abant,  atque  in  statione  manebant. 
Constiterat  quocunque  loco ,  spectabat  ad  16 : 
Ante  oculos  lo ,  quamns  as^ersus ,  habebat. 


620.  Socue  generisque  torique*  Nam  luno  et  soror  esse,  et  uxor  lo- 
vis  Jmgitur, 

6a3.  Anxia  furti.  Ne  Juppiter  ad  consuetudinem  ejus  rediret, 

6a4>  Argo.  Argus  universae  mundi  machinae  typus  esi  ,  eujus  caput 
coeli  prae  se  fert  imaginem,  oculi  stellarum,  quae  inferiora  respiciunt.  Iq 
ergo,  si  terram  capias,  non  minus  ab  Argo  nocturno,  vidbus  alternis 
respicitur,  quam  a  Cjrclope  diumo,  id  est,  Sole,  Si  vacca  sit ,  lunam 
crescentem  ^ejerunt  cornua ,  nuptaque  est  Osiridi,  cujus  comua  pteno  orhe 
coeuntia  soiem  referunt.  Utrumque  numinum  loco  Mgyptios,  Persas,  alios 
coluisse  notum  est,  Alias  mythologias  quaeJiistoriam,  quae  physicam,  nec 
non  mores  spectant,  habes  apud  Natal,  Comitem  lib,  8.  cap,  i8.  Selde- 
num  de  Diis  Syris  ec. 

(317.  In  statione  nuinebant.  Hoc  est,  vigilabant,  Translatio  est  a  mili' 
tihus  sumpta,  qui  in  statione  tunc  manere  dicuntur,  cum  diligenter  excu- 
hias  agunt. 
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167 

Troppo  h  contro  il  suo  fin,  ch'egli  si  spoglie 
D'  una  ^ita  si  dolce,  e  si  giojosa. 
Ma ,  se  nega  alla  sua  sorella  e  moglie , 
Che  sospetto  dar^  si  lieve  cosa? 
Amor  ^oiol ,  ch'  ei  compiaccia  alle  sue  voglie , 
Ma  non  vuol  gi^  la  sua  moglie  ritrosa. 
Alfin ,  per  torle  allor  quel  gran  sospetto , 
Tolse  a  se  stesso  il  suo  maggior  diJetto. 

168 

Cosi  la  Dea  ben  curiosa  ottiene 
Quel  don ,  che  tanto  travagliata  Y  ave : 
Ne  pero  tolto  quel  timor  le  viene, 
Che  r  imprime  nel  cor  cura  si  grave : 
Anzi  tal  gelosia  nel  cor  ritiene , 
Che  novi  inganni,  e  novi  furti  pave^ 
Onde  die  il  don ,  che  si  V  accora  e  iufesta  , 
In  guardia  ad  un  ch'  avea  cent'  occhi  in  testa. 

169 

Argo  avea  nome  il  lucido  paslore , 
Che  le  cose  vedea  per  cento  porte , 
Gli  occhi  in  giro  dormian  le  debite  ore , 
E  due  per  voita  avian  le  luci  morte^ 
Gli  altri ,  spargendo  il  lor  chiaro  splendore , 
Tra  lor  divisi  fean  diverse  scorte^ 
Altri  avean  Tocchio  alla  giovenca  bella , 
Altri  intorno  facean  la  sentiuella. 

170 

Ovunque  il  bel  pastor  la  faccia  gira , 
Cli*  ha  di  si  ricche  gemme  il  capo  adorno , 
Allaxgiovenca  sua  per  forza  mira , 
Perch^egli  scuopre  ancor  di  dietro  il  giomoj 
Ne  gli  e  d'  uopo  ,  s  altrove  ella  s'  aggira  , 
Voltar  per  ben  vederla  il  capo  attorno : 
Che ,  se  ben  ,  dietro  a  lui  si  parte  ,  o  riede , 
Dinanzi  agli  occhi  suoi  sempre  la  vede. 


88  p.  ovmn  iiAscnns 

Lnice  sinit  pasci :  cwn  sol  tellure  sub  altd  est,      63o 
ClaucUt^  et  indigno  circumdat  vincula  collo. 
Frondihus  arbuteis,  et  amard  pascitur  herbd; 
Proque  toro^  terrae,  non  semper  gramen  habenti 
Incubat  infelix ,  limosaque  flumina  potat. 
llla  etiam  supplex  Argo  cum  brachia  vellet         635 
Tendere ,  non  habuit  quae  brachia  tenderet  Argo : 
Et  conata  queri ,  mugitus  edidit  ore: 
Pertimuitque  sonos,  propridque  exterrita  s^oce  est. 
Venitet  ad  ripas ,  ubi  ludere  saepe  solebat, 
Inachidas  ripas.  No^aque  ut  conspexit  in  undd  640 
Comua ,  pertimuit ;  seseque  externtafugit. 
Najades  ignorant,  ignorat  et  Inachus  ipse^ 
Quae  sit:  at  il/a  patrem  sequitur^  sequiturque  sorores : 
tlt  patitur  tangi,  seque  aamirantibus  offert. 


f 
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'  Lucut^^ie  pasca  fl  dl  FeiiMMe  qponde , 
Ghe  eparie  mm  nd  rao  bel  patrio  r^pK>; 
Aoqne  faiigow  ^  ed  erbe  amare,  e  fironde 
Lb  soe  vrraiide  sono  ^  el  sao  sostegno; 
Ihy  come  il  Sol  neffOcean  si  asconde, 
Arao  le  i^tta  al  collo  il  laccio  ind^no : 
£  fe  sne  pinme  son ,  dore  la  sena , 
I^a  non  ben  sempre  stram^;guita  terra. 

172 

Tal volta  F  infelioe  apre  le  bracda 
Per  abbracciar  il  sao  nnovo  costode^ 
Ma  col  piede  bovin  da  s&  lo  scaccia, 
Ni  man  pu6  ritrovar  onde  Y  annode. 
Pr^gar  il  vnol ,  dbe  d'ascoltar  gli  piaccia  ^ 
Ma  j  come  il  sao  mu§^;ire  orribil  ode, 
Scorre  di  qak  ^  di  l^  tutto  quel  sito , 
Fa§|;endo  se  medesma,  e1  suo  muggito. 

173 

Dove  la  guida  il  suo  pastor ,  so^ioma 
P^iscendo  Y  erbe  fresche  e  tenerelle  ^ 
Alle  pateme  rive  un  dl  ritoma 
Dove  giocar  solea  con  le  sorelle : 
Ma ,  come  le  sue  nove  altere  coraa 
Mira  iieiracque  cristalline  e  belle , 
S'adombra  tutta ,  e  si  ritira ,  e  mugge , 
£  mille  volte  vi  si  specchia ,  c  fugge. 

Le  Najadi  non  san  che  la  vitella, 
Che  vuol  giocar  con  loro  e  le  scompiglia , 
Sia  la  perauta  lor  cara  sorella  ■: 
Ed  Inaco  non  sa ,  che  sia  la  figlia: 
Tutto  quel,  ch'esse  fan,  vuol  fare  anch^ella  j 
Dando  a  tutti  di  s&  gran  meraviglia; 
Toccar  si  lascia ,  e  nigge  e  toma  a  prova  ^ 
Come  fa  il  can,  chl  suo  patron  ritrova. 


go  p.  ovron  NAMtttt*'  • 

Decerptas  serdor  porrexerat  Inachus  lierbas;        645 
llla  manus  kanbit,  patriisque  dat  oscula  palmis , 
Nec  retinet  lacrymas :  et  si  modo  verda  sequantur, 
Oret  opem,  nomenque  suum,  casusque  loquatur. 
Littera  pro  verbis ,  quam  pes  in  puls^ere  auxit, 
Corporis  indicium  mutati  triste  percgit.  65o 

Me  miserum!  exclamut  pater  Inachus :  inque  gementis 
Cornibus,  et  nii^eae  pendens  cer^ice  ju^encae , 
Me  miserum  !  ingeminat :  tuna  es  quaesita  per  omnes 
Nata  mihi  terras?  tu  non  inventa  reperta 
Luctus  eras  lenor:  retices^  nec  mutua  nostris       655 


Lib.  1 


METAIIORPHOSEOV  UB.  I. 

.-'  Mmlio. icheraando  ella  s' aggira ,  ed  erra , 
11  nMtb  padre  sao  grato ,  ed  imiano 
Svrikdi  propria  man  F  erba  di  terra , 
A  lei  ia  porge ,  e  mostra  di  lontaDo; 
EHa  8^  accosta ,  e  leggennente  afferra 
Ueiba ,  e  poi  bacia  ui  patema  mand, 
Dentro  a  s^  piange ,  e  direbbe  anche  forte, 
Se  potesse  parlar,  V  empia  sna  sorte. 

176        - 
.  Pak*  fa,  che  il  padre  (  tanto,  e  tanto  accenna  ) 
S^endo  lei  nel  nndo  lito  scende , 
Dove  Fmighia  soa  fessa  nsa  per  penna 
Rer  finr  noto  ^uel  mal ,  cfae  si  Foffende, 
Rompe  col  piede  al  lito  la  cotenna 
Pler  oritto ,  per  traverso ,  e  in  giro  il  fende : 
E  tamo  e  tanto  fa ,  che  mostra  scritto 
II  suo  caso  infelice  al  padre  afflitto. 

Qoando  il  misero  padre  in  terra  legge , 
Ghe  la  figlia  da  loi  cercata  tanto , 
£  qnella ,  che  credeva  esser  del  gregge  , 
Nascosta  sotto  a  qael  bovino  manto , 
Appena  in  pi^  per  lo  dolor  si  regge , 
Raodoppia  il  duol ,  la  pena ,  il  grido  e  il  piamo  ^ 
Le  nove  corna  alla  sua  figlia  abbraccia , 
Baciando  spesso  la  cangiata  faccia. 

178 

O  dolce  figlia  mia ,  cfae  in  <^i  parte 
Da  dove  nasce  il  sol  fin  air  Occaso , 
Gii  ti  cercai ,  n^  mai  potei  trovarte , 
E  finalmente  or  t'  fao  trovata  a  caso  ^ 
Figlia ,  onde  il  cor  per  gran  duol  mi  si  parte , 
Mentr6  %h'  lO  penso  al  tuo  nefando  caso ; 
0  doliSe  'figlia  mia  ,  deh  chi  t'faa  tolto 
ll  tob  le^adro  e  delicato  volto  ? 

Metamorfosi  Voh  I.  7 


9^  P.  OTIDII  NASOmS 

Dicta  refers:  alto  tantum  suspiria  prodis 
Pectore:  quodque  unumpotes,  admea  s^erba  remugis. 
At  tibi  ego  ignarus  thalamos  taedasque  parabam : 
Spesque  fuit  generi  mihiprima,  secunda  nepotum. 
JDe  grege  nunc  tibi  i^ir,  nunc  de  grege  natus  hahen-- 
dus.  660 

Necjinire  licet  tantos  mihi  morte  dolores: 
Sed  nocet  esse  Deum;  praeclusaque  janua  leti 
jEtemum  nostros  luctus  extendit  in  aemm. 
Talia  moerenti  stellatus  submovet  Argus, 
Ereptamque  patri  dii^ersa  in  pascua  natam  665 

Abstrahit.  Ipse  procul  montis  sublime  cacumen 
Occupat :  unde  sedens  partes  speculatur  in  omnes. 


664.Stellatus  Argas.  Quod  ejus  oculi  ad  similitudinem  stellarum  micareM, 
666.  Ipse  prociil.  Prope.  Nam  in  propinquum  montem  ascenderat ,  unde 

sedens  in  omr^es  partes  spectaret,  Sic  Kirgil,  Ecloga  8.  SerU  procul  Ua- 

lum  capiti  ddapsa. 


METAMORPHOSEOlt  Llfi.  I.  ^3 

Deh ,  perche  col  parlar  non  mi  rispondi  ? 
Ma  sol  col  tuo  muggir  ti  duoli ,  c  lagni  ? 
E  il  tuo  parlar  col  tuo  muggir  confondi  ? 
E  col  muggito  il  mio  pianto  accompagni  ? 
Tu  sai  dal  mio  parlar ,  che  duol  m'  abbondi  ^ 
Ved'io  dal  tuo  muggir,  come  tu  piagni. 

10  parlo ,  e  fo  quel  che  si  dee  fra  noi : 
Ma  tu  sol  muggi ,  e  fai  quel  che  far  puoi. 

180 
Oime;  che  le  tue  nozze  io  preparava 
Far  con  pompa ,  con  gaudio  e  con  decoro; 
Onde  nepoti,  e  genero  aspettava 
Per  la  mia  vecchia  eik  dolce  ristoro ; 
E  questo  dunque  il  ben ,  ch'  io  ne  sperava? 
Dunqueho  da  darti  per  marito  un  toro? 
Dunque  i  vitelli  al  nostro  ceppo  ignoti 
I  tuoi  figli  saranno ,  e  i  miei  nipoti? 

181 
Potessi  almen  finir  con  la  mia  morte 
L'  inteso  e  disperato  dolor  mio  , 
Che  a  fin  verrei  di  si  perversa  sorte. 
Veggo  or  quanto  mi  noccia  essere  Dio  5 
Poich^al  morir  mi  son  chiuse  le  porte : 
Qie  posso  altro  per  te ,  che  dolerm'  io  ? 
E  mentre  rotan  le  celesti  tempre , 

11  tristo  caso  tuo  pianger  mai  sempre  ? 

182 
Mentre  il  misero  vecchio  ancor  si  duole , 
E  tutte  le  sue  pene  in  un  raccoglie ; 
Lo  stellato  pastor ,  che  la  rivuole, 
Presente  il  padre  la  rilega,  e  toglie, 
E  per  diversi  pascoli ,  ove  suole 
Condurla  spesso ,  la  rimena ,  e  scioglie  j 
Egli  in  cima  d'un  colle  fa  soggiorno, 
Che  scopre  la  foresta  intorno  intomo. 


^4  P-   OVIDII  NASOKIS 

Nec  Supenim  rector  mala  tanla  Phoronidos  ultra 
Ferre  potest :  natwnque  vocat,  quem  lucida  partu 
Pleias  enixa  est:  letoque  det,  imperat,  Argum.    670 
Parva  mora  est^  alas  pedibus,  s^irgamque  potenti 
Somniferam  sumpsisse  manu,  tegimenque  capillis. 
Haec  ubi  disposuit,  patrid  Jove  natus  ab  arce 
Desilit  in  terras.  lUic  tegimenque  remoi^it, 
Et  posuit  pennas ;  tantummodo  virga  retenta  est.  670 
Hac  agit ,  ut  pastor ,  per  devia  rura  capellas , 
Dum  venit ,  abductas :  et  structis  cantat  as^enis. 
Voce  novae  captus  custos  Junonius  artis : 
Quisquis  es^  hoc  poteris  mecum  considere  saxo , 
Argus  ait:^  neque  enim  pecori  foecundior  uUo       680 
Herba  loco  est  ^  aptamque  viaes  pastoribus  umbram. 
Sedit  Atlantiades :  et  euntem ,  multa  loquendo , 
Detinuit  sermone  diem ,  junctisque  canendo 
Vincere  amndinibus  servantia  Iwrdna  tentat. 
lUe  tamen  pugnat  molles  evincere  somnos :  685 


Fab.  XI.  Nec  superuniy  ec.  luppiter  mittit  Mercunum  habitu  pastorii 
ad  Argum  interficieudum. 

6G8.  Phoronidos.  Phoronei  neptis,  Plioroneus  Inachi  pater  fuit, 

670.  Pleias  enixa  est.  Maja,  una  ex  septem  Atlantis  Jiliabus  Pleitidum 
pulcberrima.  Letoque.  Undenomen  iUi  A* PyeKpovTrjg. 

671.  Alas  pedlbns.  Hoc  est,  talaria  aiata,  quae  idcirco  Mercurio  at' 
trihuuntur ,  quod  planetarum  omnium  sit  velocissimus.\irg9im  somniferam. 
Caduceum  dicit:  de  quo  Virg,  4*  ^aeid.  Tum  yirgam  capit:  hac  aoiinas 
i]]e  evocat  orco  Pallcnles^  alias  sub  trislia  Tartara  millit:  Dat  soroooSi 
adimitque,  et  lumina  morte  resignat. 

672.  Tcgmcnquc  capillis.  Petasum  et  pileum  ,  quem  causiam  dicunt» 
Alas  pediljus  Epist.  Parid.  16.  i'.  68. 

678,  Kovae  arlls.  Tibiac  ,  notnter  a  Mercurio  inventae. 
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l83 

Giove  non  vuol,  come  ben  grato  amante, 
Ch*in  si  gran  mal  Tamata  sua  s'invecchi; 
Onde  al  suo  figlio ,  e  nipote  d'  Atlante , 
Commette,  che  contr  Argo  ir  s' apparecchi : 
£  perch^  non  fia  piu  sl  vigilante , 
Vegga  di  tor  la  luce  a  tanti  specchi  3 
Tosto  ei  la  verga ,  e  V  ali,  e*l  pileo  appresta 
AUe  mani ,  ed  a'  piedi ,  ed  alla  tesu. 

184 

Lasciata  Falta  region  celeste, 
Nella  parte  piu  bassa  se  ne  venne, 
Dove  giunto  mut6  sembiante ,  e  veste , 
E  lasci6  il  suo  cappel ,  lasci6  le  peune  3 
Per  far  dormir  le  tante  luci  deste 
Sol  la  potente  sua  verga  ritenne ; 
E,  dove  6  quel  pastore,  il  cammin  prese, 
Ghe  in  capo  tien  tante  facelle  accese. 

i85 

Come  rozzo  pastor  gli  erra  da  canto, 
Che  alle  fresche  erbe  il  suo  gregge  ristora  : 
E  con  le  canne  sue  si  dolce  canto 
Rende,  che  n'addolcisce  il  cielo,  e  V  ora. 
Qr  roccliiuto  pastor,  che  Tode  intanto, 
Di  si  soavi  accentis'innamora; 
E  dicea  a  lui :  Qui  meco  venir  puoi , 
Ch'avrem  grata  erba,  ed  ombra  il  gregge,  e  noi. 

186 

n  cauto  Dio  fa  tutto  quel  che  vuole 
L'aweduto  custode,  e  cncospetto, 
E  col  suon  dolce ,  e  le  saggie  parole 
Cerca  addolcirgli  il  senso,  e  rintelletto. 
D' Argo  molti  occhi  han  gii  perduto  il  Sole^ 
E  forza  6 ,  che  stian  chiusi  a  lor  dispetto ; 
Ma  molti  ei  ne  tien  desti ,  e  gli  ritarda  , 
E  con  quei  vegghia,  e  la  giovenca  guarda. 


96  P.  OVIDn  NASONIS 

Et  quamvis  sopor  est  oculorum  parte  receptus , 
Parte  tamen  vigilat:  quaerit  quoque  (jiamque  reperta 
Fistula  nuper  erat)  qua  sit  ratione  reperta. 

Tum  DeuSy  Arcaiiiae  gelidis  in  montibus ,  inquit, 
Inter  Hamadryadas  celeherrima  Nonacrinas         690 
Naias  unafuit.  Nymplme  Sjrringa  vocabant. 
Non  semel  et  Satjrros  eluserat  illa  sequentes^ 
Et  quoscumque  Deos  umbrosaque  siha^feraxque 
Rus  habet .-  Ortjrgiam  studiis,  ipsdque  colebat 
Virginitate  Deam:  ritu  quoque  cinta  Dianae,       696 
Faueret ,  et  credi  posset  Latonia ,  si  non 
Comeus  huic  arcus,  si  nonforet  aureus  illi. 
Sic  quoque  fallebat.  Redeuntem  colle  Ljrceo 
Pan  videt  hanc :  pinuque  caput  praecinctus  acutd 


Fab.  Xn.  Tum  Deus  Arcadiae  ^  ec.  Gaasam  hic  refert  inqitisitionts 
Argi  de  fistula,  et  tam  concinne  fabulam  fabiilae  connectit  poeta,  ut  citm 
multas  simul  rlescribat  transfigurationeSy  minime  tamen  a  proposito  disce- 
dat.  Exponit  enim  quemadmodum  Sjrinx  Njmpha  Ladonis  fluvii  filia,  ar- 
dcnter  a  Pane  Deo  amata,  et  ne  virginitatem  amitteret ,  in  arundinem  apud 
Ladonem  fiuvium  fuerit  commutata,  ex  qua  Pan  ad  mitigandos  amoris  ar- 
dores  sibi  fistulam  composuerit :  unde  Virg.  Pan  primus  calamos  cera  coniun- 
gere  plures  Instituit. 

690.  Hamadrjadas.  Njrmphas  arborum  quae  cum  arboribus  nascuntur 
una  et  intereunt :  ex  afJLa  et  ^pG^.  Nonacrinas.  Arcadicas.  Nonacris  mons 
est  Arcadiae  cum  urbe  cognomine. 

693.  Et  quoscunque  deos.  Sjrlvanos ,  Faunos  ae  Panas ,  ait :  hos  nam- 
que  sjlvarum  ac  nemorum  Deos  antiquitas  putabat. 

694 .  Orlygiam*  Dianam  »  natam  in  Delo  ins.  quae  et  Ortjrgia,  a  copia 
coturnicum. 

696.  Latonia.  Diana,  Latoniae  Jilia. 

^99-  Pap.  Pastorum  ac  nemorum  Deus.  Pinuque  caput.  Corona  e  pinu, 
quav  propria  Panos  arbor. 


lONB. 
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187 

'   iBBmre  in  parte  discorre ,  e  in  paite  sogna , 
Enon  d^  nom  al  discorso  il  sogn^re, 
G|l  peo^er  desto  di  sapere  agogna , 
E^pastor  pr^,  che  voglia  contare » 
CoQae  fu  ritrovata  k  sampogna, 
Qie  A  aoavemente  ei  fa  sonare. 
IKsse  goel  Dio»  cantando  in  dolce  tuono » 
Faoenao  paosa  al  sao  cantar  col  suodo. 

188 
Nei  gdad  d*Arcadia  ombrosi  monti 
Fni  r  Amadriadi  Nonacrine  piacque 
Una,  che  Naiade  era,  che  in  quei  fonti , 
Che  sorgon  qnivi ,  fe'sua  vita ,  e  nacque. 
Satiri»  e  Fanni ,  e  Dei  piii  Vaghi  e  conti, 
Sempre  scfaemiti  avea ,  tanto  le  spiacque 
D  commercio  d' Amor ,  quasi  empio  e  stolto, 
Pto  aver  a  Diana  il  suo  cor  volto. 

i8q 
Siringa  nome  avea  la  Ninla  bella , 
Che  scadi6  d'  imitar  FQrtigia  Dea, 
Gon  hk  virginit^,  con  la  gonnella, 
Gon  ogni  cosa,  ch'essa  usar  solea^ 
Non  si  riconoscea  questa  da  quella » 
Ck'in  ambe  ugual  oelti^  si  discemea. 
Nell'arco  sol  (fisconvenner  tra  loro: 
Qaesta  V  nsd  di  como ,  e  quella  ^'oro. 

iqo 
Mentre  ella  un  di  dal  bel  Liceo  ritorna 
Casta  nel  cor ,  nel  volto  allegra  e  vana , 
La  vede  un  Dio^  ch'ha  due  caprigne  coraa  , 
Co  i  pi^  di  capra,  e  con  sembianza  umana. 
Com'ei  la  vede  si  vaga,  e  si  adorna , 
N^  sa ,  che  il  cor  sacrato  abbia  a  Diana  , 
Le  dice ;  or  Ninfa  i  dolci  voti  attendi , 
E  quel  Dio ,  che  ti  vuol  ^  marito  prendi. 


98  P.  OYIDU  HASONIS 

TaUa  s^erba  refert....  Restabat  verba  referre:  70« 

Et  precibus  spretis  fugisse  ver  ana  Njrmpham : 
Donec  arenosi  placidum  Ladonis  ad  amnem 
Venerat :  hic  iUi;  cursum  impedientibus  undis , 
Ut  se  mutarent ,  Uquidas  orasse  sorores : 
Panaque,  cum  prensam  sibijam  Syringaputarety  70: 
Corpore  pro  Njmphae  calamos  tenuisse  palustres : 
Dumque  ibi  suspirat,  motos  in  aruhdine  verttos 
Effecisse  sonum  temiem,  similemque  querenti: 
Arte  nos^dy  vocisque  Deum  dulcedine  captum, 
Hoc  mihi  conciUum  tecum,  dixisse^  manebit :       710 
Atque  ita ,  disparibus  cahmds  compagine  cerae 
Inter  se  junctis ,  nomen  tenuisse  pueUae. 
TaUa  dicturus  vidit  CyUenius  omnas 
Succubuisse  oculos,  adopertaque  Iwnina  somno. 
Supprimit  extemplo  90cem  ,firm€Uque  soporem,    7 1£ 
Langidda  permidcens  medicatd  lumina  virgd. 


712.  Nomen  tenuisse.  Graeci  namque  Jistulam  Sjrringa  vocant  ab  ipsc 
putUa, 
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Avea  molto  che  dir  Mercurio  intorno 
A  quel ,  che  a  Pane  in  questo  amore  occorse , 
D  qual  di  pino ,  e  di  corona  adoruo  , 
In  van  pregoUa ,  in  van  dietro  le  corse ; 
E  come  corso  avrian  tutto  quel  giorno, 
Se  non ,  che  un  fiume  a  lor  venne  ad  opporse , 
Che  '1  Ladon  fiume  il  correre  impedio 
Alla  gelata  Ninfa,  al  caldo  Dio. 

192 

Laddove  giunta  pregd  le  sorelle , 
Che  volesser  salvarla  in  alcun  modo : 
E  s*appreser  le  piante  tenerelle 
Al  terren  paludoso  ,  e  poco  sodo  , 
Che  tutte  V  ossa  sue  si  fer  cannelle , 
Ch*ogni  giuntura  sua  si  fece  nodo , 
Che  gran  foglie  si  fer  le  vesti  tosto , 
E  tutto  il  corpo  suo  tenner  nascosto. 

193 

E  che  correndo  Pane  in  abbandono 
Peusd  tenerla ,  e  sfogar  la  sua  voglia : 
E  che  prese  una  canna ,  donde  un  tuono 
Flebile  uscia ,  come  d'  uom  che  si  doglia ; 
Che  mentre  ella  spir6 ,  rend^  quel  suono 
II  vento  mosso  in  qiiella  cava  spoglia : 
E  come  Pan  da  tal  dolcezza  preso , 
Disse :  in  van  rion  avrd  tal  suono  inteso. 

E  di  non  pari  calami  compose 
Con  cera  aggiunti  il  flebile  istrumento, 
A  cui  poscia  Siringa  nome  pose 
Dal  nome  suo ,  da  quel  dolce  lamento. 
Dovea  dir  queste  con  molte  altre  cose 
Mercurio  intorno  a  questo  cambiamento ; 
Ma ,  perchfe  gi^  tutte  le  luci  chiuse 
In  Argo  scorse ,  il  suo  parlar  conchiuse. 
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Nec  mora :  falcato  nutantem  vulnerat  ense , 
Qua  collo  est  confine  caput,  saxoque  cruentum 
JDejicitj  et  maculat  praeruptam  sanguine  rupem.  71^ 
Arge,jaces;  quodque  in  tot  lumina  lumen  hahebas^ 
Extinctum  est,  centumque  oculos  nox  occupat  una. 
Excipit  hos,  volucrisque  suae  Satumia  pennis 
CoIIocat ,  et  gemmis  caudam  stellantihus  implet. 
Protinus  exarsit,  nec  tempora  distulit  irae: 


718.  Qua  collo  confiQe.  Qua  caput  conjungitur  cum  coUo. 
720.  Argc  jaces.  Virg.  lo.  iC/i,  Istic  nunc,  metuende  ]Rce.  Hom.  Iliad. 
X  et  V,  386. 

YdncLi  Tiap  vTitrj7i  vtYJu  axlaxjTo^;^  oiQetnlog, 
liaTpoxlog,  et  alibi.  De  iis,  qui  Jerro  pereunt,  qui  non  sua  morte  de- 
funguntur.  Cui  contrarium  stare,  incoiumem  esse.  Firgil,  i.  Mneid. 
Dum  stabat  regno  incolumis. 
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Horriferamque  oculis,  animoque  ohjecit  Erinnyn  725 
Pellicis  ArgoUcae,  stimulosque  in  pectore  caecos 
Condiddt ,  et  profugam  per  totum  terruit  orbem. 
TJltimus  immenso  restabas^  Nile,  labori: 
Quem  simul  ac  tetigit,  positisque  in  margine  ripae 
Procubui^  genibus,  resupinoque  ardua  coUo,         j5o 
^uos  potuit,  solos  tollens  ad  sidera  vultus^ 

7  gemitu ,  et  lacrjmis ,  et  luctisono  mugitu 
Cum  Jos^e  visa  queri  est,Jinemque  orare  malorum. 
Conjugis  ille  suae  complexus  colla  lacertis , 
Finiat  ut  poenas  tandem ,  rogat :  Inque  futurum   ^SS 
Pone  metus,  inquit^  numquam  tibi  caussa  doloris 
Haec  erit ;  et  Stygias  jubet  hoc  audire  paludes. 


7  9 5.  Erinnjn.  Furoris  oestrum,  Hoc  quondam  monstro  horrihiles  exer- 
coit  iras  Inachiae  Inno  pestem  meditata  iuvencac.  F^irg,  3.  Georg, 
796.  Pellicis  Argolicae.  15^  Inachi  Argivorum  fimni  JUiae, 
728.  Nilc.  A  Phoenicihus  raptam  ex  Argis  lo  scrihit  Herodotus  in  Clio 
per  initium  lihri,  et  ah  iis  in  Mgyptum  deportatam,  Ihi  ajunt ,  cum  JEg)' 
ptios  multa  nova  inventa  docuisset,  Api  regi  nupsisse. 


•  .>. 
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199 

Nqb  pon  giA  tempo  in  mezzo  alla  vendetta , 
Ma  fa  venire  nni  furia  infernale 
Gontra  la  figlia  d'Inaco  ristrettil 
Dentro  alla  scorza  d'un  hrutto  animale^ 
Laddove  giunta ,  il  corpo  j  e  Talma  infetta 
IK  miella  afflitta ,  e  giugne  male  a  male^ 
£  tal  furor  a  lei  nell'  alma  porse , 
Che  tutto  il  moodo  profuga  trascorse. 

aoo 

La  spiritata  bestia  scorre ,  e  passa 
Dove  il  rabbioso  suo  furor  la  mena : 
£,  8*alcun  le  s'oppon,  le  corna  abbassa, 
£1  fa  cader  dall  aria  in  su  Farena, 
Gli  uomini ,  e  gli  animali  urta ,  e  fracassa , 
Qie  a  tempo  a  lei  non  san  voltar  la  schiena  ^ 
Tn  solo  altero  Nil ,  restavi  in  terra 
A  veder  la  sua  rabbia ,  e  la  sua  guerra. 

201 

Laddove  giunta  prostrata  su  'l  lito 
Sol  col  volto  j  e  con  gli  occhi  al  ciel  s'  eresse , 
£  con  un  sospirar,  con  un  muggito, 
Che  veramente  parea ,  che  piangesse, 
Parea,  che  con  Giunone ,  e  col  marito 
De'suoi  strani  accidenti  si  dolesse; 
£  che  chiedesse  il  fin ,  come  innocente , 
Dei  suo  doppio  niartir,  che  prova ,  e  sente. 

2oa 

Giove  con  grato  modo ,  e  caldo  afietto , 
Per  anmiorzare  ogni  rancore ,  e  sdegno , 
Che  rode  alla  gelosa  moglie  il  petto , 
Per  racque  giura  del  tartareo  regno , 
Che  mai  piu  non  avr^  di  lei  sospetto , 
£  tenga  il  giuramento  Stigio  in  pegno  : 
£  prega  che  placare  omai  si  voglia , 
£  torle  quella  rabbia ,  e  quella  spoglia. 


9 
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Ut  lenita  Dea  est;  mltus  capit  iUa  priores : 
Fitque,  quod  antefuit  :fugiunt  de  corpore  setae, 
Comua  decrescunt :  Jit  luminis  arctior  orbis ,         740 
Contrahitur  rictus;  redeunt  humerique,  manusque , 
Ungulaque  in  quinos  dilapsa  absumitur  ungues : 
De  5ove  nil  superest ,  formae  nisi  candor^  in  illd: 
Officioque  peaum  Nymphe  contenta  duorum 
Erigitur;  metuitnue  loqui,  ne  more  jus^encae         74^ 
Mugiat,  et  timiae  wrba  intermissa  retentat. 
Nunc  Dea  Niligend  coUtur  celeberrima  turbd. 

Hinc  Epaphus  magni  genitus  de  semine  tandem 
Creditur  esse  Jovis:  perque  urbes  juncta  parenti   749 
l^empla  tenet.  Fuit  huic  animis  aequalis,  et  annis 


744*  Nymphe.  Per  e  simplex  scrihitur  i  estque  recti  casus ,  ut  Penelope* 
747«  NuDc  Dca  linlger^  ,  etc.  Nunc,  inquit^  lo  pro  Dea  Iside  colitur  ah 
Mgjrptiis  lineas  vestes  gestantibus,  Isidis  namque  sacerdotes  lineis  vestibus 
utebantur,  Isidem  vero  Mgyptii  Lunam  esse  putant,  ut  Osiridem  Solem» 
yide  Diodorum,  Niligcoa  turba.  Rectius  nonnuUi  liuigera.  PUirimi  lanigera, 
sed  mendose, 

748.  Epaphus.  Herodotus  in  Euterpe  Apin  Graeca  lingua  Epaphum  esse 
ait,et  in  Tfuilia,  Est  autem  kic  Apis,  idemque  Epaphus,  e  vacca  geni- 
tus ,  etc. 


« 
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2o3 
Udito  il  giuramento  allegra  torna 
Gianoii ,  ed  lo  racqnista  il  primo  stato ; 
Si  fan  dae  bionde  treccie  ambe  le  coma ; 
Ogni  altro  pel  da  lei  toglie  conmiiato : 
L'occhio  sao  come  pria  picciol  ritoma , 
II  Tolto  d  piii  che  mai  giocondo ,  e  grato , 
E,  tomata  che  fu  Tumana  faccia, 

I  pid  dinanri  suoi,  si  fer  due  braccia. 

204 
Unnghia  sua  fessa  di  nuovo  si  fende 

lyaltri  tre  fessi,  che  fan  cinque  dita; 
La  man  gi^  si  disnoda,  e  gi^  s'arrende, 
E  toma  piii  che  mai  scioha ,  e  spedita : 
Tosto  si  leva ,  e  in  alto  si  distende, 
E  fmna  sa  due  pid  tutta  la  vita , 
Mntata  tutta  in  un  punto  si  vede, 
E  qaanto  piii  le  par ,  men  ella  crede. 

2o5 
Volea  parlar  per  veder  s'  era  quella 
Gh'esser  solea,  ma  temea  non  muggire: 
Apre  la  bocca  al  dir ,  poi  la  suggella 
Per  non  udir  quel ,  che  fuggia  d'  udire ; 
S'arrischia  alfin,  ma  con  rotta  favella 
Tatta  dubbiosa  sotto  voce  a  dire, 
E  poi  che'l  caso  suo  conohbe  espresso, 

II  Qelo  ringrazid  del  buon  successo. 

206 
A  cui  dappoi  piii  d*  un  tempio  s'  eresse , 
E  venerata  fu  fra  gli  altri  Dei , 
Qnde  si  tien ,  che  di  Giove  nascesse 
Epafo  9  un  bel  figliuol ,  che  usci  di  lei : 
Ed  in^segno  di  cid,  par,  ch'egli  avesse 
Nel  mondo  tempj  assai  giunti  a  costei. 
I)'animo,  e  d^anni  uguale  ebbe  in  quel  tempo 
Un  figliaol  di  eolui ,  che  tempra  il  tempo. 
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Sole  satus  Phacthon ,  quem  quonditm  magna  loquen- 

tem, 
Nec  sibi  cedentem,  Phoeboque  parente  superbum^ 
JVbn  tulit  Inachides :  matrique,  ait,  omnia  demens 
Credis ,  et  es  tumidus  gerdtoris  imagine  falsi. 
Erubuit  Phaethon ,  iramque  pudore  repressit :       ^55 
Et  tulit  ad  Cfymenem  Epaphi  convicia  matrem. 
Quoque  magis  doleas,  genitrix,  ait:  iUe  ego  liber^ 
llleferox,  tacui:  pudet  haec  opprobria  nobis 
Et  dici  potuisse ,  et  non  potuisse  refetti. 
At  tu,  si  modo  sum  caelesti  stirpe  creatus ,  760 

Ede  notam  tanti  generis ,  meque  adsere  caelo. 


753.  Nec  sibi  cedentem.  Quia  Phoebo  patre  Deo  nalus  esset,  aeque  ac 
Epaphus,  Verum  non  aeque  magno  deo,  ut  ille:  nam  quid  love  majus  ha- 
belur?  Cedere  ergo  Phaethon  Epapho  debuisset  hac  in  parte.  Sed  Phae- 
thonti  animos  augebat ,  quod  avum  luiberet  lovem ,  et  Epapkus  de  avo  gio- 
riari  non  poterat :  nam  Saturni  nullum  jam  nomen  erat, 

7  53.  Inachides,  EpaphuSf  Inachi  nepos, 

75G.  Ad  Clymcnein.  Quae  Jertur  Njmpha  fuisse  Oceani,  et  Tethjdos 
fdia,exqua  Apollo  sustulit  Phaethontem.  Tulit.  3fore  puerorum,  qui  of- 
fensi  ab  aequalibus,  rem  ad  parentes  defcrunt,et  ab  iis  vindictam  petunl. 
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aQ7 
Fer  si  la  nobilt^,  gli  anbi,  e  il  valore , 
Ch'  ebber  contesa  della  precedeaza , 
Ch*  esser  questo  di  quel  volea  maggiore , 
Ciascun  per  la  celeste  discendenza ; 
E  stavansi  nei  punti  dell^onore  , 
Che  ne  fu  gran  querela ,  e  difFerenza , 
Perch^  Fetonte  ii  bel  figliuol  del  Sole  ^ 
Disse  un  di  molto  altier  queste  parole ; 

208 
Qual  piu  chiara  progenie  pu6  trovarsi 
Di  quella,  che  dal  Sol  chiaro  discende? 
E ,  se  qualch'  una  illustre  osa  chiamarsi  ^ 
Tanto  illustre  piu  fia,  quanto  piu  splende: 
Nou  so  chi  possa  al  mio  padre  agguagliarsi , 
Che  vien  da  Giove :  e  si  gran  lume  rende  „ 
Che ,  s'  ei  ponesse  alla  sua  luce  il  velo  , 
Faria  sterii  la  terra ,  oscuro  il  cielo. 

Non  pote  piu  patir  queiraltro  altiero 
Figliuol  di  Giove ,  e  d*  Inaco  Nepote : 
E  disse  a  lui  tutto  alterato ,  e  fiero 
Con  queste  acerbe,  ed  orgogliose  note: 
Come  sai  tu  di  questa  istoria  il  vero? 
Chi  far  del  tuo  parlar  fede  ci  puote? 
Qual  ragion ,  qual  certezza  a  dir  ti  muove, 
Che  tu  sia  figlio  al  Sol,  nepote  a  Giove? 

210 

lo  ben  con  gran  ragion  posso  vantarmi 
D'esser  nato  di  quel ,  che  regge  il  tutto, 
E  di  questo  fan  lede  i  tempj ,  e  i  marmi , 
Ch'alla  mia  madre  son  sacri  per  tutto: 
Ma  tu  per  qual  segual  puoi  dimostrarmi, 
Che  tanto  illustre  Dio  t'  abbia  produtto  ? 
E  quando  ancor  di  cid  dessi  alcuu  segno , 
Ti  terrei  forse  ugual ,  ma  non  piii  degno. 

Metamorfosi  JTol.  /.  5 
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Dixity  et  impliciat  matemo  brachia  coUo , 

Perque  suum^  Meropisque  caputy  taedasque  sororum, 

Traderet  orant  ^eri  sihi  signa  parentis.  764 
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211 

Ta  mostii  ben  poco  sano  discorso , 
I\Mch&  ogni  cosa  alla  tua  madre  credi : 
P6n  per  V  innanzi  alla  tua  lingua  il  morso  y 
Fin  che  maggior  chiarezza  non  ne  yedi : 
Fetonte  allor  cosi  sbattuto ,  e  morso 
Sobito  mosse  i  suoi  veloci  piedi, 
E  ver  la  madre  Climene  andd  ratto, 
Per  ritroyar  il  ver  di  ^esto  fatto. 

212 
Tosto  la  madre  sua  trova  Fetonte 
Spinto  da  quel  jpensier,  ch'entro  il  consuma^* 
£  prima  y  cne  ii  suo  obbrobrio  le  racconte  j 
Pi&  volte  fra  se  stesso  il  volve,  e  ruma; 
Madre  mia ,  disse  poi ,  non  ho  piu  fronte 
Farmi  figliuol  di  quel ,  che  il  mondo  alluma ; 
Poich^  non  posso  mdubitata  fede 
Fame  a  dascun  ^  che  '1  nega ,  e  non  mel  crede. 

2x3 
£  qui  le  raccontd  tutto  Foltraggio, 
Ch^^intorno  a  questo  gli  era  stato  opposto  ^ 
E  che  per  non  poter  del  suo  lingnaggio 
Dar  segno  alcuno ,  non  avea  risposto ; 
E  y  s'  ella  a  lui  non  ne  dava  alcun  saggio  y 
Saria  sempre  a  tal  biasmo  sottoposto : 
E  saria  sempre  astretto  di  star  cheto  y 
Per  non  poterlo  ributtare  indietro. 

214 
Or,  se  gli  h  var,  che  di  stirpe  celeste 

Dal  gran  Pianeta ,  che  distingue  Y  ore , 

lo  tragga  questa  mia  corporea  veste  ^ 

A  cui  r  alma  di  legge  m  mezzo  al  core ; 

Se  feUce  Imeueo  le  nozze  appreste 

Delle  sorelle  tue  con  ogni  ouore  j 

Dammi  quei  segni ,  che  f^liuol  mi  fanno 

Di  chi  col  suo  cammin  pon  meta  airauno. 
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Ambiguum  est  Clymene  precibus  Phaethontis y  an  ird 
Mota  magis  dicti  sihi  criminis ;  utraque  caelo 
Brachia  porrexit;  spectansque  ad  lumina  solis , 
Per  jid)ar  hoc ,  inquit ,  radiis  insigne  coruscis, 
Nate ,  tibi  juro  y  quod  nos  auditque ,  s^idetque;       769 
Hoc  te,  quem  spectas;  hoc  te,  qui  temperat  orbem, 
Sole  satuni:  sijicta  loquor,  neget  ipse  videndum 
Se  mihi,  sitque  oculis  lux  ista  novissima  nostris. 
Nec  longus  patrios  labor  est  tibi  nosse  penates : 
Unde  oritur,  terrae  domus  est  contermina  nostrae.  774 
Si  modofert  animus ,  gradere,  et  scitabere  ab  ipso, 
Kmicatextemplo  laetus  post  talia  matris 
Dicta  suae  Phaelhon;  et  concipit  aethera  mente. 
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2l5 

Non  so  j  chi  nella  donna  abbia  piu  forza) 
O  il  priego  di  Feionte  ,  o  la  grand'ira , 
Che  i  un ,  e  V  altra  a  risponder  la  sforza 
Qael ,  che  il  temprato  suo  furor  Y  ispira. 
O  figliuol  (  disse  )  ogni  sospetto  ammorza 
Che  sopra  ci6  t*  alfligge ,  e  ti  martira  ^ 
Che  air  esser  tuo  viial  diede  la  luce 
II  gran  Rettor  della  superna  luce. 

216 

E  distendendo  al  cielo  ambe  le  braccia , 
Per  fuggir  tanta  infamia  ,  e  tanto  scorno  j 
Disse:  sei  figlio  a  quella  allegra  faccia , 
Che  con  bel  variar  da  luce  al  giornoj 
A  quel  splendor  che  le  tenebre  scaccia 
Pcr  tutto  ,  ove  apparisce  intomo  intomo  j 
A  quel ,  ch*apporta  a  questa  nostra  sfera 
Estate ,  autunno ,  verno ,  e  primavera. 

217 

Ti  cinse  V  alma  di  corporee  fasce 
Quel,  ch'or  le  luci  abbaglia  ad  ambedue, 
Quel  Dio  che  sempre  raiiore,  e  sempre  nasce, 
Quel  che  sorgendo  a  noi  tramonta  aitrui , 
Quel  che  convien,  clie  trasportar  si  lasce 
Contra  il  suo  fin  da  chi  pu6  piu  di  lui, 
E  se  di  quel  bel  Sol  figliuol  non  sei, 
S'oscuri  oggi  per  sempre  agli  occhi  miei. 

218 

Ma ,  perche  meglio  in  questo  ti  contenti , 
E  ben  ,  che  da  lui  proprio  te  ne  vadi ; 
E  che  il  tuo  desiderio  gli  appresenti 
Di  quel  segnal,  che  par,  che  si  t'aggradij 
Pur  che  il  lungo  cammin  non  ti  spavcnti , 
Che  si  scosta  da  noi  novanta  gradi. 
Fetonte  a  cid  s'attien  con  buon  coraggio, 
E  stima  poco  un  si  lungo  viaggio. 


112  p.  ovmn  m Asoms 

JEthiopasque  suos ,  positosque  sub  ignibus  Indos 
Sidereis,  transit ;  patriosque  adit  impiger  ortus: 


Finis  Lihri  L 
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219 

Ver  r  orto  Ibemo  si  drizza  Fetonte , 
E  va  si  ratto  che  par  ch'abbia  Fale , 
L'orsa ,  quanio  ei  piii  va ,  piu  par  che  smonte) 
E  restino  da  scender  manco  scale^ 
Vide  ambo  i  Poli  star  nell*  Orizzonte , 
Quand*  egli  entr6  nell'  Equinoziale : 
E  quindi  ando  contro  la  ik)na  ardente 
Alla  corte  del  padre  in  Oriente. 


II  Jine  dcl  primo  libro. 
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SYNOPSIS. 

Jrhaelhon  caelo  dejectus;  ejns  Sorores  \n  popnlos 

mutatae :  Cycnus  in  olorem :  Calisto  iu  ursam:  Corvus 

ex  albo  in  uigrum :  OcjToe  in  eqnam.-  Apollo  in  pasto- 

*rem.  Battus,  et  Agraulos  in  lapides:  Jupiter  in  tau- 

ram.  luvidiae  domus.  Europa  rapta. 


Jttegia  Solis  erat  sublimihus  alta  columnis , 
Clara  micante  auro ^  jlammasque  imitante  pjropo : 
Cujus  ebur  nitidum  fastigia  summa  tegehat : 


t.Regia  solis  erat.  yolunt  nonnulli  poetam  intendisse  digitum  ad  Au' 
gusti  Templum  cum  porticu  et  hibliotheca  magnifice  exstructum  in  parte 
Palatii.  Alii,  habuisse  eum  ante  oculos  regiam  Latini  a  p^irgilio  descri' 
ptam  7.  Mneid*  Ego  certe  credo  Poetam,  quo  juit  ingenio ,  in  mcniem 
suam  tantum  tinxisse  calamum,  atque  inde  cum  Phaethonte  suo  conccplsse 
aethcra  meote.  T^isi  forte  in  manibus  habuerit  Euripidis  Phaelhonta  qui 
nobis  interiit,cujus  meminit  Athenaeus  11.  lib,  et  cujus  a  Longino ,  dum 
exempla  poeticae  phantasiae  adfert,  specimen  citatur,  inibique  praecepta 
Plioebi  Phaethonlem  suum  monentis  instituentisque ,   infra   vers.b!\.  rt  i"^^' 

a.  Pyropo.  Gemma  radiante  instar  carbunculi.  Neque  enim  pliicat,de 
eare  coronario :  quod  Plinius  lib,  34.  c,  8.  scribit  auri  cerlis  scrupulis  mi- 
xtum  praeteaui  pfropi  bractea  ignescere. 
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DELLE 

METAMORFOSI 

D'    O  V  I  D  I  O 

LIBRO    SECONDO. 

ARGOMENm 

Jt  etonte  e  fulminato  \^e  le  Sorelle 
Dwengon  pioppe ;  e  il  Zio  canoro  aitgello; 
Orse  Arcade ,  e  Calisto ,  e  poi  due  stelle  \ 
Corordde  Comice.  Al  Sol  rubello 
Nettimene  e  CaugeL  Per  sue  no^elle 
Si  cangia  in  ner  di  hianco  il  Cors^o  fello  ^ 
Camlla  e  Ocira;  e  Batto  Indice;  e  Aglaiiro 
Dur  sasso ;  e  Giove  un  bianco^  e  vago  Tauro. 

Xl  sublime  real  superbo  teito 
Di  lui ,  che  il  mondo  alluma,  informa,  e  veste , 
E  d'argento ,  d^avorio,  e  d'oro  schietto, 
Con  gemme  riccamente  ivi  conteste ; 
Ben  opra  par  di  di vino  Architetto  , 
E  iion  terreno  intaglio  ,  ma  celeste  j 
E  che  val  (  di  tal  pregio  6  quel  lavoro  ) 
Piu  1'  artifizio ,  che  le  gemme ,  e  Y  oro. 

2 

II  muro  iu  quadro  h  di  massiccio  argento , 
D*  or  le  superbe  statue  uniche ,  e  sole ; 
Che  fanno  insieme  istoria  ,  ed  ornamento , 
E  mostran  tutti  gli  effetti  del  Sole ; 
Avorio  h  il  tetto ,  e  marmo  il  pavimento 
Della  superba  incomparabil  mole; 
Quel  poi  che  sporge  in  fuori ,  e  che  traspare , 
Son  tutte  gemme  preziose  e  rare. 


1 1 6  p.  ovron  NAsoms 

Argenti  bifores  rcLdiabant  hmdne  ^ahae. 
Materiem  superabat  opus;  nam  Mulciber  illic         ! 
Mquora  caelarat  mecUas  cingentia  terras , 
Terrarumque  orbemy  caelumque  quod  imnunet  orbi. 
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U  elevate  colunDe ,  e  i  capitelli 
Sporgon  con  lutlo  il  fregio  intere  in  fuore , 
Di  rubin,  di  zaffir,  d'altri  giojelli, 
Diversi  d*  artifizio ,  e  di  colore : 
Ricchi  carboiichi  trasparenti  e  belli 
Oman  tutta  la  parte  inferiore; 
Son  le  colonne  del  piu  basso  loco 
Carbonchi ,  che  fiainmeggian  come  foco 

4. 

Posano  queste  senza  base  in  terra , 
Di  sette  teste ,  e  d'un  lavoro  egiegio; 
Di  tre  colonne  un  van  tra  lor  si  serra ; 
Esse  stan  sotto  a'  triglifi  del  fregio , 
Piovon  piii  sotto  quei  triglifi  a  terra 
Sei  rare  goccie  d*  incredibil  pregio: 
^  Piu  sotto  il  capitel  rendono  adomo , 
Gli  uovoli ,  che  gli  fan  corona  intorno. 

5 

Fra  colonna,  e  colonna  compartiti 
Distinse  i  fiori  il  nobile  architetto : 
I  mesi  intomo  a  quei  stanno  scolpiti , 
Che  mostran  tatti  il  lor  diverso  efFetlo ; 
A'  corpi  mezzo  fuor  del  muro  usciti , 
Fan  r  architrave ,  e  la  cornice  un  tetto ; 
Adornan  le  metope  in  pii!i  maniere  , 
Astrolabj ,  quadranti ,  orlogi ,  e  sfere. 

6 

Di  qui  tolsero  i  Dori  il  bel  lavoro , 
Che  dorico  or  si  fa  per  tutto  il  mondo , 
Come  tolser  gli  Joni  ancora  il  loro 
Dalla  forma  deir  ordine  secondo ; 
Qui  le  colonne  di  diamante  foro , 
Col  capitel ,  che  incurva  i  lati  al  tondo  , 
Che  a  ritirar  la  sua  voluta  in  dentro , 
Diverso  vuol  tredici  volte  il  centro. 


Il8  P.  OTIDn  NAflONIS 

Caeruleos  habet  unda  Deos;  Tritona  canorum, 
Proteaque  ambisuum,  balaenarumque  prementem 
jEgaeona  suis  immania  terga  lacertis,  \o 

Doridaque,  et  natas:  quarumpars  nare  s^idetur, 
Pars  in  mole  sedens  nrides  siccare  capillos : 


8.  Trilona  caDorum.  Triton  enim  iihicen  Tfeptuni. 
jo.jEgaeona  E'vaX(ov  5tov ,  Deum  marinum,  Hesfchio ,  quem  tamen 
eundem  cum  Briareo  facit  Hom.  II.  a.  et  Firg.  lo.  jEneid. 

11.  Doridaquc.  Doris  Nfmpha  fuit,  Oceani  et  Tethydis  fdia  ac  Nerct 
uxor,ex  qua  maxima  Njrmpharum  multiludo  est  nata,  quas  lHereidasde 
patris  nomine  vocant. 

12.  Mole  scdcns.  Scopulo.  lih.  i3.  vers.  9^4.  Glaucus  de  ie;Nunc  in 
mole  sedens  inoderabar  arundine  liuum. 
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7 
Le  seconde  colonne  un  quarto  meno 

Son  delle  prime ;  ma  col  piedestallo 

S'  innalzan  tanto ,  che  n^  piu ,  n^  meno 

Vien  r  ordin  alto  il  medesmo  intervallo; 

Nove  larghezze  del  cerchio  piu  pieno 

Dan  lor  Y  altezza ,  e  fan  nel  fregio  un  ballo 

FanciuIIi  ignudi  si  vaghi  e  lascivi 

Fra  festoni  d'  allor ,  che  pajon  vivi. 

8 

Intorno  all*  ampie  fenestre  seconde 

I  segni  splendon  del  Zodiaco  in  oro , 

£  ciascun  sopra  il  suo  mese  risponde 

Coi  propri  influssi ,  che  piovono  in  loro; 

Foco  il  Leon,  ghiaccio  TAcquario  infonde , 

Sparge  il  mondo  di  fior  rAriete,  e  il  Toro ; 

Piu  qua  sta  il  Cancro  ,  e  piii  Ik  il  Capricorno  , 

Questo  fa  lungo ,  e  quel  fa  breve  il  giomo. 

9 
L'  ultimo  adornamento ,  che  sta  sopra , 

E  poca  cosa  differente  a  quello, 

Ch'  or  delto  a}>biam :  sol  fan  di  versa  V  opra 

Le  figure ,  le  pietre  ,  e  il  capitello; 

Questo  a  fogliami,  par  che  mostri ,  e  scopra 

Un  anifizio  piu  svelto ,  e  piu  bello ; 

Le  pietre  preziose  ivi  conteste 

Son  di  zaffiro ,  e  di  color  celeste. 

10 

Par ,  che  nel  terzo  fregio  si  dispicchi 

Un  viticcio  ,  che  va  con  varj  giri, 

E  con  questa ,  e  con  quella  erba  s'  appicchi , 

E  iatorno  a  lor  s'avvolga,  e  si  raggiri : 

Fann'  orlo  al  fregio  preziosi ,  e  ricchi 

Rubini  in  oro  ,  smeraldi ,  e  zaiEri ; 

Fior ,  fronde ,  e  frutti  ingombran  dentro  il  loco 

Di  lauro,  cedro,  girasole,  e  croco. 


lao  p.  oviDU  NAsoms 

Pisce  \^ehi  quaedam :  facies  non  omnibus  una  , 
Nec  diversa  tamen,  qualem  deCet  esse  sororwn. 
Terra  nros ,  urhesque  serit ,  sihasque  ,ferasque ,  r5 
Fluminaque^  et  Nympkas,  et  caetera  numina  ruris. 
Haec  super  imposita  est  caeli  fulgentis  imago: 


MITAIIOUPHOSEOn  UB.  U 
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I  t^Tzi  vani  mgombran  con  grand*  arte 
Tuttt  i  Pianeti:  e  ciaschedon  sta  dove 
Risponde  a  piombo  sopra  qaella  parte , 
Ghe  sui  suo  s^no  del  Zodiaco  piove : 
Sovra  Ariete,  e  Scorpion  si  vede  Marte, 
Sta  sopra  Pesci,  e  Sagittario  Giove : 
Aver  si  veggon  due  case  ciascuno; 
N'  han  sol  I*  ebo ,  e  Diana  una  per  uno. 

12 

Non  son  Taltre  facciate  differenti 
Dair  ordine  di  auesta  architettura : 
t  ben  ver,  ch'altre  istorie ,  ed  altre  genti 
Mostra  in  lor  lo  scalpello ,  e  la  scultura ; 
Son  per6  tutte  cose  appartenenti 
Al  chiaro  Dio,  che  di  quel  hiogo  ha  cura: 
Ma  tutto  e  nulla  a  quel ,  che  di  sua  mano 
Nella  gran  porta  d'or  scolpi  Vulcano. 

i3 

D  mar  vi  fe',  che  circonda  la  terra, 
Nel  mar  pose  i  marittimi  divini, 
Dove  ognun  lieto  diportandosi  erra 
Sopra  grand'Orche ,  e  veloci  Delfini : 
Tnton  con  la  man  destra  il  como  afferra . 
Con  raltra  affrena  i  snoi  dcstrier  marini : 
V'e  qael  che  innanzi  il  suo  gr^^e  si  caf:rJa, 
E  nmia  a  sao  piacer  persona ,  e  laccia. 

G>n  le  3^ereidi  Ve  la  madre  Don  , 
Ritrane  in  atti  grazio»,  e  }jelli; 
Qoesia  co^ie  in  nn  sci^Iio  varj  fioiri , 
b  secca  al  Sole  i  saoi  verdi  capelli ; 
Qaella  sia  sopra  od  pesee  mezza  ^ 
L'altra  balescra  i  sooi  marinf  angelli; 
Totie  an  viso  noo  han  noo  vario  tndtOf 
QDal  51  cofxvieD  6a  le  sof clle  3  v ollo. 


12Q  p:  OTiDn  NAsoins 

Signaque  sexforibus  dextris,  totidemque  sinistris. 
Quo  simul  acclis^o  Cfymenela  Umite  proles 
yenit,  et  intravit  dubitati  tecta  parentis:  20 

Protinus  adpatrios  suafert  vestigia  vuJtuSf 
Consistitque  procul:  neque  enim  propiora  ferebat 


m 

18.  SigDaqiie.  Sedchat  itaque  Phoehus  in  ^quatore,  hinc  inde  Zodiaei 
signis  divisis ,  Septentrionalibus  ad  dextram :  JustraUbus  ad  simstram. 
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II  mar  la  terra  abbracci^ »  e  la  circonda , 
Qiii  fa  la  terra  un  braccio,  altrove  il  mare , 
£  giunti  in  un  fa  la  sfera  rotonda, 
Bencbi  qiii  Pliito,  ivi  Nettuno  appare: 
La  terra  d'animanti  in  copia  abbonda, 
D^uomini,  e  di  citta  superbe ,  e  rare, 
Di  mouti ,  e  boschi ,  stagni ,  e  laghi ,  e  fiumi , 
Di  Ninfe  ,  e  mille  suoi  terrestri  Numi. 

16 

Fetonte  la  facciata  ahera  vede, 
Qie  sotto  airequator  guarda  alFoccaso, 
Non  cura  Tahre,  e  ben  degne  le  crede 
Non  men  di  quella,  ch'ha  veduto  a  caso: 
Alza  y  e  pon  su  la  ricca  sogha  il  piede 
Da  maggior  cura  spinto ,  e  persuaso : 
£  vede  il  sol  nel  seggio  suo  giocondo 
Vago  di  dar  la  nuova  luce  al  mondo. 

Appena  nel  grande  atrio  entr6  Fetonte , 
Che  la  luce  del  sol  negli  occhi  il  fere , 
E  per  forza  gU  fa  chinar  la  fronte , 
£  1  ansioso  suo  passo  tenere^ 
Uomini ,  e  donne  assai  leggiadre  e  conte , 
Che  lo  stanno  a  servir  cerca  vedere ; 
E ,  per  mirar  quel  ch'  a  ciascun  far  tocchi , 
Delle  sue  proprie  man  fa  dcudo  agU  occhi. 

18 

Neiratrio  il  sol  s'  adorna  per  uscire , 
GU  ammantan  V  Ore  il  ricco  vestimento : 
Queste  fanciulle  son ,  ch'hanno  il  vestire 
Succinto  per  fuggir  V  impedimento: 
Han  r  aU,  e  par ,  che  stian  sempre  per  gire , 
E  fan  tutte  le  cose  iu  un  momento: 
Stannovi  ancora ,  e  servitii  gU  fanno 
Con  gran  prestezza  il  giorno ,  il  mese ,  e  Y  anno. 

Metamorfosi  VoL  L  9 


124  P*  OTmU  HASOKIS 

Lumina.  Purpured  s^elatus  i^este  sedebat 

In  solio  PhoebuSj  claris  lucente  smaragdis. 

A  dextrd,  laevdque  Dies,  et  Mensis,  et  Annus,   25 

Saeculaque,  et  positae  spatiis  aequaUbus  Horae: 

Verque  no^wn  stabat,  cinctum  Jlorente  coronu: 


a(5.  Horac.  Soli$  ministrae ,  eoeli  janitricts,  iruAttiOoi  t5  epxyi.  Hom^- 
II  e.  TTuXat  fJlMCf V  ifOtvi ,  ««  iypy  i^(xt  ,  .€tc. 
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Gli  sta  dalla  man  destra  una  donzella  ^ 
IVe  mai  sta,  che  noQ  rida ,  giochi ,  o  balli , 
h  la  stagion,  che  verde  ha  la  gonm^IIa 
Sparsa  di  bianchi  fior,  vermigli ,  e  gialli : 
Di  rose ,  e  latte  ^  la  sua  faccia  bella, 
Son  perle  i  denti ,  e  le  labbra  corallij 
E  ghirlande  le  fan  di  varj  fiori, 
Scherzando  seco  i  suoi  lascivi  amori. 

20 
Una  donna  ,  il  cui  viso  arde  ,  e  risplende , 
V  e  che  di  varie  spighe  il  capo  ha  cinto , 
Con  un  specchio,  che  al  sole  il  foco  accende , 
Dove  il  suo  raggio  6  ribattuto ,  e  spinto  ^ 
Tutto  quel ,  che  percote ,  in  modo  offende , 
Che  resta  secco,  strutto  ,  arso,  ed  estinto  : 
Ovunque  si  riverberi,  ed  allumi, 
Cuoce  Terbe ,  arde  i  boschi ,  e  secca  i  fiumi. 

21 
Stawi  un  uom  piii  maturo  da  man  manca , 
Due  de'  tre  mesi ,  i  quai  precede  agosto , 
Che  il  viso  ha  rosso,  e  gi^  la  barba  imbianca, 
E  sta  sordido  ,  grasso ,  e  pien  di  mosto : 
Ha  il  fiato  infetto;  e  tardi  si  rinfranca 
Chi  vien  dal  suo  venen  nel  letto  posto; 
D*  uve  mature  son  le  sue  ghirlande  , 
Di  fichi ,  e  ricci  di  castagne ,  e  ghiande. 

22 
Un  vecchio  v'6,  ch'ognun  d'  orrore  eccede  , 
E  fa  tremar  ciascun ,  ch  a  lui  pon  mente^ 
Sol  per  traverso  il  sol  talvolta  il  vede ; 
Ei  sta  rigido ,  e  freme ,  e  batte  il  dente , 
E  ghiaccio  ogni  suo  pei  dal  capo  al  piede , 
Ne  men  brama  ghiacciar  quel  raggio  ardente , 
E  nel  fiatar  tal  nebbia  spirar  suole , 
Ch'  oflfusca  quasi  il  suo  splendore  al  sole. 


V- 
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t 

Stabat  nuda  JEstas,  et  spicea  serta  gerebat .- 

Stabat  et  Autwnnus  calcatis  sordicuis  mis: 

lEt  Sflacialis  Hyems  canos  hirsuta  capillos.  3o 

Inde  loco  medius^  rerum  nos^itate  paifentem 

Sol  oculis  jmenem ,  quibus  adspicit  omnia,  vidit. 


k- 
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25 

Un  altro  vecchio  piu  grato  ^  e  piii  bello, 
V^  molto  amato ,  e  conosciato  poco ; 
Ha  Tali^  e  vola  ognor  come  un  uccelJo, 
R  par  che  non  si  muova  mai  di  loco; 
Or  se  ne  sta  col  vemo,  or  col  fratello  • 
Qra  con  lei ,  ch'lia  nello  specchio  il  fuoco , 
Or  con  r  allegra  primavera  il  vedi , 
Nd  mai  tien  termi  i  suoi  veloci  piedi. 

G)n  qualunque  si  stia ,  vuol  mangiar  semprc , 
E  cibi  poco  preziosi  gode : 
D*  acciajo  ha  i  denii ,  e  di  si  dure  tempre  , 
Ch*  ogni  sporcizia ,  ogni  durezza  rode; 
Par,  che  il  ferro ,  e  Tacciar  divori,  e  siempre, 
E  se  si  puon  tro var  cose  piu  sode ; 
Ma  molto  piii  si  pasca,  e  si  nutrichi 
Di  statue  rotte,  e  d'edifizj  antichi. 

25 

Sebben  il  tempo  ^  tanto  ingordo  vecchio , 
Ch'  a  lungo  andare  ogni  cosa  consuma , 
Egli  ^  padre  del  vero ,  un  lurae,  un  specchio, 
Ch'ogni  intemo  pensier  scuopre ,  ed  alluma. 
Ha  si  buon  occhio ,  e  si  sottile  orecchio  , 
Che  non  bisogna ,  che  alcun  si  presuroa 
Parlar  mai  si  secreto ,  o  mai  far  opra 
Si  sol ,  ch'  egli  non  roda ,  vegga ,  e  scuopra. 

26 

Ci6  ,  che  i  secoli  siioi  gli  dan  davante, 
E  i  lustri,  e  gli  anui,  e  i  mesi,  e  i  giorni ,  e  V  ore^ 
S'ingoja  insino  il  porfido,  e  'I  diamante  , 
Non  che  il  gaudio,  e  il  dolor  ,  Todio,  e  1'  aniorc  : 
Tranguggia  le  scritture  tutte  quante , 
Mangia  la  gloria  altrui ,  Tarme,  e  il  valore ; 
Sol  tre  libri  v'ha  salvi  ornati  d'oro, 
Incoronati  di  palma ,  e  d'  alloro. 


128  p. 

Quaeqiie  ^iae  tibi  ca 
Progenies  Phaethon 
111  e  refert :  O  hix  im 
Phoebe  pater^  si  dns 
JNecfalsd  Oymene  c  i|ffciifiiiD:iVf»w« 

Bkfmmkmki.§aJumt(^ 
K^kmimmi  artsfebtilki 


ti^. 
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Ha  rosa  a  questi  intorno  la  coperta, 
Ma  la  corona  non  ha  piinto  guasta: 
S'  ha  mangiata  la  margine ,  e  scoperta 
La  lettera,  ch'ancor  dura  contrastaj 
La  scrittura  si  sta  libera ,  e  certa , 
Che  il  suo  rabbioso  dente  non  gli  basia  ^ 
Quivi  son  tutte  Y  opre  dei  migliori 
Filosofi,  poeti,  ed  oratori. 

28 

Guarda  quei  libri  di  marocchio  il  Tempo, 
E  rodergli  si  sforza  piu  che  mai : 
Poi  fra  se  dice :  e  verrA  bene  il  tempo , 
Che  di  si  saldi  io  n'  ho  perduti  assai , 
Questo  non  sara  gia  cosi  per  tempo, 
N6  le  glorie  giammai  spcgner  potrai 
Di  CTuei  pnidenti  principi  e  discreti, 
Amici  d'  oratori ,  e  di  poeti. 

N6  spegnerai ,  come  di  molti  eroi , 
U  invitto  nome  di  Enrico  secondo, 
Ch*  ha  fatto  Y  alto  Dio  scender  fra  noi , 
Acciocch^  dia  piu  bella  forma  al  mondo : 
Cantan  gi^  molti  i  chiari  gesti  siioi 
Con  si  felice  stile ,  e  si  giocondo , 
Qi'a  far,  che  restin  divorati  e  spenti, 
Ti  varran  poco  i  tuoi  rabbiosi  denti. 

3o 

Con  gli  occhi  il  sole  onde  illumina  il  tutto, 
Onde  scopre  ogni  di  tutte  le  cose , 
Vide  il  figliuol,  che  Climene  ha  produtto, 
Star  con  le  hici  basse  e  vergognose : 
O  figliuol ,  disse ,  e  chi  t'  ha  qui  condutto  ? 
Chi  tanto  alto  desir  nel  cor  tj  pose? 
Chi  t*  ha  dato  Y  ardire ,  e  chi  'l  governo 
Di  pervenire  al  bel  regno  paterno? 


i3o 


p.  oviDii  Nisoms 


Pignora  da,  genitor,  per  quae  tua  ^era  propago 
Credar,  et  hunc  animis  errorem  detrahe  nostris. 
Dixerat ;  at  genitor  circum  caput  omne  micantes  40 
Deposuit  raaios,  propiusque  accedere  jussit : 
Amplexuque  dato :  Nec  tu  meus  esse  negari 
Dignus  es;  et  CJymene  ^eros,  ait,  edidit  ortus: 
Quoque  minus  duhites,  quodns  pete  mumis,  ut  illud 
Me  tribuente  feras ,  promissis  testis  adesto  4^ 

Dis  juranda  palus^  oculis  incognita  nostris. 
Fix  bene  desierat:  cuttus  petit  ille  patemos, 
Inque  diem  alipedumjus  et  moderamen  equonan. 
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-  O  padre ,  ei  disse,  i  io  non  sono  indegno 
Di  poterti  chiamar  per  questo  norne , 
Per  lo  splendor,  ti  prego,  illustre  e  degno, 
Che  nasce  dalle  tue  lucide  chiome, 
Dammi  qualche  certezza,  e  qualche  pegno, 
Onde  si  vegga  manifesto ,  come 
lo  sia  vero  a  te  iSglio ,  a  me  tu  padre , 
N^  m'  abbia  il  falso  mai  detto  mia  madre. 

3» 

H  sol  9  ch*  intende  quella  intensa  voglia , 
Gh'  ha  fatto  al  6glio  (ar  si  gran  viaggio , 
Per  poter  meglio  a  lui  parlar ,  si  spoglia 
Del  suo  pi£i  chiaro ,  e  luminoso  raggio  \ 
N^  basta,  che  F  abbracci ,  e  che  il  raccoglia, 
£  gli  mostri  nel  viso  il  suo  coraggio^ 
Per  dimostrar ,  ch*  egli  h  sua  vera  prole , 
Disse  lieio  ver  lui  queste  parole: 

33 

Non  si  potrik  negar  giammai ,  Fetonte , 
Ch'  un  ramo  tu  non  sia  deir  arbor  mio , 
Per  quel,  che  mostran  ranimo,  e  la  fronte, 
Che  ti  scopron  figliuol  d*un  grande  Dio: 
Non  men|e  Febo,  e  Climene^  ed  ho  pronte 
Le  voglie  ad  empir  meglio  il  tuo  desio: 
Chiedi  pur  quel ,  che  piu  t*  aggrada ,  e  giova , 
Che  di  questo  vedrai  pii  certa  prova. 

Circa  il  proposto  mio  femio  pensiero, 
Serva  Palude  Stigia  il  tuo  rigore: 
Voglio ,  perch^  ei  non  dubiti  del  vero , 
Ch*  in  ci6  mi  leghi  il  mio  libero  cuore : 
Della  proferta  il  giovinetto  altiero 
Troppo  si  confidd  del  suo  valore, 
E  disse:  un  giorno  voler  esser  duce 
Del  suo  bel  carro ,  e  della  sua  gran  luce. 


l32  P.   OVIDII  NASONIS 

Poenituit  jurasse  patrem ,  qui  terque ,  quaterque 
Concutiens  illustre  caput ,  Temeraria ,  dixit ,  5o 

Vox  mea  facta  tud  est :  utinam  promissa  liceret 
Non  dare!  conjiteor,  sohmt  hoc  tihi^  nate^  negarem, 
Dissuadere  licet :  non  est  tua  tuta  voluntas : 
Magna  petis,  Phaethon,  et  quae  nec  viribus  istis 
Munera  conveniant ,  nec  tam  pueriUhns  annis.       55 
Sors  tua  mortalis;  non  est  mortale  quod  optas. 
Plus  etiam,  quam  quod  Superis  contingere  possit^ 
Nescius  adfectas:  placeat  sihi  quisque  licehit; 
fNbn  tamen  ignifero  quisquam  consistere  in  axe, 
Mcy  valety  excepto:  vasti  quoque  rector  Olympi^   60 
Qui  fera  terrihili  jaculatur  fulmina  dextrd,  ^ 

ivb/i  aget  hos  currus :  et  qiad  Jove  majus  habetur? 
Ardua  prima  \na  est ,  et  qud  vix  mane  recentes 
Enituntur  equi:  medio  est  altissima  cae/o^ 
Unde  mare ,  et  terras  ipsi  mihi  saepe  videre  65 

Sit  timor,  etpas^idd  trepidet  formidine  pectus , 
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tJclilo  Y  incredibile  ardimento, 
Subito  il  padre  si  venne  a  peVitire 
Della  promessa  ,  e  del  gran  giuramento , 
Che  r  impediano  a  potersi  disdire : 
Crollando  il  capo  illustre ,  e  mal  contento^ 
Disse :  O  figliuol  questo  h  troppo  alto  ardire^ 
E  se  mancar  potessi  a'  detti  miei , 
Questa  domanda  sol  ti  negherei. 

36 

Da  questa,  figliuol  mio ,  ti  dissuado, 
Come  quei,  ch'antivedo  inostri  danni, 
Che  mio  tu  periresti ,  e  tuo  mal  grado , 
E  se  credi  altramente ,  tu  t'  inganni : 
Quest'  6  troppo  alto  onor ,  troppo  alto  grado 
Per  le  tue  forze ,  e  per  si  teneri  anni: 
Questo  pensier ,  dov*  hai  V  animo  inteso , 
h  per  gfi  omeri  tuoi  troppo  gran  peso. 

Figliuol ,  t'  ha  fatto  il  tuo  destin  monale  : 
Ma  quel ,  che  cerchi ,  dal  mortal  si  parte '. 
Che  regger  questo  carro  alcun  non  vale , 
Fuor,  ch*  io ,  che  u'  ho  Y  esperienza,  e  Y  arte. 
Gli  sfrenati  destrier ,  le  rapide  ale 
Non  potria  raffrenar  Giove ,  n^  Marte ; 
Giove ,  che  awenta  i  folgori ,  e  '1  ciel  move; 
E  chi  si  pu6  trovar  maggior  di  Giove  ? 

38 

Erta  6  la  prima  via  si ,  che  a  gran  stento 
I  miei  freschi  destrier  posson  montarla : 
Quando  air  altezza  poi  giunto  mi  sento , 
E  vengo  con  la  mente  a  misurarla , 
M*  assal  tanto  timor ,  tanto  spavenlo , 
Ch*  io  non  oso  con  gli  occhi  riguardarla  j 
E  tremo ,  figlio ,  anco  solo  a  pensare , 
Quanto  bassa  allor  sia  la  terra ,  e  1  mare. 
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TJltima  prona  s^ia  est^  et  eget  moderamiiie  certo: 
Tunc  etiam,  quae  me  subjectis  excipit  undis, 
Neferar  in  praeceps,  Tethjrs  solet  ipsa  s^ereri. 
Adde,  quod  assidud  rapitur  vertigine  caelum ,        70 
Sideraque  alta  trahit,  celerique  s^olumine  torquet. 
Nitor  in  adA^ersum:  nec  me,  qui  caetera^  vincit 
Impetus;  et  rapido  contrarius  es^ehor  orbi. 
Finge  datos  currus;  quid  ages?  poterisne  rotatis 
Obvius  ire  polis,  ne  te  citus  auferat  axis?  7  5 

Forsitan  et  lucos  illic ,  urbesque  Deorum 
Concipias  animo,  deluhraque  ditia  donis 
Esse:  per  insidias  iter  est ,  formasque  ferarum. 
Utque  nam  teneas,  nulloque  errore  traharis, 
Per  tamen  ads^ersi  gradderis  cornua  Tauri,  80 

jEmoniosque  arcus,  violentique  ora  Ij^onis^ 
Sae\^aquc  circuitu  curvantem  brachia  lougo 
Scorpion,  atque  aliter  curvantem  brachia  Cancnim. 


70.  Vertigine.  Motu  violenlo,  quo  primitm  Mohile  orbes  suhjectos  ah  ortu 
ad  occasum,inde  per  Antipodum  Horizontem  ad  ortum  nostrum  a^*  ^'^' 
rarum  spatio  incitatissima  conversione  rapit ,  super  polos  mundi. 

72.  Nilor  in  adversum.  Coelum  namque  ab  Oriente  in  Occidentem  i'o/- 
vitur ,  secumque  trahit  et  Solem  et  retiquos  plnnetas,  Sol  vero  cum  aliis 
planetis,  suo  ac  naturali  motu ,  contra  caeli  conversionem  nititur,hoc  est, 
cum  quodam  nisu  et  conoiu  movetur. 

75.  Citus  axis.  Celerrima  illa  rotatio  coeli,  quam  hic  cilum  nxcm  no- 
minat.  Alioqui  axis  est  linea  recta,per  centrum  sphaerae  ad  illius  circunt' 
ferentiam  transiens ,  circa  quam  sphaera  ipsa  volvitur. 

80.  Adversi  tauri.  Oppositi;  nam  versus  Orientem  spectai  Taurus. 


jirt 


^blm^^ 


£  dowe  msssst  i  liesKie  Linaaie: 

V*e  qud^  di'  iDCurva  le  hnntlie  dl  c\>qi 
Di  qod.  cbefk  F  oiraidD  Sct)ff|miie; 
Un  picg»  •  e  f  ^ltro  si  steiide  le  bntck 
Che  f  aor  del  segno  $uo  k  Libn  «hknc 
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Nec  tibi  quadrupedes  animosos  ignibus  illis ,  84 

Quos  inpectore  liabent,  quos  ore,  et  naribus  efflant^ 
In  promptu  regere  est :  s^ix  me  patiuntur^  ubi  acres 
Incaluere  animi;  cervixque  repugnat  habenis. 
At  tu  y  funesti  ne  sim  tibi  muneris  auctor , 
Nate ,  cave;  dum  resque  sinit ,  tua  corrige  s^ota. 
Scilicet,  ut  nostro  genitum  te  sanguine  credas,     90 
Pignora  certa  petis;  do  pignora  certa  timendo : 
Et  patrio  pater  esse  metu  probor:  adspice  s^altus 
Ecce  meos :  utinamque  oculos  in  pectora  posses 
Inserere ,  et  patrias  intus  deprendei^  curas  !  94 

Denique  quidquid  liabet  dii^es  circumspice  mundus; 
Deque  tot,  ac  tantis  caeli^  terraeque^  marisque^ 
Posce  bonis  aliquid;  nullam  patiere  repulsam. 
Deprecor  hoc  unum ,  quod  vero  nomine  poena  , 
Non  honor  est:  poenam  Phaethon  pro  munereposcis. 
Quid  mea  colla  tenes  blandis^  ignare,  lacertis?  loo 
jVe  dubita,  dabitur  {^Stygias  juras^imus  undas^ 
Quodcunque  optaris:  sea  tu  sapientius  opta. 
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Ti  pensi  ta  gli  alipedi  destrieri , 
Fatti  arditi  dal  faoco ,  e  dal  veneno , 
Che  sbaftan  fuor,  indomiti  ed  altieri , 
Poter  ben  governar  sotto  il  tao  freno  ? 
Posso  appena  farF  io  quando  empi  e  fieri 
Per  la  gran  fuga  han  maggior  foco  in  seno: 
Deh ,  figliaol  mio ,  non  m'  astringer  si  forte , 
Perche  Tautor  sarei  della  tua  morte. 
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Tu  cerchi  solo  un  fido  pegno  avere , 
Per  saper ,  se  da  me  disceso  sei ; 
Qaesto  tu  poi  dal  mio  volto  sapere , 
Dalla  piet^ ,  che  sta  negli  occhi  miei : 
In  lor  puoi  chiaro  scorgere,  e  vedere, 
Se  io  ti  son  padre ,  o  n6  :  cosi  vorrei , 
Che  penetrar  potessi  nell'  intemo , 
Per  veder  meglio  il  mio  pensier  paterno. 

...  45 

Che  mi  preghi,  infelice ,  che  m^abbracci, 
Per  ottenere  il  teraerario  intento? 
Che  senza  ,  che  parola  pia  ne  facci , 
Ho  da  servar  lo  Stigio  giiuamento  ^ 
Mi  spiace  ben ,  che  cosa  ti  procacci , 
Ond'  io  ne  viva  poi  sempre  scontento : 
Ci6  ,  che  chiedi ,  averai  ^  ma  ben  t'  esorto , 
Che  piu  nel  chieder  tuo  ti  mostri  accorto. 

Ci6 ,  che  di  ricco  ha  il  ciel ,  la  terra  ,  e  1  mare , 
Chiedi ,  figliaol ,  che  non  ti  si  contende : 
Ma  questo,  che  detto  hai ,  lascialo  stare^ 
Ch'  ogni  ruina  tua  di  qui  dipende  ^ 
Quel  desio  che  ti  fa  tanto  elevare , 
Sol  la  bassezza  tua  cerca ,  ed  attende  ^ 
Queir  alto  ouor,  che  il  tuo  pensiero  agogna , 
Sara  la  morte  tua ,  la  tua  vergogua. 


i36  F.  (Mnna  lAsons 

Finiemt  mankus:  dictis  tamen  ille  repugnat; 
Propositumque  tenet  ,Jlagmtqiie  cupicUnje  currus. 
Ergo ,  qud  licuit  genitor  cunctatus,  ad  altos       io5 
Deducit  jus^enem,  Vulamia  munera^  currus. 
Aureus  axis  erat,  temo  aureus,  aurea  summae 
Cmvatura  rotae,  radiorum  argenteus  ordo: 
Perjuga  chrjrsoiithi,  positaeque  ex  ordine  genunae, 
Clara  repercusso  reddebant  lumina  Phoebo.  1 1  o 

Dumque  ea  magnanimus  Phaethon  miratur,  opusque 
Perspicit,  ecce  s^igil  nitido  patefecit  ab  ortu 
Purpureos  Aurorafores^  etplena  rosarum 
Atria:  diffugiunt  stellae,  quarurn  agmirui  cogit 
Ljucifer,  et  caeli  statiane  noi^issimus  exit.  1 15 

At  pater^  ut  terras,  rmmdumque  rubescere  wdit, 
Comuaque  extremae  velut  evanescere  lunae^ 
Jungere  equos  Titan  wlocibus  imperat  Horis : 
Jussa  Deae  celeres  peragunt  ^  ignemque  vmtentes 
Ambrdsiae  succo  saturos  praesepibus  ahis  \  20 

(^iodrvpedes  ducunt;  adduntque  sommtia  fraena. 


iiS.  Bt  pkn»  rpMriUB.  Ntum  mMiiqgdias  Aurerm  roms  dieaviL 

ii4«  Diffagiunt  Bx  tsHismiia  mdgi.  Nequs  Mim  sidUs  diffugerm  poS' 

sami,  quum  sini  Jixae ,  sed  advemenie  aurora  /idgere  desinunL 
11 5.  G>eli  aUtione  exit.  F^enusia  iramsiaiio  a  siaiionariis, 
118.  Yelocibus  imperat  Horif.  Horae  auiem  ideo  Soiis  equontmeurmm 

kahere  fingumiur,  quod  ex  emrsu  Solis  oriamiurp  seu  poUut  mensuremiur  ei 
lur, 
lao.  Ambro«ae  succo.  Herha  suavissima ,  qua  dii  vescuntur^  quaque  im- 

moriaies  ejicikniur*  Simui  ettom  eo  aiiudere  videiur,  quod  Soi  medica- 

minum  invenior  ei  aucior. 


'1'nc:  ,;ew  roRjc 
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Avea  gi^  detto  il  sole  ogai  ragione, 

Che  piu  dal  suo  desio  potea  ritrarlo  ^ 
Ma  vuol  Fetonte  il  carro ,  e  se  gli  oppone  ^ 
E  dice  tuttavia ,  clie  vuol  guidarlo ; 
Qaando  ei  vide  la  stessa  intenzione , 
E  non  poter  da  lei  punto  levarlo , 
Condusse  lui ,  prendendol  t)er  la  mano , 
Al  carro  ,  al  dono  Qgregio  oi  yiiilcdAO« 

48 

Di  ricche  gemnie  e  quel  bel  carro  adorno , 
Ed  ha  d'oro  il  timone ,  e  Fasse  d*oro, 
Le  curvature  nelle  rote  intomo 
Da  salda  fascia  d'  or  cerchiate  foroj 
I  raggi  son  che  fan  piu  chiaro  il  giomo , 
D'argento  ,  e  gemme  in  un  sottil  lavoro ; 
E  tutto  insieme  sl  grau  lume  porge , 
Ch'in  Gel  da.  lerra  il  carro  nou  si  scorge, 

.49 

Mentre  mira  il  magnanimo  Fetonte 
[1  nobil  carro  ,  il  lavoro  eccellente , 
L'  Aurora  uscendo  fuor  dalF  orizzonte 
iparge  di  rose  tutto  T  oriente  ^ 
"^uggon  le  stelle ,  e  si  bendan  la  fronte 
Tosto  ,  ch'  appar  la  stella  piii  lucente  j 
]h'  ancor  si  mostra  ,  e  coprir  non  si  vuole , 
)e  fuor  non  vede  pria  spuntare  il  sole. 

5o 

Febo  che  V  aria  giu  farsi  vermiglia 
/ede  ,  e  fuggir  le  tenebre  V  Aurora , 
^omanda  airOre ,  che  metlan  la  briglia  , 
Z  cid  ,  che  fa  raestier  per  uscir  fuora  ^ 
]orre  la  velocissima  famiglia  , 
*l  fa  tutie  le  cose  allora  allora : 
Tosto  i  freschi  destrier  d'ambrosia  pieni , 
ieutiro  al  collo  i  lor  sonori  IVeiii, 

Metamorfosi  f^ol,  L  lo 
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Tum  pater  ora  sui  sacro  medicamine  nati 
Contigity  et  rapidaefecit  patientia  Jlammde , 
Jmposuitque  comae  radios ,  praesagaque  luctus 
Pectore  sollicito  repetens  suspiria^  dixit:  i25 

Sipotes  his  saltem  monitis  parere  patemis , 
Parce,puer^  stimulis  etfortius  utere  loris: 
Sponte  sua  properant;  /abor  est  inhibere  volentes. 
Nec  tibi  directos  placeat  na  quinque  per  arcus. 
Sectus  in  obliquum  est  lato  curs^amine  limes,        i3o 
Zonarumque  trium  contentusjine,  polumque 
Effugito  australem,  junctamque  aquilombus  Arcton; 
Hacjit  iter;  manifesta  rotae  vestigia  cemes. 
JJtque  ferant  aequos  et  caelum  et  terra  calores, 
Nec  preme,  nec  swnmum  molire  per  aethera  currum : 
Altius  egressus  cuelestia  tecta  cremabis;  1 3ti 

Jnferius  terras:  medio  tutissimus  ibis. 
Neu  te  dexterior  tortum  declinet  ad  anguem; 
Nev^  sinisterior  pressam  rota  ducat  ad  aram^ 


129.  Nec  tibi.  Non  eundum  recte  per  5.  circulos  paratlelot:  ie4  />«*' 
Zodiacum^gui  Mquaiorem  oblique  intersecans  Tropicum  Cancri  a  dextra , 
Articum  versus  attingii;  Tropicum  Capricorni  a  sinistra ,  ad  jintarcticum, 
Arcus.  Circulos^qui  et  Zonae  dicuntur,  Coelum  enim  in  guinque  circulos 
aequaliter  a  se  distantes  divisum  est:  arcticnm,  antarcticum ,  tropicum 
cancri,  tropicum  capricomi ,  aequinoctialem :  quorum  aequinoctialis  est  me- 
dius,  Zodiacus  autem  ohliquus  est  circulus ,  qui  aequinoctialem  sccat ,  et  ad 
tropicum  cancri  et  capricomum  usque  pervenit, 

i3o.  Sectus  in  oLliquum.  Periijhrasis  cst  Zodiavi. 

iSg.  Arain.  Sidus  Auslrale ,  comtans  7.  stellis ,  non  longe  a  cauda  Scof- 
pii,  Latus  autetn  mundi  Austrinum,  deprcssius:  Borcale,nobis   subHme. 
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II  Sol  pria  che  Fetonte  il  lame  prenda , 
Gli  unge  di  liquor  sacro  il  capo ,  e  il  viso , 
Che  dalla  fiamma  rapida  il  difenda, 
£'1  faccia  star  da  lei  sempre  diviso  ^ 
Gli  veste  i  raggi,  e  fa,  chel  carro  ascenda^ 
E  poi,  che  nel  suo  seggio  il  vide  assiso, 
Piangendo  disse :  poi  ch'  ir  t'  apparecchi , 
A  quel,  ch'or  ti  vuo'dir ,  presta  gli  orecchi, 

52 

La  sferza  coi  destrier  non  usar  troppo } 
Ma  fa ,  che  sappi  ben  tenergli  il  freno , 
Perch^  con  Y  ordinario  lor  galoppo 
Faran  questo  viaggio  ia  un  baleno : 
Attendi  or,  per  non  dar  in  qualch*  mtoppo 
A  quel  cammin ,  ch'  io  ti  descrivo  appieno  •' 
Per  quella  zona  hai  da  guidare  il  plaustro , 
Ch'  in  mezzo  sta  fra  raquilone ,  e  Y  austro. 

53 

Un  cercliio  obliquo  questa  zona  cinge , 
E  per  confin  da  questo ,  e  da  quel  lato , 
Ha  le  due  zone ,  che  la  nostra  attinge , 
In  questo  obliquo  6  il  tuo  cammin  serrato) 
II  vestigio  vedrai ,  che  vi  dipinge 
II  carro  mio ,  che  per  tutto  e  segnato^ 
M a  fa ,  ch'  a  questo  ancora  abbi  rispetto  , 
Qi  importa  molto  piu  di  quel  ch'  ho  detto. 

Per  far  la  terra ,  e  il  ciel  nel  caldo  eguali , 
Fa  che  troppo  alto,  o  basso  andar  non  tenti: 
Se  spieghi  verso  il  ciel  troppo  alto  Tali, 
Gli  arderai  tult*i  suoi  corpi  lucenti; 
Ma  se  troppo  airingiu  t'atterri ,  e  cali , 
Con  la  terra  arderai  gli  altri  elementi; 
Se'l  ciel  vuoi  salvo ,  e  non  arder  la  terra , 
Fra  r  uno  e  Y  altra  il  tuo  cammin  riserra. 


l42  P.  OVIDII  nAsoms 

Jnter  utrumque  tene :  fortunae  caetera  mando,      i^o 
Quae  jwety  et  meliuSy  quam  tu  tibij  consulat,  opto. 
t^um  loquor,  Hesperio  positas  in  litore  metas 
Humida  nox  tetigit ;  non  est  mora  libera  nohis : 
Poscimur:  ejfulget  tenebris  Aurora  fugatis . 
Corripe  lora  manu:  s^el,  si  mutabile  pectus  i45 

Est  tibi,  consiliis,  non  curribus  utere  nostris, 
Dum  potes,  et  solidis  etiam  nunc  sedibus  adstas; 
Dumque  male  optatos  nondum  premis  inscius  aares; 
Quae  tutus  spectes,  sine  me  dare  lumina  terris. 
Occupat  ille  lei^em  jwenili  corpore  currum^  i5o 

Statque  super,  manibusque  datas  contingere  habenas 
Gaudet,  et  invito  grates  agit  inde  parenti. 
Interea  s^ohicres  Pjrois,  et  Eous,  et  j^thon, 
Solis  equi,  quartusque  Phlegon ,  hinnitibus  auras 
Elwnmiferis  implent ,pedibusque  repagula  pulsant.  1 55 


i4a.  Hespcno  lilorc.  Allantico:  quo  cum  nox  pervenii ,  relinquat  ierras 
necesse  esl, 

if>5.  Repagula.  Obstacida :  alludit  ad  carceres,e  quibus  equi  in  ceria- 
mi/tibus  emittcbantur. 
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to  raccomando  alla  fortuna  il  re^to , 

Che  meglio  di  te  stesso  ti  consigli ; 

E  di  nuovo  t'  esorto ,  e  ti  protesto , 

Che'l  periglioso  freno  in  man  non  pigli  * 

Ma  bisogna  d^andar ,  ch4o  son  richiesto 

Dai  colori  del  ciel  biancbi  e  vermigli  ^ 

E  gi^  la  notte,  fuggendo  tal  vista, 

NelFocean  sommersa,  e  scura  c  trisia. 
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Piii  non  pud  starsi ,  eccoti  il  freno  in  maiio  , 

O,  se  pur  h  mutabile  tuo  core  , 

Mentre  ancor  fare  il  puoi ,  discendi  al  piano , 

£  lascia  guida  me  del  mio  splendore : 

Ti  metti  ad  un  periglio  sopra  umano  , 

E  da  poterne  uscir  con  poco  onore; 

Deh  non  voler  andar ,  deh  prcndi  figlio  ^ 

Piuttosto  che  il  mio  carro,  il  mio  consiglio. 

Egli  con  giovenil  coq)o ,  e  pensiero 
Possiede  allegro  il  bel  carro  paternoj 
Allegro  prende  il  fren  d'  ogm  destriero  , 
Gli  accoglie  allegro  sotto  il  suo  governo  j 
E  piu ,  che  fosse  mai  vano  ,  e  leggiero  , 
Ringrazia  il  padre,  che  il  dolore  interno 
Mostra  col  sospirar ,  ch'  ognor  rinova  , 
E  con  ogni  azion,  che'i  vero  approva. 
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Intanto  Eto,  e  Piroo  ,  con  gli  altri  augelli , 
Che  senton  della  sferza  il  moto,  el  vento, 
Si  muovon,  si  raccolgon  ,  si  fan  belli , 
E  coi  pie  zappan  tutto  il  pavimento , 
SbufTan  fiamme ,  annitriscon ,  conie  quelli , 
Che  tutto  hanno  al  volar  Tanimo  intento; 
Tolti  tutti  i  ripari ,  e  in  aria  alzati , 
Trapassan  gli  Euri  in  quelle  bande  naii. 


i44  <^«  omn  RASoiKs 

Quae  postquam  T€thys,fatorum  ignara  nepotis, 
Keppulit ;  et  facta  est  immensi  copia  mundi; 
Corripuere  viam ,  pedihusque  per  aera  mMis 
Obstantes  Jindunt  nebulas,  pennisque  les^ati 
Praetereunt  ortos  isdem  de  partibus  Euros.  1 60 

Sed  leve  pondus  erat;  nec  quod  cognoscere  possent 
SoUs  equi:  soUtdque  jugum  gras^itate  carebat. 
Utque  labant  curvaejusto  sine  ponden  nas^es , 
Perque  mare  instabiies  nimid  les^itate  feruntur ; 
Sic  onere  assueto  i^acuos  dat  in  aera  saltus:         i65 
Succutiturque  alte,  simiUsque  est  currus  inani. 


i56.  Telhjs.  Oceani  uxor  ei  Ctymenes  mater ,  apud  quam  Sol  pemocta* 
re  creditur. 
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Gloisce  air  apparir  del  sol  Ja  terra , 
Levan  allegre  il  capo  Y  erbe ,  e  i  fiori : 
Cantando  il  vago  augel  s'  aggira ,  ed  erra  ^ 
E  saluta  la  luce  che  vieii  fuori  j 
Superbo  Taureo  serpe  esce  sotterra  , 
Che  spera  al  sol  gouer  gli  usati  anibri  ^ 
Godono  uomini ,  e  fiere  intorno  intorno  , 
Ghe  veggon  far  si  bel  principio  al  giorno; 
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O  cieca  terra ,  o  miseri  animali, 
Non  sapete  che  male  il  sol  v'  apporti , 
Ne  men  ch^oggi  saran  lutti  i  mortali 
Dal  suo  foco  crudel  distrutti ,  e  morti  r 
Poco  a  te  vago  augel  gioveran  V  ali  j 
Poco  a  voi  serpi  esser  al  sol  piii  forti : 
E  te  terra ,  a  cui  par  che  tanto  giove, 
Vedrd  contro  di  lui  dolerti  a  Giove* 
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Fendon  le  rare  nebbie  i  destrier  tutte 
Coi  piedi  ^  con  le  penne  ^  e  con  le  rote  ^ 
E  le  fa  tosto  rimaner  distrutte 
L'  impetuoso  sol  ^  che  le  percote ; 
E  leve  il  peso ,  e  le  rote  condutte 
Son  dai  destrier  per  regioni  ignote  > 
Che  non  sentendo  aJruso  il  giogo  grJive) 
Van  come  in  mar  mal  governata  nave. 
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Navc^  che  senza  il  peso  che  richiede  ^ 
Sia  combattuta  dal  vento ,  e  dal  mare , 
Che  si  sopr'acqua  il  mar  vagando  fiede  , 
(Jhe  par,  che  sempre  stia  per  traboccare : 
Or  s'alza  ,  or  si  rioaltaj  or  torna  in  piede^ 
Cosi  qudl  carro  era  costretto  a  (are^ 
E  senza  il  peso  suo  con  piii  d*  un  salto  , 
Gir  balzaDdo  per  Taria,  or  basso  ^  or  alio- 


i46  p.  oymn  hasokis 

Quod  simul  ac  scnsere ,  ruunt,  tritumque  relinquunt 
Quadrijugi  spatium ,  nec^  quo  prius,  ordine  currunt, 
Ipse  pas^etj  nec  nud  commissas  jlcctat  habenas, 
Nec  scit,  qud  sit  iter:  nec,  sisciat,  imperet  illis.  170 
l^um  primurn  radiis  gelidi  caluere  Triones; 
Et  vetito  frustra  tentanmt  aequore  tingi. 
Quaeque  polo  posita  est  glaciali  proxima  serpens^ 
Frigore  pigra  prius ,  nec  formidabilis  ulli, 
Incaluit,  sumpsitque  nwas  fer^orihus  iras.  1^5 

Te  quoque  turbatum  memorant  fugisse,  Boote; 
Quamvis  tardus  eraSy  et  te  tua  plaustra  tenebant. 


171.  Tiioncs.   K\ky!^aL  c).u)7.  Vvsa  major  constans  ex  27.  stellist  quarum 
septtm  lucidioves  plaustri  fovmam  referunt. 

172.  Vclilo  aequorc.  Qttia  numquam  occidunt,  ffinc  F irgil,  Clrcum  ^er- 
qiie  duas  in  morem  (luminis  Arctos.  Arctos  Oceani  metuentcs  acquoro  tingi. 
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Grindomili  destrier,  ch*han  fatto  il  saggio 
Di  questo  nuovo  lor  piu  dolce  morso , 
Lasciano  il  noto  lor  trito  viaggio , 
E  dove  ben  lor  vien ,  drizzano  il  corso , 
Fetonte  se  ne  sia  con  mal  coraggio; 
Che  non  ha  piu  consiglio  ,  n^  soccorso  , 
Non  sa  dove  si  vada ,  o  per  qual  via  , 
N^  se  1  sapesse,  il  fren  regger  potria. 

Vaghi  forse  veder  vari  paesi , 
I  cavalli  cominciano  a  drizzarsi , 
Dore  il  giorno ,  e  la  notte  ^  di  sei  mesi , 
Dove  si  vede  il  polo  immobil  starsi , 
Gia  r  orse,  e  i  buoi  da  troppo  caldo  ofFesi , 
Nel  proibito  mar  voUer  tuffarsi  5 
E  tu  non  men  di  lor  tardo  Boote , 
Fuggisti  ancor  con  le  tue  pigre  rote. 
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Quel  pigro  drago ,  che  dal  freddo  astreito 
Non  fu  mai  formidabile  a  nessuno  , 
G)me  senti  dal  sol  scaldarsi  il  petto , 
Diventd  fiero ,  orribile ,  e  importuno , 
Gia  si  prepara ,  e  si  mette  in  assetto 
D^uccider  quei  cavalli  ad  iino,  ad  uno ; 
E  s'  oppou  lor  si  spaventoso  e  fiero , 
Che  gii  fece  cangiar  strada,  e  pensiero. 
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Per  fuggire  i  cavalli  e  danno  ,  e  sconio , 
Voltan  la  groppa  al  drago ,  e  via  seii  vanno  , 
Tanto  aifrettando  verso  il  mezzo  giorno , 
Che  il  tropico  del  cancro  passat'  hanno  ^ 
Gia  non  pensan  gir  ]k  dal  capricorno , 
Come  nel  noio  lor  viaggio  fanno  5 
Ma  per  non  gir ,  come  avean  fatto  a  caso , 
Si  drizzan  per  la  posta  iii  ver  V  Occaso, 


1 48  P.  OVIDn  1IA801II8 

Ift  verh  summo  despexit  ab  aethere  terras 
Infelix  PhaetJion,  penitus  penitusque  JMcntes  ^ 
Palluit ,  et  subito  genua  intremuere  timore;  1 80 

Suntque  oculis  tenebrae  pcr  tantum  lumen  oborlae : 
Et  jam  mallet  equos  numquant  tetigisse  patemos , 
Jamque  agnosse  genus  piget,  et  s^aJfuisse  rogando: 
Jam  Meropis  dici  cupiens,  itafertur,  ut  acta     ; 
Praecipiti  pinus  Bored ,  cui  victa  remisit  1 85 

Frena  suus  rector  ^  qutmi  Dis ,  votisqup  reliqidti 
Quidfaciat?  multum  caelipost  terga  relictum, 
Ante  oculos  plus  est:  animo  metitur  utrumque: 
Et  modo ,  quos  iliifatum  contingere  non  est, 
Prospicit  occasus ;  interdum  respicit  ortus :  190 

Quidque  agat  ignarus^  stupet :  et  nec  frena  remittit, 
Nec  retinere  i^alet ;  nec  nomina  nos^it  equorum. 
Sparsa  quoque  in  vario  passim  miracula  caelo, 
Vastarumque  ndet  trepidus  simulacra  ferarum.    1 94 
Est  locus^  in  geminos  ubi  brachia  concavat  arcus 
Scorpius,  et  caudd ,  jlexisque  utrimque  lacertis, 
Porrigit  in  spatium  sigiiorwn  membra  duorum. 


184.  ^am  Meropis  dici,  etc.  Filius  suhintettlgatiir  i  t^erops  enim  (ity* 
fnencs  fuit  maritus :  quanquam  Meropes ,  homines  dlcantur  apud  Homi€* 
rum,quod  divisas  haheant  voces;qua  significatione  hic  quoque  accipi  po- 
iestiac  si  diceret ,  cupiehs  jam  hcminis  filius,  magis  quam  Dei ,  appellari* 

196.  Scorpius.  Signum  Zodiaci  constans  steU.  ii.  duorum  pene  signo- 
rum  spatia  occupans:  chelae  siquidem  Lihram  constituere  videtUr ;  SCorpium 
vera  ipsum  cauda  rccurva  designatt 
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Qr  come  rinesperlo  Auriga  sloliO) 
Hura  dair  alto  ciel  la  bassa  teiTa : 
Trema ,  e  diveata  pallido  nel  yolto , 
E  poco  men^  che  non  raini  a  terra^ 
Gia  qael  tanto  splendor  gli  ha  il  veder  tolio , 
C!he  gli  occhi  contra  il  suo  voler  gli  serra : 
Voma  gi^  aver  creduto  alla  sua  madre  i 
£  non  aver  mai  conosciuto  il  padre. 
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Gli  astrologi  sagaci ,  ed  altri  assai , 
Sehben  non  sono  m  tale  scienza  istrutti , 
Stnpiscon »  che  i  solari  ardenti  rai 
Vegffia  da  polo  a  polo  esser  condutti , 
E  pi&  che  ardon  sl  torridi ,  ch'omai 
Gh  han  qoasi  tutti  quanti  ar^ ,  e  distriilii ; 
Ma  ben  novo  stupor  allor  gl'  iogombra , 
Ch' all' aostro  il  corpo  lor  veggon  far  ombra. 

Ghe  fara  Y  iofelice !  ha  gia  lasciato 
Un  gran  spazio  di  ciel  dietro  alle  spalle , 
£  gili  si  vede  a  quel  giogo  arrivato , 
Dove  comiucia  a  declinare  il  calle ; 
O  voglia  andar  da  questo ,  o  da  quel  lato , 
Forza  &  calar  nella  profonda  valle  j 
Tiene  il  fren  ^  ma  nol  regge ,  e  non  sa  come 
Grinfianmiati  destrier  chiamar  per  nome. 

Mentre  scorrendo  il  ciel  piauge  e  sospira 
II  timido  garzon ,  n^  sa  che  farsi , 
Molti  orrendi  animali  incontra,  e  mira  , 
Che  son  per  tutto  il  ciel  divisi  e  sparsi : 
Fra  il  Sagittario ,  e  la  Vergine  il  tira 
H  carro  intanto ,  eii  ecco  appresentarsi 
L'orrendo  Scorpion,  che  si  s'estende, 
Ch  1  luogo  di  Que  segni  iogombra ,  e  prcnde. 


]  5o  p.  ovimi  icAsoiits 

Hunc  puer  ut  nigri  madidum  sudore  s^eneni 
Vulnera  curs^atd  minitantem  cuspide  s^idit; 
Mentis  inops ,  gelidd  fomtidine ,  lora  remisit,       200 
Quae  postquam  summo  sensere  jacentia  tergo, 
Exspatiantur  equi;  nulloque  inhibente  per  auras 
Ignotae  regionis  eunt;  qudque  impetus  egit, 
Hac  sine  lege  ruunt,  altoque  sub  aetherefixis 
Incursant  stellis ,  rapiuntque  per  avia  currum :     2o5 
Et  modo  summa  petunt,  modo  per  declim,  s^iasque 
Praecipites  spatio  terrae  propiore  feruntur: 
Inferiusque  suis  fratemos  currere  Luna 
Admiratur  equos,  combustaque  nubila  fumani. 
Corripitur  fiammis  ut  quaeque  altissima  tellus ,    210 
Fissaque  agit  rimas,  et  succis  aret  ademptis. 
Pabu/a  canescunt:  cumjrondibus  uritur  arbos: 


19R.  Madiditin*  A  caloris  vicinia  sudantenif  aestiiantem,saevientem, 
'jo'.  Avia  curram.  Ai/ia  ruin  Phacthonta  rapax  vis    Solis   equoruiii    ae- 
therc  raptuvit  tolo.  Lucrvt.  liO.  5. 
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Quando  il  pentito  giovane  s'accorge, 
Deiranimal ,  che  per  lerir  s'e  mosso, 
E  ruggiadoso ,  ed  umido  lo  scorge 
Di  mortifer  venen  per  tutto  il  dosso, 
Che  riflette  la  coda ,  e  innanzi  sparge 
L'  acute  branche ,  e  vuol  venirgfi  addosso : 
Per  fuggir  lascia  il  freno ,  e  piu  che  puote 
Con  la  sferza  i  destrier  batte ,  e  percuote. 

G)me  i  cavalli  abbandonato  in  tutto 
Sentono  il  freno  ,  e  battersi  sul  dorso , 
Schivan  quell'  animal  nocivo  e  brutto , 
E  il  suo  crudele ,  e  venenoso  morso  j 
Scorrono  or  alto ,  or  basso  il  ciel  per  tutto , 
Che  piu  no  'I  vieta  Tinimico  morso; 
U  misero  s*  appiglia  ove  ha  piu  fede  , 
E  piii  fermo  che  pud  sul  carro  siede. 
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Come  il  nocchier ,  che  Y  arbore  ,  e  il  timone 
Perde ,  risolve  il  suo  dubbioso  petto , 
Contra  il  voler  del  mar  piu  non  s'  oppone , 
Che  non  pud  piii  salvarsi  a  suo  dispetto, 
Ma  si  d^  tutto  a  sua  discrezione, 
Indi  si  volge  a  Dio  con  caldo  afTetto : 
TaF  ei  ch*  ha  il  freno  ,  e*I  suo  cammin  perduto 
S'arrende ,  e  sol  da  Dio  ricerca  ajuto. 
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Tanto  verso  la  terra  il  carro  scende , 
Che  si  trova  da  lei  poco  lontano; 
Maraviglia ,  e  stupor  la  luna  prende 
Vedersi  sotto  i  destrier  del  germano. 
Fuman  le  nubi ,  e  la  terra  si  fende , 
Arde  gi^  il  mondo ,  e  tutto  aperto  il  piano ; 
I  pascoli  dal  sol  percossi  e  secchi , 
Diventan  tuttavia  canuti  e  vecchi. 


l52  P.   OYIDn  NASOmS 

Materiamque  suo  praebet  seges  arida  damno. 
Parva  queror:  magnae  pereunt  cummoenibus  urbes: 
Cumxjue  suis  tottis  populis  incendia  gentes  2 1 5 

In  cinerem  vertunt:  sils^ae  cum  montibus  ardent: 
Ardet  Athos,  Taurusque  Cilix ,  et  Tmolus ,  et  Oete, 
Et  nunc  sicca^  prius  celeberrima  fontibus ,  Ide; 
Virgineusque  Helicon,  et  nondum  Oeagrius  Haemos: 
Araet  in  immensum  geminatis  ignibus  AEtna,      220 
Pamassusque  bicepSy  et  Eryx,  et  Cjrnthus^  et  Othrjrs, 
Et  tandem  nis^ibus  Eliodope  caritura ,  Mimasnue, 
Dindymaque  et  Mycale,  natusque  ad  sacra  Citnaeron. 
Nec  prosunt  Scythiae  suafrigora:  Caucasus  ardetj 
Ossaque  cum  Pindo,  majorque  ambobus  Olympus, 
Aeriaeque  Alpes,  et  nubifer  Appenninus.  226 

Tunc  vero  Phaethon  cunctis  e  partibus  orbem 
Adspicit  accensum ,  nec  tantos  sustinet  aestus : 
Ferventesque  auras,  s^elut  e  fornaceprofundd, 
Ore  trahit ;  currusque  suos  candescere  sentit;      2Z0 
Et  neque  jam  cineres  ejectatamque  fa^illam 
Ferrepotest ;  calidoque  ins^olntur  undiqmfumo^ 
Quoque  eat ,  aut  ubi  sit,  piced  caligine  tectus , 
Nescit ,  et  arbitrio  volucrum  raptatur  equoruni. 

317.  Alhos.  Mfons  est  Macedo/tiae  altissimus,  Taarusque  etc.  Taurus 
Ciliciae  mons  est,  Tinolus.  FL  et  mons  Phrfgiae ,  melle ,  vino  et  croco 
abundans.  Oete.  Mons  Tlmssaliae ,  Ilerculis  morte,  rogo  et  seputcro  nobilis, 

219.  UeltcoQ.  Afons  Boeoliae  est  Hclican ;  q/ueni  ideo  \ Ir^iaeani  appel- 
lat^quia  Musis  est  consecratus.  Haemns.  Haemos ,  mons  T/traciue  dliiS' 
simus,  in  quo  Orpheus  Oeagrii  Jluvii  filius ,  dioitur  a  Maenadibus  fuisse 
disierptus,a  quo  etiam  Ot^^rrius  fuit  appellutus. 

aui.  Parnassus  Mons  Plwcidis  in  duos  vertices  divisus.  Ervz.  3fons 
Siciliae  f^meri  sacer:  unde  et  Ervcina  dicilur,  Cyothus.  3ions  Deli, 
unde  Cjntliius  Jpullo  x^ocalur.  Othrjs.  Mons  Thessaiiae, 

323.  Miiuu5.  Mons  est  minoris  Asiae,  haud  ionge  distans  a  Coloplio* 
ne\  perpetuis  nivibus  obrutus ,  a  Nimante  gignntc  denominatus,  Rhudopo 
Mons  Thraciae  nivosus. 

a-i3.  Diodjinu.  Mons  Phrjgiae  matri  deorum  sacer*  Mjcale.  3fQns  et 
urbs  Cariae, 

•-»a4-  Scythiae.  Scjrthia  regio  est  ad  Septentrionem  frigidissima,  Giu- 
cuiui.  Mons  ScjLluaa  Ptoinclhei  relegatione  notissimus, 

a-ilS.  Ossnquc  cuni  Pindo.  Afontes  Thessaliae  allissimi.  Olympus.  I^erti- 
vem  illius  accoiae  cuulum  ifuiaut;  unde  et  factum,  ut  Poetae  Olynijmiu 
pro  Loeio  ponant. 
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75. 

Gia  le  matare  e  seccche  biade  danno 
Occasion ,  che  vi  s'  appicchi  il  foco , 
E  porgono  materia  al  lor  gi*an  danno , 
Ch'  ad  arder  son  le  prime  in  ogni  loco ; 
Gli  arbori  senza  onor  ne'  monti  stanno , 
Gi^  si  veggon  fumare  a  poco  a  poco  ^ 
Arde  Y  antica  cniercia ,  e  la  castagna , 
£  sembra  un  Mongibello  ogni  montagna. 

Arde  il  gii  vivo  frassino ,  e  Y  abete , 
Gome  saria  lino  incerato  ,  o  paglia ; 
Tutto  6  foco  Ida ,  ed  Emo ,  e  Tauro ,  ed  Ete , 
In  Frigia  ,  in  Tracia ,  in  Cilicia ,  in  Tessaglia. 
Freddi  monti  di  Scitia  non  potete 
Far ,  ch'  il  vostro  gran  fredclo  oggi  vi  vaglia ; 
Caucaso  abbrucia,  e  Cinto,  OIimpo,e  Calpej, 
Ed  ogni  parte ,  ove  dividon  Y  Alpe. 

77 
U  pien  di  nebbie  e  selvoso  Apennino , 

E  Pindo ,  ed  Ossa ,  e  Parnaso  s*  accende  5 

Piii  basso  arde  il  Tarpejo,  e  Y  Aventino; 

Di  raddoppiate  fiamme  Etna  risplende  ^ 

Indi  prende  nel  pian  forza ,  e  dominio 

II  foco ,  e  in  ogni  parte  si  distende ; 

Converte  alfin ,  cosi  terribil  fassi , 

In  cener  le  citt^,  le  mura,  e  i  sassi, 

78 

Vede  il  mesto  Fetonte  il  mondo  acceso , 
E  star  (li  vive  fiamme  risplendente , 
Non  sa  che  far ,  ch*  ognor  piu  resta  ofTeso 
Dal  cieco  fumo,  e  dal  calor  che  sente , 
II  metallo  del  carro  ha  il  color  preso , 
Che  dk  Vulcan  nella  fucina  ardente; 
Confuso  sta ,  ne  sa  dove  andar  debbia , 
Cieco  dalla  fumosa  oscura  nebbia. 
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Sanquine  tiun  credunt  in  corpora  summa  vocato 
jEthiopum  populos  nigrum  traxisse  colorem.        236 
Tumfacta  est  Libyej  raptis  humoribus  aestu, 
Arida:  tuni  Njmpliae  passis  fontesque ,  lacusque^ 
Deflevere  comis :  quaerit  Boeotia  Dircen^, 
Argos  Amymonen,  Ephyre  Pii^enidas  undas*.    240 
Nec  sortita  loco  distantes  Jlwnina  ripas 
Tuta  manent:  mediis  Tanais  fuma^^it  in  undis, 
Peneusque  scnex,  Teuthronteusque  Cnycus^, 
Et  celer  Ismenos ,  cum  Phocaico  Erymantho* , 
Arsurusquc  iterum  Xanthus ,Jla\^usque  Lycormas* , 
Qiiique  recun^atis  ludit  Maeandtvs  in  undis,       246 
Mygdoniusque  Melas,  et  Taenarius  Eurotas. 
Arsit  et  Euphrates  Babylonius,  arsit  Orontes*, 
Jliermodonque  citus,  Gangesque,  et  Phasis^  et  Ister*. 
jEstuat  Alpheus :  ripae  Sperchiades  ardent*:        260 
^uodque  suo  Tagus  amne  vehit,fluit  ignibus,  aurum, 
^t  quae  Maeonias*  celebrabant  carmine  ripas 
Flumineae  volucres  medio  caluere  Cdystro*. 
Nilus  in  extremum  fugit  perterritus  orbem ,  264 

Occuluitque  caput ,  quod  adhuc  latet ;  ostia  septem 
Puherulenta  vacant,  septem  sineflumine  valles. 
Sors  eadem  Ismarios  Ilebrum  cum  Strymone  siccat, 
Hesperiosque  amnes* ,  RJienum,  RJiodaniunque ,  Pa-- 

dumque, 
Cuique  fuit  rerum  promissa  potentia  Tibrim.        269 
Dissilit  omne  solum,  penetratque  in  Tartara  riniis 
Lumen,  et  infernum  terret  cum  conjuge  regeni: 
Et  mare  contrahitur,  siccaeque  est  campus  arcnae, 

237  Tum  facta  est  Libjc.  Regio  Africae  aridissima,  sic  dicta,  quod 
J.ecaret  0  y£T5g, quoddejicit pluvia, ut  Servius scribit,  Raptis.  Ex5iccatis,ereptis, 

24 2.  Tanais.  Fluvius  est  Scfthine  mavimus,  Europam  ab  Asia  tlii/idens. 

246.  Maeandros.  Flui>,  Phrygiae  sinuosis  Jlexibus  prolapsus  (  Goo.  ut 
numerant  gjrris  )  in  fontem  suum  muUoties  referri  videtur. 

^47'  Mygdoniusque  Melas.  Fluwus  est  Mjgdoniae,  qui  os^es  nigras  ej- 
/icere  dicitur ;  unde  et  nomen  accepit.  Taenarius  Eurotas,  Laconiae  Jluv. 

a5i.  Tagus.  Fluvius  Hispaniae,  aureas  vehens  arenas ,  qune  tunc  inciit' 
dio  iiquescvbant. 


M£TAMORPHOS£0>*  LIB.  II. 

AUor  si  crede  ch'arso,  e  in  Aimo  volio 
Dal  foco  il  sangue  alla  suprcma  carne, 
L'  adusto  Etiope  sortisse  quel  volto  , 
E  quel  nero  color  venisse  a  trarne , 
Allor  fu  al  terren  Libio  il  vigor  tolto , 
Che  mai  potesse  poi  piu  frutto  darae ; 
Le  Ninfe  allor  coi  crin  sparti,  ed  inconti 
Cercaro  in  vano  i  fiumi »  e  i  laghi ,  e  i  ibati. 

80 

Beocia  Dirce ,  ed  Efiro  Pirene 
Cercano ,  ed  Argo  d'  Amimmene  ronde; 
N6  sol  Taugusto  fonte  secco  viene, 
Ma  i  fiumi  che  piu  larghe  hanno  le  sponde; 
Chi  da'  lati  V  Europa,  e  T  Asia  tiene , 
In  mezzo  alFacqua  avvampa,  e  si  nasconde; 
Xanto  impara  a  gittar  fiamme,  e  faville 
Per  saper  arder  ben  poi  contra  Achille. 

81 

Arse  in  Armenia  Eufrate,  in  Sirla  Oroiue  , 
11  Gange  dove  a  noi  nasce  Y  Aurora  : 
Arse  in  Scitia  il  veloce  Terniodonte , 
In  Spagna  il  Tago  che  il  suo  letto  indora , 
Nel  mondo  cstremo  la  su[)erba  fronte 
.\ascose  il  Nil ,  che  sta  nascosta  ancora  .- 
E  le  sue  parti  gia  dall'  acque  ascose  . 
Fur  sette  valli  aduste  ed  arenose. 

82 

I  fiumi  deir  Esperla  non  fur  meno 
Uegli  altri  frati  lor  secchi,  ed  asclutti, 
II  Rodano  restd  senz'acqua,  e  il  Reno , 
E  il  Tebro  altero  Imperator  di  tutti ; 
IJ  mar ,  che  suol  aver  si  gonfio  il  seno  , 
Allor  manco  de'  suoi  superbi  fluttij 
Molti  bracci  di  mar  chiusi  fra  terra  , 
Restar  campi  arenosi,  arida  terra. 

Jlfetamor/osi  Voh  L  1 1 
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kiod  modo  pontus  erat,  quosque  altum  texerat  aequor,. 

'xsistunt  montes^  et  sparsas  Cjcladas  augent. 
Ima  petunt  pisces :  nec  se  super  aequora  curvi      265 
Tollere  consuetas  audent  delphines  in  auras. 
Corpora  phocarum  summo  resupina  profundo 
Exanimata  jacent:  ipsiun  quoque  Nereafama  est, 
Doridaque,  et  natas,  tepidis  latuisse  sub  undis. 
Ter  Neptunus  aquis  cum  ton^o  brachia  vultu        270 
Exserere  ausus  erat,  ter  non  tulit  aeris  aestus. 
Ahna  tamen  Tellus,  ut  erat  circumdata  ponto, 
Inter  aquas  pelagi^  contractosque  undique  fontes , 
Qui  se  condiderant  in  opacae  viscera  matris, 
Sustulit  omniferos,  collo  tenus,  arida  vultus;      275 
Opposuitque  rrumian  fronti ,  magnoque  tremore 
Omnia  concutiensj  paullum  subsedit^et  infra. 


264.  Sparsas.  Unde  et  OTopxdt^  dictae.  Virg,  3.  Eneid.  Sparsaqnc  per 
acquor  Cjcladas ,  et  crebis  Icgimuj  freta  consita  terris.  Cyclades  vero  quod 
Kv/).ov  t  id  estf  circulum  inter  se  formant. 

269.  Doridaquc.  Oceani  et  Tethyos  /iliam ,  Nerei  uxorem ,  matrem  Njrm» 
pharum  marinarum. 

175.  Sustulit  omniferos;  omnia  ferentes  et  producentes.  Sustulit:  vide» 
tur  poeta  respcxisse  ad  locum  Pausaniae  in  Atlicis.  Est  apud  Athenien* 
5€s  simulacrum  terrae  JoiH  supplicantis  ut  e  caelo  imbreni  damitteret^^ 
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83 

Orescon  per  tatto  il  mar  gli  scogli  e  i  monti , 
Ihe  r  elevato  mar  tenea  coperti , 
i&  non  soho  i  Delfini  agili  e  pronti 
.  saltar  sopra  il  mar  tutti  scoperti; 
jtro  pesce  non  V^  che  sbpra  monti , 
Je  stan  molti  su  i  liti  arsi  e  deserti : 
[olti  sopra  acoua  i  piii  grancli  e  pii!l  forti 
e  vanno  a  galta  rovesciati,emoni. 

84 

E  conte  suona  la  fama  nel  mondo » 

dal:^6  Proteo »  e  le  Nereide ,  e  Dori 
"rovar  dal  mare  il  piu  sepolto  fondo , 
ouo  i  men  saldi ,  e  men  nocivi  umori ; 
^ettuno  in  volto  irato ,  e  farilx>ndo , 
ifino  al  petto  uscl  tre  volte  fuori , 
\  tre  volte  attuflfossi ,  e  non  stS  saldo , 
er  non  poter  soflfrir  la  luce,  e  il  caldo. 

85 

Ha  fessure ,  e  voragini  la  teita  , 
Ihe  scuopron  dentro  ogni  suo  luogo  interno  , 
alch^  1  raggio  solar  ch*entra  sotterra, 
a  lume  al  Re  del  tenebroso  inferno : 
em'  ei ,  ch'l  ciel  non  gli  abbia  mosso  guerra 
er  privarlo  del  suo  Stigio  governo : 
ercote  Erinni  il  petto  afflitta  e  mesla , 
I  'I  capel  viperin  si  straccia  in  testa. 

86 

L'  alma  gran  Terra  ch'  e  cinta  dal  mare , 
^on  pud  vietar ,  ch  T  foco  empio  non  entre 
^ove  son  seco  ritirati  a  stare 
fonti  nel  matemo  ombroso  ventre ; 
Iza  U  fruttifer  volto  perparlare, 
ppon  la  mano  alFarsa  fronte;  e  mentre 
uol  dir ,  trema ,  e  si  move ,  e  gir  si  lassa 
\ii  che  star  non  solea ,  terrena  e  bas6a. 


l5ti  P.  OYiOU  9AS0H1S 

Quam  solet  esse^fuit\  sacrdque  ita  voce  locuta  est: 
Si  placet  hoc,  meruique,  quid  6  tuafulmina  cessant, 
Sunune  Deum  ?  liceat  periturae  viribus  ignis,      280 
Igne  perire  tuo ,  clademque  auctore  levare. 
Pix  equidem  fauces  haec  ipsa  in  verha  resoho : 
(^Presserat  ora  vapor)  tostos  en  aspice  crines; 
Inque  oculis  fumum\  voUtant  super  orafavillae. 
ffosne  mihifructus?  hunc  fertilitatis  honorem,    285 
Officiique ,  refers  ?  quod  adunci  vulnera  aratrij 
Hastrorumque ,  fero ,  totoque  exerceor  anno? 

guod  pecori  fivndes ,  alimentaque  mitia ,  frugeSj 
umano  generi^  vobis  quoque  thura,  ministro? 


\ 


a88.  Alinicntaqiic.  Prodif^a  rerum  omnium  qunc  acl  vii:tum  moriaHum^ 
el  ad  cullum  Dcfum  pmHincftt, 
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Poi  disse  con  parlar  tremante ,  e  fioro  : 
0  gran  Dio  degli  Dei  che  pensi  farmi  ? 
Se  ti  par  che  perir  merti  di  foco  , 
Fa ,  che  dal  fuoco  tuo  senta  abbruciarmi ; 
Awenta  il  folgor  tuo ,  che  il  duol  non  poco  , 
Se  tu  r  autor  saiai ,  vedrd  mancarmi , 
Che  il  mal  non  mi  parra ,  che  sl  m'  annoi , 
Se  questo  tu  farai ,  che  il  tutto  puoi, 

88 
Perch^  si  crudo  ed  empio  oggi  il  Sol  vicnc  , 
Qie  meco  i  dolci  figli  arde ,  e  consnma? 
Perch6  non  fa  quel ,  che  a  lui  si  convicoe, 
Ne  il  mondo  come  pria  scalda,  ed  alhinia  ? 
Perche  fa  quel  ch'a  to  sol  s*appartiene  ? 
G)m'esser  pu6 ,  che  tanto  ei  si  presuma  ? 
Che  faccia  a  tutto  il  mondo  si  gran  torti 
E  tu  presente  il  vegga  ,  e  tel  comporti  ? 

89 
Oim^,  che  appena  la  mia  debil  voce 
Ncl  mio  flebil  parlar  risolver  posso , 
Impedito  dal  foco  chc  mi  coce 
II  mio  gii  licto  volto ,  e  tutto  il  dosso ; 
n  qual  non  solo  in  quel  ch'  appar  mi  nocc  , 
Ma  strugge  dcntro  le  midolla,  e  Tosso ; 
Guarda  gli  arsi  capei ,  V  arsiccia  pelle 
Delle  gi^  membra  raie  si  vaghe  e  belle. 

90 
L  questo  il  guiderdone,  o  quesio  il  frutto? 
DunquG  i  miei  premj ,  i  mici  merti  soii  tali 
Della  fertilita,  ch'  io  fo  per  tutto 
Di  fior,  d^erbe,  cJi  frulti,  e  d^animali, 
(^Vogni  anno  ho  il  corj^o  laccro.  c  (iisunrio 
^hl  cnido  aratro ,  c  dagli  cnij)j  mortali  ? 
^iilrisco  piantc ,  angoi,  monioni,  e  biioi, 
K  fo  le  biade  airuom,  g]'incensi  a  ^oi. 


i6o  p.  ovmu  nAsoHis 

Sed  tdmen  exitiwnfac  memeruisse,  qiudundae?2,^o 
Quid  meruit  frater?  cur  iUi  tradita  sorte 
^quora  decrescunt ,  et  aethere  longius  absunt? 
Quod  si  necfratris ,  nec  te  mea  gratia  tangit; 
At  caeli  miserere  tui:  cicumspice  utrimque : 
Fumat  uterque  polus,  quos  si  violaverit  ignis,      2^5 
Atria  s^estra  ruent.  Atlas  en  ipse  laborat, 
f^xque  suis  humeris  candentem  sustinet  axem. 
Sifreta,  si  terrae  pereunt^  si  regia  caeli; 
In  chaos  antiquum  confundimur^  eripcjlammis , 
Si  quid  adJmc  superest,  et  rerum  consule  summae. 
Dixerat  haec  Tellus:  neque  enim  tolerare  vaporem  3o  x 
XJIterius  potuit,  nec  dicere  plura ;  suumque 
Rettulit  os  in  se,  propioraque  Manibus  antra. 


394.  Circumspice  utiimquc.  Utrumque  m6//u/e5:  ncmpe  polam,  et  Titia' 
iperit  pro  viuLverit.  Uti  umque.  Pluto  in  Ti/naao  fabulam  refert  ad  mon- 
tanavum  rtgiunum  incendia,  In  Ptiacdone  ad  ajffectuum  incontin€ntiam\ 
ita  Clemens  AltK,  Stromat,  5.  Luclanus  in  astroiogia,  ad  solis  cursum  a 
Phaethonte  deprehensum,  sed  imperftcle  relictum.  TertuUianus  ad  confia- 
grationem  Sodomae,  Ramires  ad  TleLiam  in  curru  igneo  raptum,  Pente- 
contarch,  :i6.   Alii  ad  tcmeraria  principum  jus^enum  impeiia. 

296.  Allas  laborat.  Allas  mons  Maurilaniae ,  qui  caalum  ideo  sustinen 
dicituii  quod  AlLus  qui  iu  iltum  montem  fulur  transmutaCus ,  primus  om 
uium  astrulogica  sci  utari  coeperit, 

3u3.  Piojuoraquc   ntauiLr.»  autra.  Jluc  cst  ^  spcluncas  inftris  propiores. 


taETAMORPIlOSEON  LIB.  II. 

L  dunque  ben ,  che  per  premio ,  e  per  mer 
Di  convertirmi  in  ceuer  ne  consegua  : 
Orsu  poniam  per  qualche  mio  demerto , 
Che  il  crudel  foco  m'arda ,  e  mi  persegua: 
Ch'ha  fatto  il  tuo  fratel,  che  sta  coperto 
In  mezzo  airOceano,  e  si  dilegua? 
Che  1  batte  il  Sol  si  pertinace ,  e  duro , 
Ch*  in  mezzo  all'  onue  sue  non  e  sicuro. 

Perche  gli  manca  il  mar?  perche  dicresce 
Quel  gran  regno ,  ch'a  lui  toccd  per  sorte, 
Perchl  gli  uccida  il  suo  gregge ,  u  suo  pesce 
1]  piii  superbo  Dio  della  tua  corte  ? 
Or  se  di  me,  ne  di  lui  non  t'  incresce, 
£  giudichi  aiid3edue  degui  di  moi  te  , 
Deh  movati  il  tuo  ciel ,  deh  guarda  iutorno , 
Come  rinfoca  il  portator  del  giorno. 

Deh  grau  retlor  del  ciel  provvedi  inaante  ^ 
Ch  *i  tuo  ciel  cada  a  quelle  fiamine  sparte  , 
Ch*a  te  bmcian  le  stelle ,  a  me  le  piaate, 
E  fan  gi^  rosso  il  cielo  in  ogni  parte  , 
E  cuocon  si  le  s|)alle  al  vecclilo  Ailante  , 
Che  lasciera  cader  Mercurio,  e  Marte, 
K  te,  se  i  poli  il  foco  arde  0  consuriia ; 
E  vedi  ben  che  runo,  e  raltro  fuma. 

Pcrche  iion  pera  il  ciel ,  la  tena,  e  1  marc, 
Ni  torniani ,  come  pria ,  tutto  in  confaso  , 
Salva  dal  foco  quel  che  puoi  saK  are , 
E  riserva  le  cose  a  maggior  uso  ; 
II  vapor  non  pot^  piii  soj^portarr» 
La  terra:  c  il  volto  in  se  meJesina  chiuso 
Si  ristriuse  nel  sao  luogo  piu  interuo, 
IVesso  al  gia  bujo,  or  fuminobo  iufcrno. 


1  ti2  p.  oTiDu  if isoins 

*At  pater  omnipotens ,  Superos  testatus,  et  ipsum , 
Qui  dederat  currus,  nisi  opemferat,  omniafato  3o5 
Interiiura  gravi ,  summam  petit  arduus  arcem , 
Unde  solet  latis  nuhes  inducere  terris: 
XJnde  mos^et  tonitrus ,  vibrataque  fulmina  jactat: 
Sed  neque ,  quas  posset  terris  inaucere ,  nubes 
Tunc  habuit:  nec  quos  caelo  demitteret  imhres.    3io 
Intonat,  et  dextrd  libratum  fulmen  ab  aure 
Misit  in  aurigam;  pariterque  animdque,  rotisque 
JExuit,  et  saei^is  compescuit  ignibus  ignes. 
Consternantur  equi ,  et  saltu  m  contraria  facto   3i4 
Colla  jugo  excutiunt ,  abruptaque  lora  relinquunt. 
Illic  fraena  jacent ,  illic  temone  r^vulsus 
Axis :  in  Imc  radii  fractarum  parte  rotarum; 
Sparsaque  sunt  lale  laceri  vestigia  currus. 
At  Phaethon,  rutilos  Jlammd  populante  capiUos^ 


3i3.  Conopescuit  iguibas  igncs.  O^iawpcv.  l^nis  cnim  potius  auget:  ve* 
rum  fltimma  valentior^  minus  vntentem  oppresiit',  sicut  injirmiora  a  robu- 
sliorihus  in  natura  suliguntur  in  eodem  gcnere. 


t.-l  - 


149 


Tv- 


:J 


..T. 


I        • 


,* 


*^'>*4- 


l64  P-  OVIDII  NASONIS 

f^^ohitur  in  praeceps ,  longoque  per  aera  tractu     320 
Fertur :  ut  interdum  de  caeto  steUa  sereno, 
JEtsi  non  cecidit,  potuit  cecidisse  i^ideri. 
Quem  procul  a  patria  diverso  maximus  orbe 
Excipit  Eridamis,  spumantiaque  abluit  ora. 

Najades  Hesperiae  trifidd  fumantia  Jlammd  325 
Corporadant  tumulo :  signant  quoque  carmine  saxum. 
Hic  situs  est  Phacthon ,  currus  auriga  patemi: 
Quem  si  non  tenuit ,  magnis  tamen  excidit  ausis. 
Nam  pater  obductos  luctu  miserahilis  aegro 
Condiderat  vultus,  et  (^si  modo  credimus)  unum  33o 
Isse  diem  sine  Soleferunt:  incendia  lumen 
Praebebant ,  aliquisque  malofuit  usus  in  illo. 
At  Cljmene,  postquam  dixit^  quaecunque  fuerunt 
In  tantis  dicenda  malis^  lugubris,  et  amens, 
Et  laniata  sinvs ,  totum  percensuit  orbem ,  335 

Exanimesque  artus  primo,  mox  ossa  requirens , 


3a3.  Queni  procul  a  patna.  Longe  eniin  Itatia  Padusque  ab  Mthiopia 
diitant. 

3a4*  Eridanus. /'/ui'1115  Italiae,  qui  alio  nomine  Padus  dicitur,  Excipit^ 
Loiige  quippe  ah  jEthiopia  distat  Eridanus  Italiae  Jluv,  max, 

Fab.  II  ct  III.  Arg.  Najades  Hespariaei  ec\  Sororcs  Phaelhouis,  Phae- 
thusa,  Lampelie,  et  Phoebe^  casum  fratris  dcfleales  deoruiu  niisericordia 
iu  arLore.s  populcas  inutatae  suut« 

3^5.  ^'ajades  Ilcsperiac.  Njmphae  Itahcae  ac  occidtntales,  Trifida  flani- 
lui.  Fulmine,  quod  iia  pingtbatur.  Ut  enim  tiidens  Ncptuno ;  sic  triddum, 
Juhnen  altribuitur  Jovi.  A  tiiplxi  potestate  sic  dictuui  voliinl.  fcrit  cnim, 
pcnetrat ,  et  adurit. 


METAMORPHOSEOlf  LIB.  II.  .l65 
99 

Si  volge  in  precipizio  il  corpo  estinto » 
Ardendo  Y  aureo  crin  doppia  lacella , 
E  per  r  aria  alF  ingiii  gran  tratto  spinto , 
Sembra  quando  dal  ciel  cade  uua  stella  ^ 
E,  se  non  cade,  e  quel  cadere  6  finto, 
Pur  par ,  che  cada ,  e  che  dal  ciel  si  svella ; 
Lontan  dalla  sua  patria  il  P6  Y  accoglie , 
E  lava  lui  con  F  infiammante  spoglie. 

100 

Le  Ninfe  deiritalia^  il  foco  spento, 
(Che  *1  corpo  ancora  ardea  )  nel  maggior  fiume 
Gli  dier  sepolcro  ,  e  fer  su'l  monimento 
G)si  notar  dalle  fabrili  piume : 
Fetonte  giace  qui ,  ch'  ebbe  ardimento 
Del  carro  esser  rettor  del  maggior  lume , 
E ,  se  reggere  alfin  ben  no  1  poteo . 
Pur  osando  alte  imprese,  arse,  e  cadeo. 

101 

U  mesto  volto  il  suo  padre  infelice 
Al  mondo  ascose ,  e  tutto  sol  si  dolse , 
E ,  se  creder  vogliam  qiiel  che  si  dice , 
Uu  di  pass6 ,  ch*  egli  girar  non  volse. 
}J  incendio,  ch^  ogni  piano  ,  ogni  pendice 
Ardeva,^al  mondo  il  suo  splendor  non  tolse: 
Tutto  il  raondo  alkim6  Y  incendio ,  e'l  foco , 
Tanto ,  che  pur  giov6  quel  danno  un  poco. 

102 

Poi,  che  la  madre  Climene  ebbe  detto 
Quel  ch'  in  tanto  infortunio  era  da  dire  : 
Stracciando  i  crini,  e  percotendo  il  petto, 
Fe  noio  a  tutto'1  monuo  il  suomartire: 
Come  inseusata  usci  dal  patrio  telto , 
Spargendo  amare  lagrime ,  per  giie 
Per  tutto  il  moudo  tapinando  tanto , 
Clie  potesse  al  figliuol  moriie  a  canto. 


1 66  p.  orwu  RASoins 

Repperit  ossa  tamen  peregrind  condita  ripd, 
Incubuitque  loco;  nomenque  in  ntarmore  lectwn 
Perfudit  lacrymis,  et  aperto  pectore  fovit. 


j 


/ 


METAMORPHOSEON  UB.  U. 

io3 

O  Dio  I  che  disse ,  e  fe ,  quaQdo  fu  giuDta 
Ula  terra  lontana  e  peregrina , 
)ove  il  P6  fende  in  due  parti  la  punta , 
l  ne  va  per  due  strade  alla  marina  c 
)a  soverchio  dolor  trafitta  e  punta 
k)pra  il  novo  sepolcro  il  volto  china^ 
[jegge ,  e  sparge  di  pianto  il  dolce  nome  ^ 
itracciando  le  canute  inculte  chiome. 

104 
Alzando  al  cielo  poi  gli  umidi  rai ; 

Disse,  dal  dolor  cieca  e  dallo  sdegno ; 

Deh,  perch^  Giove ,  un  figlio  tolto  m'hai , 

Degno  della  tua  corte  e  del  tuo  regno? 

Qual  uom,  qual  Dio  fra  voi  si  trovo  mai, 

Che  s'  alzasse  con  V  animo  a  quel  segno  ? 

Dunque  un  cor  si  magnanimo  e  si  forte 

Dovea  per  premio  aver  da  voi  la  morte? 

io5 

Non  ebbe  intenzion  d^ardere  il  mondo 
Quando  s'accinse  a  si  magnanim'  opra ; 
Nor  orn6  di  quei  raggi  il  suo  crin  biondo , 
Per  far  oltraggio  a  voi  che  state  sopra,- 
Per  saper  quel  viaggio  obliquo  e  tondo, 
Che  fa ,  che  verso  il  giorno  a  noi  si  scopra  , 
V  andd :  perch^  sapendol  far  egli  anco , 
Potea  giovar  talora  al  pache  stanco. 

106 

Deh  non  potevi  senza  fulminarlo  , 
Rapirlo  dal  oel  carro ,  ove  sedea  ? 
E  tal,^nel  tuo  superbo  imperio  farlo , 
Qual  meritava  Tanimo  ch'avea? 
Mdlto  maggior  onor  t'  era  esaltarlo , 
Per  lo  spirto  divin  ch'  in  lui  splendea : 
Ben  potevi  schivar  quel  gran  periglio , 
E  non  mi  tor  si  generoso  figlio. 


i68  p.  OYiDii  NAsoms 

Nec  minus  Heliades  lu^ent,  et  inania  morti         S^o 
Munera,  dant  lacrymas :  et  caesae  pectora  palmis^ 
Noa  auditurum  miseras  Pliaethonta  querelas 
Nocte,  dieque  uocant;  adsternunturque  sepulcro. 


340.  Heliades.  SolisfiUiie,  ino  T&  rXiH^  a  solei  quae  etiam  a  fratre 
PbaethoDtiadcs  appellatae  fuerunt,  Earum  nomina  sunt  Phaetusa,  Lam^ 
petie ,  Phoebe.  Quae  cum  fratrem  per  quaiuor  menses  assidui  Jlevisstnt, 
tandem  Jovis  miseratione,  in  populos,  vel  ut  alii  volunt,  in  alnos  mutatae 
sunt.  Lavhrjmae  verd  ipsarum,  in  succina  seu  electra  conversae  fuere. 


METAMORPHOSEON  LIB.  II  1 

107 

Questa  nobile  idea  sablime  e  degna , 
Al  cni  figliuol  tuuo'1  Mondo  era  poco, 
Pud  star  ch'  un  piccol  sasso  or  chiuda ,  e  tegna  ^ 
E  capir  possa  in  cosi  stretto  loco? 
Ahi  saetta  mortifera  ed  mdegnai  \ 

Ahi  crudo ,  innato ,  e  sconoscente  foco , 
Ch'osasti  a  si  belFalma  arder  la  scof2a, 
Che  nota  fe  la  tua  possanza  e  forza, 

108 

Le  sue  dolenti  alFettuose  note , 
Con  mesti  e  graziosi  atti  accompagna, 
Si  straccia  i  crini ,  e  si  graffia  le  gote , 
E  con  tale  maest^  si  doie ,  e  lagna , 
[3ie  movere  a  piet^  d'intorno  puote 
Le  rivey  i  monti ,  i  boschi»  e  la  campagna; 
£  tanto  il  Pd  ne  pianse,  e  se  ne  dolse , 
Che  Tacqua  racquistd,  che  11  Sol  gli  tolse. 

109 

O&ni  sorella  di  Fetonte ,  e  figlia 
Del  Sol,  non  men  di  Climlene  si  dole, 
3i  grafiia ,  si  percote ,  e  si  scapiglia , 
Eld  empie  il  ciel  di  pianto ,  e  di  parole: 
Questa  alza  al  ciel  le  rugiadose  ciglia , 
E  quando  incolpa  Giove  ,  e  quanao  il  Sole  : 
Quella  sopra  il  sepolcro  si  dlstende , 
E  chiama  il  frate  m  vau ,  che  non  Y  intende. 

110 

La  terza  stauca  alfin  s'asside  in  terra  ^ 
Le  man  eommette ,  e  in  seno  asconde  il  viso , 
E  fralle  braccia  il  muto  capo  serra , 
Col  pensiero  al  fratello  intento  e  fiso , 
Stawi  un  gran  pe^zzo ,  e  poi  le  man  disserra , 
E  rompe  quel  siienzio  alF  improv\'iso ; 
M  gramay  e  straccia ,  e  le  maii  batte ,  e  stride , 
Rnche  di  nuovo  si  stanca ,  e  s'  asside. 


170  p.  OYiDU  jiisoms 

Luna  quater  junctis  implerat  cornibus  orbem: 
lUae  more  suo  (  nam  moremfecerat  usus  )  345 

Plangorem  deaerant:  e  queis  Phaethusa  sororum 
Marima ,  cum  i^ellet  terrae  procumbere ,  questa  est 
Diriguisse  pedes ;  ad  quam  conata  {^enire 
dmdida  Lampetie,  snbitd  radice  retenta  est, 
Tertia ,  cum  crinem  manibus  laniare  pararet,       35o 
Avellit  frondes :  haec  stipite  crura  teneriy 
Illa  doletfieri  longos  sua  brachia  ramos. 
Dumque  ea  mirantur:  complectitur  inguina  cortex: 
Perquegradusuterum^  pectusque,  humerosque^  manu'- 

sque 
Ambit:  et  exstabant  tantum  ora  s^ocantia  matrem.^^ 


344.  Luna  quftter  junctis  ec.  Quatuor  menits  transierani,  Transit  ad 
Mtttamorphosin  Heliadum. 

346«  £  qiiis  Phactusa.  Phaethontis  sorores  alii  in  aiyilPH^,  populos  ni' 
gras,  alii  in  alnos  mutatas  fuisse  /abulantur,  f^irg,6.  Ecioga  lO.  Tutut 
il;.  Chiliad.  4. 


METAMOAPfiOSCOK   LID.   II.  171 

111 

Passando  van  d'  un  in  nn  altro  gesto , 
D'  un  in  un  altro  gemito  ,  e  lamento , 
E  ad  ogni  atto  grazioso  e  mesto  , 
Danno  un  soave  e  doloroso  accento ; 
Passan  di  novo  poi  di  quello  in  questo  , 
Dove  le  move  ,  e  sprona  il  lor  tormeuto : 
E  tntti  indizio  manifesto  fanno  , 
Del  crudel  caso ,  e  jdel  dolor  che  n'  hanno. 

112 

Quattro  volte  scoperte ,  e  quatlro  ascose 
La  Luna  avea  le  luminose  coma ; 
Da  quattro  segni  avea  di  gigli ,  e  rose 
L'aurora  innanzi  al  Sol  la  terra  adornaj 
Ceoto ,  e  piu  volte  avca  tutte  le  cose 
Scoperte  il  biondo  Dio,  che'l  mondo  aggiorna  ^ 
£  quelle  per  lungo  abito  ,  e  costume 
Ancor  piangeano  il  mal  rettor  del  lume 

ii3 

Stanca  Fetusa  ,  la  maggior  sirocchla, 
Pensa  sedersi ,  e  trova  Y  infelice 
Le  giunture  indnrate  e  le  ginocchia , 
N6  come  prima  piu  seder  Te  lice, 
Lampezie  andar  vi  vuol ,  che  qucsto  adocchia  , 
Ne  la  ritiene  insolita  radice  : 
Crede  Taltra  stracciar  le  chiome  bionde, 
E  si  trova  le  man  piene  di  fronde. 

Qii  si  duol ,  clie  non  pud  con  ogiii  forza 
Piegar  le  gambe ,  ower  girar  la  faccia  : 
Chi  che  virtute  insolita  gia  sforza 
Farsi  due  lunghi  rami  ambe  le  braccia  ^ 
Veggono  intanto  una  piu  dura  scorza , 
Che*l  corpo  loro  appoco  appoco  abbraccia : 
Sol  restava  la  voce ,  e  il  mesto  viso , 
Con  cui  ne  diero  alla  lor  madre  avviso. 

Metamorfosi  Fol.  L  12 


172  P.   OVIDU  KASONIS 

Quidfaciat  mater?  nisi,  quo  trahat  impetus  illam , 
Huc  eat,  atque  iUuc?  et,  aum  licety  oscula  jungat? 
Non  satis  est ;  truncis  a^ellere  corpora  tentat  ^ 
Et  teneros  manibus  ramos  abrumpere :  at  inde 
Sanguineae  manant,  tanquam  de  mlnere,  guttae.  36o 
Parce,  precor,mater,  quaecunque  est  saucia  clanutt : 
Parce ,  precor:  nostrum  laniatur  in  arbore  corpus. 
Jamque  vale,  cortex  in  s^erba  nos^issima  i^enit. 
Indejluunt  lacrjmae:  stillataque  sole  rigescunt 
De  ramis  electra  nons :  quae  lucidus  amnis         365 
Kxcipit,  et  nuribus  mittit  gestanda  Latinis^ 

Adfuit  huic  monstro  proles  Stheneleia  Cycnus^ 
%Qui  tibi  matemo  quamvis  a  sanguine  junctusi , 
Mente  tamen,  Phaethon ,  propiorfuit;  ille  relicto 
{Nam  Ugurum  popidos,  et  magnas  rexerat  urbes)  5jo 


Fab.  rV.  Arg.  jid/uii  ec.  Gycnus  StheneH  filio»  raaterao  ^enere  Plu^ 
ihonli  proximus,  cam  Liguriam  incoleret,  et  in  ripa  Eridani  amnis>  quem 
quidam  Padum  Tocant^  iridisse  corpus  Phaethontis  a  sororihus  ejus  aUni, 
pari  calamitate  est  concussns:  plus  enim  juslo  deflendo  propinqui  interi- 
tum,  Deorum  voluntate  in  \olucrem  Cycnnm  abiit»  qui  perosus  caelc- 
stem  ignem,  paludes   ac   flumina  quibus  insenesceret ,  est  secutus. 

367.  Adfuit  huic  monstro.  Cjrcnus  Stheneli  Jilius ,  rex  Liguriae,  Phae- 
thonti  et  sanguine  materno  et  summa  henevolentia  devinctus,  cum  relicta 
Liguria,  ad  Padi  ripas  venisset,  muUumque  amici  casum  dejlesset,  in 
avem  sui  nominis  fuit  commutatus. 

370.  Ligurum  populos.  Liguria  Italiae  regio  est,  inter  amnes  Varum 
et  Macram  sita,  Thusciae  contermina,  cujus  caput  Genua  est. 
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17/f  P.    OVIDll   NASOKIS 

Endanum  implerat  ^sihamque  sororibus  auctam: 
Cum  vox  est  tenuata  nro ;  canaeque  capillos 
Dissimulant  plumae :  collumque  a  pectore  longum 
Porrigitur^  digitosque  ligat  junctura  ruhentes;    3^5 
Penna  latus  s^estit  \  tenet  os  sine  acumine  rostrum : 
Fit  noi^a  Oycnus  avis :  nec  se  caeloque  Jos^ique 
Credit,  ut  injuste  missi  memor  ignis  ah  illo. 
Stagna  colit ,  patulosque  lacus:  ignemque  perosus^ 
Quae  colat ,  elegit  contraria  flumina  Jlammis .      38o 
Squallidus  interea  genitor  Phaethontis^  et  expres 
Ipse  sui  decoris ,  qualis ,  cum  dejicit  orhem , 
Ksse  solet :  lucemque  odit ,  seque  ipse ,  diemque : 
Datque  animum  in  luctus;  et  luctihus  adjicit  iram : 
Officiumque  negat  mundo.  Satis^  inquit,  ah  aes^i  385 


3;7,  CycDus  avis.  Cjcnum  Ligurum  regem  in  musicis  claruisse  refert 
Pausanias  in  Atticis :  sed  in  avem  mutatum  minime  Jide  dignum  videri, 
uti  nec  ipsam  avem  mortis  suae  praesciam  canere. 

38a.  Cum  dcficlt.  Ubi  deliquium  et  Eclipsin  patitur,  opaci  Lunae  cor^ 
poris  interjectu  obscuratus ,  neque  Camcn  simul  lotum  deficit  orbem  ,  sed 
pnvtem. 


METAMORPHOSEON   LIB.    It.  1^5 

119 

Piik  folli  bosclii ,  per  li  novi  rami , 
Delle  meste  sorelle  di  Feionle , 
Ripieui  avea  di  dolorosi  e  grami 
Pianti ,  e  lamenli ,  e  1  (iume,  e  '1  piano,  e  1  monie. 
E  vedendo  grinsoliti  legami, 
Qie  coprian  lor  la  dolorosa  fronte , 
Credo  ,  ch*  invidia  gli  toccasse  il  core  , 
Che  fosser  fuor  del  solito  dolore. 

120 

Tosto  ahro  suon  la  voce  mesta  rende, 
Di  bianche  plume  poi  coprir  si  vede : 
II  collo  se  gli  allunga,  e  si  distende, 
Lega  rossa  giuntura  i  diti ,  e  il  piede  ^ 
La  bocca  un  rostro  non  aguzzo  prende  ^ 
L'  ala  asconde  la  mano ,  e  non  si  vede ; 
Cigno  avea  nome  il  re  Ligure ,  e  quello 
Nonie  ritenne  essendo  fatto  augello. 

121 

lu  mente  ancor  quanto  gia  iiocque ,  e  serra 
A  Fetonte  a  spiegar  troppo  alto  Tale; 
Perd  non  molto  alzarsi  osa  da  terra^ 
Che  teme  Giove,  e  il  suo  fulinineo  stralej 
Sol  fra  paludi  egli  s  aggira  ,  ed  erra  , 
E  per  non  cader  giu ,  poco  alto  sale ; 
Abita  iiumi ,  e  laghi ,  ed  ogui  loco , 
Che  pare  a  lui ,  che  sia  contrario  al  foco. 

122 

Squallido  il  Padre  di  Fetonte  intanto , 
Come  morto  cader  del  caiTO  il  mira , 
Odia  il  gioriio,  e  se  stesso ,  e  il  regio  ammanto , 
E  senza  il  suo  splendor  piange ,  e  sospira : 
Ne  basta,  che  si  doni  in  preda  al  pianto, 
Che  dal  pianto  si  dona  in  preda  alf  ira  : 
E  nega  in  voko  irato ,  e  furibondo 
D'  csser  piu  scorta  della  luce  al  Mondo. 


IjG  P.  OVIDII  NASOMS 

Sors  mea  principiis  fuit  irrequieta :  pigetque 
Actorum  sinejine  mihi,  sine  honore ,  laboriun. 
Quilibet  alter  agat  portantes  Iwnina  currus: 
Si  nemo  est ,  omnesque  Dei  non  posse  fatentur ; 
Ipse  agat :  ut  saltem  ^  dwn  nostras  tentat  habenas,  Sqo 
Orbatura  patres  aliquando  fulmina  ponat. 
Tum  sciet ,  ignipedum  i^ir^s  expertus  equorwn , 
Non  meruisse  necem^  qui  non  bene  rexerit  illos. 
Talia  dicentem  circwnstant  omnia  Solem 
Numina:  neve  s^elit  tenebras  inducere  rebus,         3q5 
Supplice  i^oce  rogant :  missos  quoque  Jupiter  ignes 
Excusat ,  precibusque  minas  regaliter  addit. 
(  CoIIigit  amenteSy  et  adhuc  terrore  pas^entes , 
Phoebus  equos:  stimuloque  domans  et  i^erbere  saevit: 
Saes^it  enim ,  natwnque  objectat  et  imputat  illis.)   4^^ 
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1^8  P.    OMDII   NASONIS 

^t  pater  omnipotens  ingentia  moenia  caeli 
Circuit;  ety  ne  quid  labefactum  viribus  ignis 
Corruat ,  explorat ;  quae  postquwn firma ,  suique 
Roboris  esse  videt :  terras ,  hominumque  labores 
Perspicit :  Arcadiae  tamen  est  impensior  illi         l^ob 
Oira  suae :  fontesque ,  et  nondum  audentia  labi 
Flumina  restituit :  dat  terrae  gramina,frondes 
Arboribus;  laesasque  jubet  revirescere  silms. 
Dum  redity  itque  frequens ;  in  virgine  Nonacrind* 
Haesit :  et  accepti  calupre  sub  ossibus  ignes.         4 '  ^ 
Non  erat  hujus  opus  lanam  mollire  traliendo ; 


Fab.  V.  cl  VL  Arg.  At  pater  omnipotens.  Inpiter  cam  reliquias  torren- 
tis  ignis  persequeretur,  ut  laborantibus  opem  ferret  mortalibus,  cum  cirra 
Nonacrinum  montem  Arcadiae^  ubi  genitus  existimatur,  vagaretur,  in  Cal- 
listus  L^XHOuis  filiae  incidit  amorem.  Cui  cum  preces  de  explemento  desi- 
derii  sui  admovisset,  frustratasquc  voces  suas  inteilcxisseti  acstu  cam  subiit.- 
in  Dianae  namque  sexum  se  trajecit,  ac  fatigatae,  ornatus  pliaretra  fsagit- 
tisque  velut  Diana,  occurrit,  ac  veste  pariter  pfisita  %irgo,  lovem  experta 
est.  Neque  ideo  a  lunone  injmerenti  delictum  remissum  est.  Nam  confestlm 
pellicatu  ejus  incensa ^  ne  amplius  pulchritudine  conjugcm  caperet,  in  ursam 
eam  transfiguravit ,  quae  a  love  cum  Arcade  filio,  quem  erat  cnixa,  ioter 
sidera  collocatur,  a  Graecis  autem  Helice,  a  nostris  Scptentrio  nuncupa- 
tur,  et  a  Tethj  et  Oceano  ob  lunonis  iram  iuter  caetera  sidera  liquore 
non  tingitur. 

4o5.  Arcadiac  suac.  A  se  amatae,  Si\^e  propter  Majam,  quae  in  Cjl- 
lene,  ipsius  Arcadiae  monte  Mercurium  pcperit.  Sive  aU  iliud  poela  allu- 
dit,  quo.i  Arcades  non  minus  quam  Cretenses  apud  sc  natuni  esse  lo^em 
contenJunt. 


METAMOiUPHOSEOII   L».   II. 

Poiche  r  aho  M otor  )e  luei  sparte 
Vide  ra€cor  dal  sao  rettor  priBoiero , 
VoUe  veder,  se  il  foco  in  qualche  parie 
Nociuio  avesse  al  suo  superho  impero : 
Dove  Vener  trovd ,  Saturno ,  e  Mane , 
Tutti  il  lor  cerchio  aver  saldo ,  ed  intero , 
Onde  volse  alla  terra  il  suo  coraggio , 
Per  ristorarle  il  ricevuto  oltraggio. 

128 

Discende  interra,  e  la  sua  maggior  cura 
L  di  rifarle  in  tutto  il  torto ,  e  il  danno ; 
E  trova  i  fiumi  ancor  pien  di  paura, 
Che  Jiel  materno  ventre  ascosi  stanno : 
E  d'  uscir  fuora  alcun  non  assicura 
II  timor ,  ch'  han  del  foco  avuto ,  ed  hanno  , 
Egli  li  fece  uscir,  bench^  sospetti, 
A  dar  da  bere  ai  lor  bruciati  letti, 

129 

Gli  arbori  arsicci ,  e  senza  il  primo  ornaio , 
Senza  fior ,  senza  frutti ,  e  senza  frondi , 
Tutti  fa  ritornar  nel  primo  stato , 
Di  tutti  i  pregj  lor  lieti  e  fecondi ; 
Fa  che  'I  aistrutto  polveroso  prato 
ly  erbe,  e  di  fior ,  piu  che  mai  lieto  ab])oiidi  j 
E  fiumi,  e  piante,  e  praii,  cd  erbe,  c  fiori 
Racquistar  tutti  i  lor  perduti  onori. 

i3o 

Andando  Giove  in  questa  parte,  e  in  quella 
Per  veder  s'aItro  il  Mondo  avea  di  guaslo, 
Prova  in  Arcadia  una  Vergine  bella , 
[^i  ha  il  sembianie  lascivo ,  e'I  peito  casio: 
>erve  Diana,  e  Calisto  s'appella , 
Figlia  a  colui  che  Lupo  era  limasto , 
^uando  per  far  le  tcmerarie  prove, 
/e  quel  convito  s:  iicfando  a  Giove. 


l8o  P.  OVIDn  NASOMS 

Nec  positns  variare  comasi  ubijibula  vestent , 

Vitta  coercuerat  neglectos  alba  capiUos , 

Et  modo  leve  manu  jaculum^  modo  sumpserat  «/^- 

cum; 
Miles  erat  Phoebes:  nec  Maenalon  attigit  ulla    4« 5 
Gratior  hac  Trinae;  sed  nuUa  potentia  longa  est. 


4ia4  Variare  comas.  Varih  coloribus  ornare,  Id  quod  tasciifae  virgine$ 
maxime  facere  solent» 

4i3.  Villa.  Tegmen  capitis,  quo  mulitres  continenl  capillos,  Ncgleclos. 
Impexos,  inornatos. 

4i£».  Milcs  erat  Phoebes.  Dianae.  MaeDalon.  Alons  Arcadiae  celeherri' 
mus,  et  urbs  clarissima  a  Maenalo  Lycaonis  /ilio  condita, 

416.  Triviac.  Dianae ,  quae  tres  sortitur  vias  snb  Zodiaco,  secundum 
longitudinem^  latUudinem,  altitudinem ;  moiu  sciUcvt  yroprio  nec  non  vio- 
lento,  ab  Ecliptica  devio,  et  Apsidalium, 


METAMOBPHOSEON  UB.  II.  l8l 

l3l 

Sopra  tre  lustri  avea  girato  il  Sole 
Una  volta  il  suo  cercliio  intorno  intomo , 
Dal  di,  ch'in  terra  usci  si  degna  prole , 
Ghe  ie  di  si  ])el  dono  il  Mondo  adomo : 
Ben  mostran  le  bellezze  uniche ,  e  sole , 
Qie  non  ha  piu ,  ne  manco  teinpo  un  giorno  ^ 
Che  '  I  ben  disposto  corpo ,  e  la  oeltade 
Ben  corrisponae  alla  sua  verde  etade. 

l52 

Non  vuol ,  n^  men  V  accade  per  ornarsi , 
Che  capei  biondi  si  procaccia,  o  finga: 
Ch'assai  I'^ ,  perch^  i  suoi  non  cadan  sparsi, 
Ch*un  sottil  nastro  li  circondi ,  e  stringa. 
Ai  vestimenti  suoi  succinti  e  scarsi 
Basta  tanta  cintura ,  clie  li  cinga  : 
£  sta  si  ben  disposta  ogni  sua  parte , 
Che  rassembra  un  dispregio  fatto  ad  arte. 

i33 

Sola  e  sicura  la  Vergine  bella 
Figlia  del  Re  d'Arcadia  se  ne  gia, 
Vestita  a  guisa  d'  una  Pastorella  , 
Come  alla  legge  sua  si  convenia : 
Perche  costume  fu  d'ogni  Donzella , 
Che  di  Diana  la  noima  seguia , 
Fuggir  le  pompe ,  e  vestir  puro  e  schietto , 
Per  dimostrar  la  purit^  del  petto. 

i34 

U  angelico  suo  viso  ,  il  bel  sembiante  , 
II  vago  de'  begli  occhi ,  e  lo  splehdore  , 
E  le  maniere  graziose  e  sante , 
Che  mostran  la  bellezza  interiore, 
E  r  altre  cose  belle  che  son  tant& , 
Quante  n*ha  fatte  di  sua  mano  Amore, 
Cori  dolce  vago  fan ,,  ch'insieme  accolto 
Fa  Venere  albergar  nel  suo  bel  volto. 


l82  P.  OYIOn  NASONIS 

Ulterius  medio  spatium  Sol  altus  habebat : 
Cum  subit  illa  nemus^  quod  nuUa  ceciderat  aetas. 
Exuit  hic  humero  pharetram ,  lentosque  retendit 
Arcus:  inque  solo,  quod  texerat  lierba ,  jacebaV*  4^0 
Et  pictam  positd  pharetram  cer^ice  preniebat. 
Jupiter  ut  vidit  fessam ,  et  custode  i^acantem; 
Hoc  certe  conjux  furtum  mea  nesciet ,  inquit : 
Aut  si  rescierit;  simt  6,  sunt  jurgia  tanti? 


417.  Ullcrias  spaiium.  Meridiem  jam  pertransisse  sighijicat. 

419.  Exuit  bic  humero  pharetram.  Iterum  videtur  ad  Firg,  5.  Mneid- 
Poeta  respicere,  Haec  fatus,  duplicem  cx  kumeris  rejecit  amictum  ,  et 
magnas  membrorum  artus,  magna  ossa,  lacertosque  ezuit ,  atque  ingens 
raedia  consistit  arena.  Ubi  tamen  t.'  exuere  ad  rb  nudare  etiam  inclinat. 


Ai  ^-^MaAL* ' 


METAMORPHOSEOK  UB.  n.  l83 

i35 

Giove  come  farA ,  ch'  incoDtra ,  e  guarda 
Uq  si  leggiadro ,  e  si  divioo  aspeuo , 
Che  nuovo  amor  per  lei  nol  prenda,  ed  arda, 
Che  nou  cerchi  gustar  nuovo  diletto? 
Per  lo  piacer,  ch'egli  ha,  por  si  ritarda 
Del  suo  libero  andar  senza  sospetto: 
Quel  bello  andar  dal  suo  desio  Y  arretra, 
Che  fa  superbo  Y  arco  ,  e  la  faretra, 

i36 

Dal  piu  supremo  ciel  Febo  avea  visto , 
Tutto  il  caldo  fuggir  del  mezzo  giorno : 
Volia  era  al  cerchio  Tombra  di  Calisto , 
Ch'ella  fe  poi  di  si  bel  nome  adornoj 
Col  metro  la  cicala  infame  e  tristo , 
Rendea  nojoso  il  mondo  d'ogni  intorno  ^ 
Quando  ella  per  fuggir  quel  caldo  raggio , 
VoIIe  por  meta  alquanto  al  suo  viaggio, 

Dal  Sole  in  una  selva  si  nasconde 
Di  grossi  faggi,  e  d'elevati  cerri , 
Che  cento  volte  avea  cangiate  fronde, 
Ne  mai  sentiti  grinimici  ferri  j 
Si  ferma  ad  un  ruscel  di  limpid'  onde, 
Ma  Farco  allenta  prima  che  s  atterri; 
L'  arco  s'allunga  ,  e  'I  nervo  corto  torna  , 
E  tocca  un  sol  delle  dislese  corna. 

i38 

Indi  si  chiiia  alla  gelata  fonte, 
E  spesso  r  acqiia  in  su  con  la  man  balza ; 
Le  sitibonde  fauci  aperte  e  pronte 
Quella  parte  n  inghiotton  ,  che  piu  s  alza; 
Beve,  e  poi  lava  la  sudata  fronte, 
Indi  s  asside  in  terra ,  e  si  discalza  ^ 
Lava  poi  (  che  veduta  esser  non  crede  ) 
Fin  al  ginocchio  il  suo  candido  piede. 


i84  p.  ovron  R  Asoms 

Protinus  induitur faciem  cultumque  Dianae ,         4^^ 
Atque  ait :  o  comitwn  ^irgo  pars  una  mearum , 
In  quibus  es  s^enata  jugis  ?  de  cespite  s^irgo 
Se  iemt,  et^  Salve  numen,  mejudice,  dixit, 
^udiat  ipse  licet ,  majus  Jos^e:  ridet,  et  audit, 
Et  sibi  praeferri  se  gaudet ,  et  oscula  jimgit ;      4^^ 


4a5.  Cultum.  Hahiium  et  omaium  Dianae. 

437.  C«spitc  virgo.  Solo  quod  iexerat  herba,  modo  v.  4ao." 


l1 


METAMORPHOSEON  UB.  n. 

Veslito  ch'ebbe  il  pi^  fatlo  piii  bianco, 
ti  ben  tre  volte  trattasi  la  sete , 
l  la  faretra  toltasi  dal  fianco , 
^ensa  prendere  alquanto  di  quietej 
)istende  il  corpo  travagliato  e  stanco 
^er  darsi  per  un  pezzo  in  preda  a  Lete : 
jSl  faretra  le  serve  in  quel  che  puote , 
li  fa  guanciale  alle  vermiglie  gote. 

140 

Giove  che  sempre  n'  ha  seguita  Torma 
^n  r  animo ,  e  con  gli  occhi  ascosamente  ^ 
Sd  alla  vaga  sua  maniera ,  e  forma , 
Di  si  belle  azioni  ha  posto  mente  ^ 
Von  si  cura  aspettar ,  ch'  ella  s'  addorma , 
Ma  si  muta  di  volto  immantinente : 
Da  lei  la  riverita  forma  piglia 
Della  triforme  sua  pudica  figlia. 

141 

Gi^  non  sapr^  questo  mio  furto ,  e  frodo , 
Disse  9  la  dispettosa  mia  consorte^ 
E  se*I  sa  ben ,  debbo  io  siimarlo  in  modo  , 
Che  disprezzi  un  piacer  di  quesia  sorte? 
Quando  m'abbatter6 ,  s'  or  non  la  godo  , 
In  cosi  rara  avventurosa  sorte  ? 
E  giunto  a  lei  con  la  mentita  faccia , 
Le  domand6  dov'  era  stata  a  caccia, 

Tosto  si  leva  la  Vergine  bella , 
E  riverente  alla  sua  Dea  s'  inchina , 
E  dice  con  la  sua  dolce  favella  : 
0  vera  delle  Vergini  Regina  , 
Sappi ,  ch'io  preferisco  la  tua  stella 
A  tutta  quanta  la  corte  divinaj 
Ed  ancorch^  egli  m'  oda ,  dire  ardisco . 
Ch'a  Giove  padre  tuo  ti  preferisco. 


l86  K  OYUm  BISOKU 

Nec  moderata  satis,  nec  sic  a  virgine  danda. 
Qud  venata  foret  sils^  narrare  parantem 
Impedit  amplexu :  nec  se  sine  crimine  prodii. 
Illa  quidem  contra ,  quanium  modo  foemina  possit , 
(  Aspiceres  utinam ,  Saturnia ,  miiior  esses  /  )      4^5 
Il/a  quidem  pugnat :  sed  quae  superare  puella , 
^uiss^e  Jovem  poterat?  superum  petit  aethera  ^ictor 
hipiter:  huic  odio  nemus  est,  et  conscia  siha; 
XJnde,  pedem  referens,  pene  est  oblita  pharetram 
Tollere  ciim  telis,  et,  quem  suspenderat,  arcum.  44^ 


433.  Se  sine  crimine.  Et  vi  virgini  illata  se  prodit. 
435.  Aspiceres  utinani  Saturnia.  Haec  per  parenthesin  Junoni  a  PoeU 
dicuntur  in  Callistus  de/ensionem, 

438.  Conscia  silva.  Stupri  ab  Jove  illati» 


METAMORPHOSEON  LIB.  II. 

143 

Ta  sei  di  castitate  un  vero  esempio 
Ule  dilette  tuc  pudiche  ancelle : 
Dgli  si  fa  talor  rapace ,  ed  empio 
i^er  le  donne,  ch'a  lui  pajon  piu  belle; 
rrasforma  il  volto  ,  e  con  lor  grave  scempio 
>uoIe  ingannar  le  semplici  donzelle  ^ 
ilid*  ei ,  che  preferir  s*  ode  a  se  stesso , 
£d  accusar  aei  suo  propinquo  eccesso. 

Allegro  Giove  intanto  al  bacio  viene , 
Bacio,  che  poco  a  donna  casta  lice, 
E  non  che  ad  una  Yergine  stia  bene , 
IVIa  saria  troppo  ad  una  meretrice: 
Ella  per  far  quel ,  cli  a  lei  si  conviene , 
Della  sua  caccia  le  ragiona ,  e  dice  ^ 
IVIa  trattosi  egli  le  mentite  spoglie, 
Dir  non  la  lascia ,  e  V  onor  suo  le  toglie. 

145 

La  misera  donzella  per  salvarsi , 
Con  parole  e  con  fatti  si  difende  ^ 
Ma  come  puote  una  fanciuUa  aitarsi 
Contra  chi  tutto  muove,  e  tutto  intende? 
Pur  rinfelice  fa  quel ,  che  pu6  farsi, 
Guarda  guarda  Giimon  s*ella  contende : 
Clie  non  saran  si  crudi  i  pensier  tuoi , 
iVe  il  mal  farai ,  che  le  facesti  poi. 

146 

Giove  nel  ciel  vittorioso  riede , 
E  lascia  quella  sconsolata  e  mesta , 
Qi'  ha  quclla  selva  in  odio;  e  ci6,  che  vede 
Ch'  ha  veduto  il  suo  caso ,  la  molesta. 
Dal  consapevol  loco  a  torre  il  piede 
Si  move  si  sollecita  e  si  presta , 
Ed  ha  tanto  la  fretta  d'  andar  via, 
Che  quasi  V  arco ,  e  la  faretra  obblia. 

Metamorfosi  VoL  L 


l88  P.  OYiDn  NiSONI» 

Ecce ,  suo  comitata  choro,  Dictynna  per  attum 
Maenalon  ingrediens,  et  caede  superba  ferarum , 
Aspicit  hanc ,  nscunque  ^ocat :  clamata  refugit ; 
Et  timuit  primb ,  ne  Jupiter  esset  in  illd. 
Sedpostquam  pariter  Nymphas  incedere  vidit;    44^ 
Sensit  abesse  dolos:  numerumr/ue  accessit  adharum. 
ffeu  quam  dijfficile  est,  crimen  non  prodere  s^ultu  / 
Vijc  oculos  attoUit  humo:  nec,  ut  ante  solebat, 
Juncta  Deae  lateri ,  nec  toto  est  agmine  prima: 
Sed  silet;  et  laesi  dat  signa  rubore  pudoris.  4^0 

Et  (  nisi  quod  nrgo  est)  poterat  sentire  Diana 
MiUe  notis  culpam.  Njmphae  sensisse  feruntur^ 


i.  DktjnMft.  Dian^^einc  rdv  ii^lwv  >  a  rttihus  quibus  usa  vemUrir 
Iha^  JUis,  quod  nomen  hoc  sihi  assumere  dignata  est  Diana  in  honorem,  ei 
memoriam  Britomartis  comiUs  suae,  quae  Minoen  prae  amore  insequentem 
cumfugeret,  se  in  mare  praecipitavit.  Cretes  postea,  dira  grasstuUe  pe- 
ste,  oraculo  moniti  sHrginis  cadaver  retihus  e  mari  extraxere ,  atque 
Dianae  templum  suh  Dictjrnnae  nomine  extructum  dicavere.  Diodor,  lih.  6. 
pauh  aliter  hane /ah.  in  Corinthiacis.  AUis  Dictjnna  est  luna. 
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147 

M entre  fra  sh  la  sua  sfortuna  piagne , 
E  quasi  ad  ogni  suo  passo  sospiia,  ' 

Diana  scevra  dalle  sue  compagne 
V^enirle  incontro  all*  improvviso  mira  : 
La  Dea  fa  cenno  a  lei  che  s'accompagne  ^ 
Vla  quella  al  primo  fugge  ,  e  si  ritira , 
[3ie  teme  ancor  ,  che  Giove  insidioso 
Von  si  dimori  in  quella  forma  ascoso. 

148 

Ma  come  poi  s*  accorge ,  che  le  vanno 
Non  lungi  V  altre  sue  caste  sorelle , 
E  che  conosce  esser  lontau  ringanno, 
S'  accosta ,  e  cresce  il  numero  di  quelle. 
^hi ,  come  asconde  mal  seta ,  n6  panno 
Quel  vizio  che  fa  donne  le  donzelle; 
Come  ne  danno  indubitato  awiso 
Le  maniere,  Tandar,  la  lingua  e'l  viso. 

Piu  non  si  vede  andar  lieta  e  superba 
Innanzi  Taltre ,  come  far  solea ; 
Ma  gli  occhi  non  ardisce  alzar  dall'  erba , 
Ne  il  volto  airalma  e  riverita  Dea  j 
Pur  cerca  asconder  la  sua  doglia  acerba , 
Per  non  far  noto  il  caso  ond*  ella  ^  rea : 
Ma  di  poterlo  ben  celar  Y  h  tolto 
Dal  raddoppiato  suo  rossor  del  volto. 

i5o 

Le  Vergini  hanno  il  cor  pudico  e  netto , 
N6  san  per  segni  accorgersi  del  vero ; 
Onde  tutte  ne  van  senza  sospetto , 
Pensando ,  che  le  prema  altro  pensiero j 
Ma  ben  saprete,  onde  vien  il  mfetto 
Prima  che  passi  il  nono  mese  intero  ^ 
Vivete  pure  ,  e  conversate  insieme , 
Che  saprete  il  dolor ,  ch'  oggi  la  preme. 


)90  '  P.  OYIDII  KASOr^IS 

Orbe  resurgebant  Lunaria  comua  nono ; 
Cum  Dea  venatrix,  fratemis  languida  Jlanunis ,  464 
Nacta  nemus  gelidum:  de  quo  cum  murmure  labens 
Ibat,  et  attritas  ^ersabat  lis^us  arenas. 
Ut  loca  laudant ;  summas  pede  contigit  undas. 
His  quoque  laudatis^  Proculest,  ait^  arbiter  omnis: 
ISuda  superfusis  tingamus  corpora  fyniphis. 
Parrliasis  erubuit:  cunctae  ^elamina  ponunt:       j\^6o 
Una  moras  quaerit;  dubitanti  s^stis  ademta  est: 
Qud  positd  nudo  patuit  cum  corpore  crimen. 
Attonitaey  numibusque  uterum  celare  s^olenti, 
Iprocul  hinc ,  dixit ,  nec  sacros  pollue  fontes , 


453.  Orbe  Dono.  Nomo  mense, 

460.  Parrhasis.  CalUsto  Arcadica.  Parrhasia  dicia  est  Arcadia,  ab  Ar- 
cadiae  regione  et  oppido  ejus  nominis:  cujus  conditor  fidt  Parrhasius 
I/ycaonis  filius  juxta  Stephanum. 

464.  Sacros.  Fontes ,  guibus  perennis  erat  scaturlgo ,  numen  habere 
credebantur. 
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192  P.   OVIDU  KASOISIS 

Cynthia:  deque  suo  jiissit  secedere  coetu.  4^^ 

Senserat  hoc  olim  rnagni  matrona  Tonantis : 
Distuleratque  gras^es  in  idonea  tempora  poenasr 
Caussa  morae  nulla  est :  et  jam  puer  Arcas  {idipsum 
Indoluit  Juno )  fuerat  de  pellice  natus. 
Quo  simul  obs^ertit  saes^am  cum  lundne  mentem ;  470 
Scilicet  hoc  unum  restabat,  adultera,  dijcit, 
Ut  foecunda  fores :  Jieretque  injuria  partu 
Nota :  Jovisque  mei  testatum  aedecus  esset. 
Haud  impune  feres:  adimam  tibi  nempe  Jiguram ; 
Qud  tibij  qudque  places  nostro ,  importuna ,  marito. 
Dixit:  et,  ad^ersd  prensis  afronte  capillis ,         47^ 
Strant  humi  pronam.  Tendebat  brachia  supplex : 


\ 


465.  Cynthia.  Diana,  a  Cjrntho  Deli  monte ,  ubi  nata. 

466.  Senserat  hoc  olim  ec.  Jam  pridem  de  hoc  furto  Jovis  cogneverat 
Juno:  sed  ultionem  in  tempus  aliud  rejecerat. 

4G9.  De  pellicc.  De  Cmllistone. 
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\jat  casta  compagDia  sdegnata  diede 
Alki  compagna  rea  pet*petu6  esiglio. 
L*  infelice  Calisto ,  che  si  vede 
Esser  in  odio  al  virginal  coqsiglio  ^ 
Scontenta  e  trista  al  patrio  albergo  riedie , 
Dove  poco  dappbi  di6  fuora  un  figlio , 
Che  riusci  da  seme  si  perfetto 
Nobil  di  sangue ,  d'animo  e  d'  aspetto. 

i56 

Giunon  lo  stupro  avea  gii  ptesentito ) 
Che  fatto  avea  radukero  consorte , 
Ed  aveva  in  buon  tempo  stabilito 
Di  castigar  colei  di  maJa  sorte , 
Ma  come  ha  poi  notizia ,  ch*  al  marito 
Ha  fatto  un  figlio,  s*altera  si  forte, 
Che  piu  la  pena  a  lei  tardar  non  vuole^ 
Per  r  ira  ch'ha  dell'  odiosa  prole. 

Questo  mancava  un  testimonio  cetto 
Deiraltrui  fallo,  e  deiringiuria  mia, 
Disse  :  ma  tosto  n  averai  quel  merto , 
Ch'  alla  tua  colpa  convenevol  fia , 
Or  or  voglio,  che  toglia  il  tuo  demerto 
^  te  la  forma, a  me  la  gelosia: 
Von  avrai  piu  quel  si  lodato  volto  > 
[]oI  quale  u  senno  al  mio  marito  hai  tolto 

i58 

La  prende  con  gtan  ral^bia  ne*  capelll ;, 
E  la  declina  a  terra  ,  e  tira,  e  straccia^ 
^ueir  alza  gli  occhi  lagrimosi  e  belli , 
5  supplice  ver  lei  stende  le  braccia: 
iia  coprono  le  braccia  orridi  velli, 
l  ver  la  bocca  s'aguzza  la  facciaj 
)i  veste  a  poco  a  pocd  tutto  il  dosso 
)'un  rugginoso  pel  fra  il  nero^  e'I  rosso. 


194  P-  ovmn  nasonis 

Brachia  caeperunt  nigris  horrescere  nllis, 
Cun^arigue  manus,  et  aduncos  crescere  in  ungues^ 
Officioque  pedum  fungi:  laudataque  quondam     4^0 
Ura  Jos^iy  latojieri  aeformia  rictu. 
Neve  preces  animos,  et  verba  superflua  flectant  ^ 
Posse  loqui  eripitur  Vox  iracuruia,  mmaxque, 
Plenaque  terroris  rauco  de  gutture  fertur.  4^4 

Mens  antiqua  tamenfactd  quoque  mansit  in  ursd. 


478.  Brachia.  Callisto,  ui  hdbei  Palaephaius,  venatrix  erat:  iUa  in- 
gressa  aUquando  ursae  cubile,  inierfectn  est  ab  ursa,  quae  mox  egressa, 
a  CalUsius  comiiatu  in  ursam  mutaia  credebatun  Sed  vide  Pausamam 
4.  lib.  8.  Higynum  L  ^»  c.  i.  Commentatorem  in  Arati  Phaenomena, 
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Poi  le  toglie  il  parlar  grato  e  giocondo , 
■^erch^  non  possa  altrui  mover  col  dire  : 
7n  minaccevol  suono  ,  ed  iracondo 
)al  roco  gozzo  suo  si  seiite  uscire  ^ 
Junghia  s'aguzza  alla  forma  del  tondo, 
li  si  rende  atta  a  graifiare ,  e  ferire , 
]lurvar  prima  la  mano  ,  e  poi  si  vede 
^'ufficio  far  del  falicoso  piede. 

160 

Quel  si  leggiadro  e  grazioso  aspeilo , 
3ie  piacque  tanto  al  gran  reitor  del  cielo , 
)ivenne  un  fero  e  spaventoso  obbietlo 
V.gli  occhi  altrui  soilo  odioso  veloj 
J  umana  mente  solo,  e  V  intelletto 
ierv6  sotto  V  irsuto  e  rozzo  pelo ; 
^uesta  ,  ch'  in  ogni  parte  Orsa  divenne , 
[j'antica  mente  sua  sola  ritenne. 

161 

Se  Giove  ingrato  ben  chiamar  non  puote , 
ograto  dentro  alFanimo  il  comprende , 
S  se  non  pu6  con  le  dolenti  note , 
^uelle  mani  che  puoie  al  ciel  distendej 
2  in  tutti  gli  atti  suoi  par,  che  dinote 
^e  tutto  il  mal  ch'ella  ha,  da  lui  dipende : 
IIh'ha  per  lui  il  volto,  Tonor  suo  perduto , 
E  che  appartenga  a  lui  di  darle  ajuto. 

162 

O  quante  volte  sola  dubitando 
j^ir  per  le  selve  corae  Y  altre  fere, 
5en  giva  intorno  alle  sue  cose  errando , 
Dwer  per  mezzo  a  qualche  suo  podere , 
Oei  proprj  noti  suoi  frutti  mangiando 
Pruni ,  mele ,  castagnc ,  noci ,  e  pere ; 
3i'ancor  conosce  che  fal  maJ  colui, 
^e  del  suo  puote ,  e  vuol  mangiar  raltrui. 


tC^S  P.  OVtDtl  NASONt^ 

^Assiduoque  suos  gemitu  testata  dolares .. 
Qualescunque  maims  ad  caelwn  et  sidera  totlit  * 
Ingratumque  Joi^em,  nequeat  cum  dicere^  sentit, 
Ah  quoties^  sold  non  ausa  quiescere  sihd, 
Ante  domum ,  quondamque  suis  erra^^it  inagrisf  490 
Ah  quoties  per  saxa  canum  latratibus  acta  estt 
Venatrixque  metu  venantum  territa  fugit  t 
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O  quante ,  e  qaante  volte  rinfelice , 
Scordatasi ,  ch'avea  cangiata  faccia , 
Fuggi  tai  fiere ,  ch'  agli  Qrsi  disdice , 
Se  non  cercan  di  lor  seguir  la  traccia  ^ 
Quante  volte  V  afflitta  cacciatrice , 
Dai  cani ,  e  cacciatori  ebbe  la  caccia : 
Se  vide  i  lupi ,  ebbe  paiira  d'  essi , 
Ancorche  il  padre  in  loro  ascoso  stessi. 

164 

Fugge  gli  orsi  essendo  orsa ,  e  amor  la  sforza 
Fuggirsi  al  proprio  albergo  ,  o  li  vicino. 
Misera  dove  vai  ?  ragione ,  e  forza 
Ti  toglie  il  tuo  per  V  empio  tuo  destino ; 
Non  pud  la  mente  tua  sotto  tal  scorza 
Tenerne  piii  possesso ,  n^  domino :     ' 
Ghe  la  legge  del  mondo  nol  comporta : 
Che  sei  fatta  una  fera  ^  e  t*  ha  per  morta. 

i65 

Quanto  infelice  sei ,  se  ben  ci  pensi  ^ 
Tu  vergine ,  e  compagua  di  Diana , 
Sei  per  sfogar  gli  altrui  sfrenati  scnsi , 
Dal  suo  tempio  fatt*  esule  ,  e  profana ; 
Quanti  uommi  hai  col  tuo  bel  viso  accensi  J 
Ed  or  non  hai  pur  la  scmbianza  umana ; 
Tu  vedi  il  tuo  Del  regno*,  e  '1  tuo  potere , 
Ne  'I  puoi  piu  dominar ,  n^  possedere. 

166 

Giovane,  e  nobil  nelle  cacce  ahera 
Ferir  osasti  ogni  animal  feroce  j 
Ed  or ,  che  sei  si  valorosa  fera , 
Ogni  vile  animal  ti  caccia  e  noce ; 
Deh  mostra  lor  la  faccia  orrenda .  e  fera » 
Fa*  loro  udir  la  tua  tremenda  voce : 
Le  forze ,  il  morso ,  e  V  unchie  tue  sOn  tali^ 
ISie  non  hai  da  temer  gli  aftri  animali* 


.  •■-> . 


198  p.  oTiDn  Njkfomg 

Saepe  feris  latuit  nsis ;  oblita  quid  esset : 
Ursaqxie  cospectos  in  montibus  horruit  ursos : 
Pertimuitque  lupos;  quamvis  pater  esset  in  illis.  4^5 

Ecce  Lycdoniae  proies  ignara  parenti 
Arcas  adest ,  ter  (piinque  jere  natalibus  €ictis. 
Dumque  feras  sequitur,  dum  saltus  eligit  aptos , 
Nexiiibusque  plagis  sUs^as  Erymanthidas  ambit; 


49$.  Pater  csset  in  illis.  1^'caonem  enim  CaUistonis  pairem  in  lupUM 
fuisse  conversum ,  lib,  i.  narravit  poeta. 

499.  Erymanthidts.  Arcadicas,  Erymanthus  quippe  Arcadiae  mons  esi , 
apro  ab  Hercule  caeso  celebris. 


f 
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O  sfortunata ,  abbandonata  e  priva 
D'ogm  commercio,  perch^  fuggi  gU  Orsi? 
Della  lor  specie  sei ,  lor  non  sei  schiva , 
Non  dei  temere  i  lor  graffi ,  i  lor  morsi , 
Quanto  meglio  saria  non  esser  viva , 
Ch'ad  animal  si  bnitto  sottoporsi: 
Pur  per  men  mal ,  d'  andar  coo  loro  eleggi , 
E  i  lor  costumi  impara ,  e  le  lor  leggi. 

168 
Figlia  del  re  d*  Arcadia ,  che  potevi 
Fra  tanti  Regi  eleggerti  un  consorte , 
Ahi ,  quanto ,  quanto  credo  ,  che  t'  aggrevi 
Sopporti  a  un  animal  di  si  vil  sorte : 
Fallo  ,  scontenta  ,  fa  che  farlo  devi , 
Mentre  non  ha  di  te  piet^  la  morte : 
Per  r  uom  deforme  sei  stuprata  e  fella , 
Ma  gli  Orsi  almen  t'avran  per  buona,  e  bella. 

169 
lo  veggo ,  io  veggo  ben  come  tu  piagni 
Ijevata  in  pie ,  stendendo  al  ciel  le  oraccia ; 
Col  batter  zampa  a  zampa  anco  accompagni 
II  suon,  che'I  gozzo  rauco  fuor  discaccia ; 
Oime ,  non  ti  graffiar ,  vedi  che  bagni 
Del  sangue  tuo  la  tua  ferina  faccia : 
Che  r  unghia  e  troppo  aguzza ,  e  fora ,  e  fende : 
Quella  solo  usar  dei ,  s'  altri  t'  offende. 

170 
Arcade  ,  il  figlio  che  gi^  fe  Calisto, 
(Cosi  avea  nome )  del  Rettor  supemo 
r  ra  le  stagion  dell'  anno  avea  gii  visto 
Quindici  volte  esser  signore  il  verno  ^ 
E  r  Orsa  in  quello  stato  infame  e  tristo 
Avea  vagato  il  bel  regno  patemo , 
Insidiata  ,  e  piena  d'  ogni  male , 
Senza  tor  compagnia  d'aItro  animale* 


200  p.  ovron  HAsoias 

Incidit  in  matrem ,  quae  restitit  Arcade  nso ;      5oo 
Et  cognoscenti  similis  fiut;  ille  refugit, 
Immotosque  oculos  in  se  sinefine  tenentem 
Nescius  extimuit :  propiusque  accedere  as^enti 
Vulnifico  fuerat  fixurus  pectora  telo : 
Arcuit  Omnipotens :  pariterque  ipsosque  nefasqueSoS 
Sustulit;  et  celeri  raptos  per  inania  vento 
Imposuit  caelo,  vicinaque  sidera  fecit. 


So6.  Intniii.  Jmmensum  vacuum  Lucr*  Ub.  i.  per  spatiumaerium^quod 
inane  videtur. 
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Cacciando  per  le  selve  di  Erimanto 
Arcade ,  e  ricercando  ogni  pendice , 
Con  cani ,  e  reti ,  e  con  cento  altri  a  canto , 
S'  incontr6  nelFignota  genitrice. 
G)me  ei  la  vede  si  ritira  alquanto , 
Ma  non  si  ritird  quella  infelice ; 
Ma ,  come  ben  riconoscesse  il  figlio , 
Tenne  in  lui  fermo  il  trasformato  ciglio. 

172 

Ei  che  s*accorge ,  ch'a  lui  sol  pon  mente, 
Teme  di  qualche  mal ,  se  non  s'  aita ; 
Lo  strale,  e  Tarco  incontra  immantinente , 
£  pensa  darle  una  mortal  ferita ; 
Che  farai  scellerato  e  sconoscente, 
Darai  la  morte  a  chi  ti  die  la  vita? 
Prowedi  al  parricidio ,  o  sommo  padre , 
Se  non  tao  ngUo  uccidera  sua  madre. 

173 

Per  vietar  Giove ,  ch'  Arcade  non  faccia , 
Quel  maleficio ,  al  quale  il  vede  intento  5 
Gli  cangia  in  un  momento  e  sesso  ,  e  faccia ; 
Fallo  un'  altr'  Orsa ,  e  fa  levare  un  vento , 
Ch'  ambe  le  leva  in  aria ,  e  via  le  caccia 
Verso  Boote  assiderato  e  lento ; 
E  tanto  le  port6  per  V  aria  a  volo , 
Che  in  ciel  le  collocd  vicine  al  Polo. 

174 

Laddove  poi  la  lor  rugosa  pelle 
Si  fece  un  manto  chiaro  e  trasparente , 
E  si  fer  tutte  le  lor  menibra  stelle : 
Questa  e  men  grande ,  e  quella  e  piu  lucente ; 
Or  r  Orse  son  del  ciel  lucide  e  belle  , 
Ed  Orse  ancor  son  dette  dalla  gente : 
E  per  Orsa  minor  la  madre  e  nota , 
l!  altra  h  maggior ,  che  fa  piu  larga  rota. 


202  P.  OTIDII  HASOinS 

Jntwnuit  Juno,  postquam  inter  sidera  pellex 
Fulsit:  et  ad  canam  descendit  in  aequora  Tethjm, 
Oceanumque  senem;  quorum  re^erentia  nuH^it      5io 
Saepe  Deos :  caussamque  i^iae  scitantibus  infit : 
Quaeritis  aethereis  quare  regina  Deorum 
Sedibus  huc  adsim?  pro  me  tenet  altera  caelum. 
Mentiar,  obscurum  nisi  nox  cumfecerit  orbem, 
Nuper  honoratus  summo  mea  s^ulnera  caelo         5i5 
Videritis  stellas  illic ,  ubi  Circulus  axem 
Ultinms  extrenuan  spatioque  brevissimus  ambit. 
Est  verb ,  cur  quis  Junonem  laedere  nolit, 
Offensamque  tremat ;  quae  prosimsola  nocendo?'bi^ 
£n  ego  quantum  egi!  quam  s^astapotentianostraest! 
JEsse  hominem  vetui  :facta  est  Dea:  sic  ego  poenas 
Sontibus  impono :  sic  est  mea  magna  potestas, 
Findicet  antiquam  faciem ,  s^ultusque  ferinos 
Detrahat;  Argolicd  quod  in  ante  Phoronide  fecit. 
Cur  non  et  piUsd  ducat  Junone ,  meoque  5^5 

CoUocet  in  thalamo,  socerumque  Ljrcaona  sumat? 


509.  Ad  canam  Thetyn.  Thetjrs  Coeli  et  yestae  filiafuisse  dicitur,  uxov 
Oceani  ac  Junonis  nulrix ,  multorutnque  Deorum  matre.  Et  saepe  jfro  mari 
accipitur. 

5 10.  Quorum  Te\erenXi^.  Oceanus  et  Thetys  magno  in  honore  swU  apud 
omnes  Deos,quia  antiquissimi.  Mter  Deorum  parens :  altera  tnatmr  sivt 
nutrix,  Vidc  Natal   lib.  8.   cap.  i. 

524.  Quod  in  ante  Phoronide.  Quod  ante  in  Phoronide,  id  est,  in  lo 
Phoronidis  nepte,  quae  cum  in  vaccam  lunonis  metu  fuisset  conversa^hu- 
manae  tandem  formae  a  love  fuit  testituta. 
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Ahi ,  come  si  gonfid  d'  ira ,  e  di  sdegno 
GiuDon  yista  colei  splender  nel  cielo , 
E!d  esser  fatta  del  celeste  regno 
Senza  Y  irsuto  e  nigginoso  pelo ; 
Come  se  n^alterd,  come  fe'segno 
Del  nuovo  nato  al  cor  timore ,  e  gelo; 
Come  and6  tosto  a  scoprir  le  sue  voglie 
m  canuto  Oceano ,  ed  alla  moglie. 

176 

lo  so )  che  avete  di  saper  desio, 
Disse  9  perch'io  cosl  passeggio  V  onda : 
^tra  nel  ciel  possieae  il  loco  mio , 
Kii  orata  al  mio  marito ,  e  pii\  gioconda : 
B  vederete  ben ,  che  non  mento  io , 
Fosto  che  il  Sol  la  sua  luce  nasconda , 
Se  in  ciel  ver  Borea  drizzate  lo  sguardo 
Nel  cerchio  ch'^  piii  picciolo  e  piu  tardo. 

Ghi  fia  per  V  awenir  che  non  mi  offenda  ? 
Chi  che  mi  tema  piii,  per  quel  ch'io  vedo? 
Come  nel  mondo  il  mio  poter  s*  intenda^ 
Ch'  allora  io  giovo ,  che  u  offender  credo. 
Da  me  tal  peoa  ogni  nocente  attenda , 
Questa  h  la  gran  possanza  ch'  io  possiedo  : 
Per  nocer  toglio  altrui  Y  umana  veste , 
E  giovo ,  e  folla  divenir  celeste. 

178 

Perch^  non  rende  a  lei  I  antica  faccia , 
Come  alla  figlia  d'Inaco  fe^Giove? 
Perch^  dal  letto  mio  me  non  discaccia  ? 
^on  fa  divorzio ,  e  non  mi  mauda  altrove? 
Perch^  nel  letto  mio  poi  non  abbraccia 
Le  bellezze  per  lui  sl  rare ,  e  nove? 
Jtie  non  la  sposa ,  oltre  il  commesso  strupo  , 
S  per  sttocero  suo  non  praide  un  lupo  ? 

MeUunoffiM  Fol.  l.  i4 


•  ^ 


^- 


C04  P*  OVIDn  NASOKIS 

At  vos  si  lctesae  contemtus  tangit  alumnae , 
Gurgite  caeruleo  septem  prohibete  Triones : 
{iideraque  in  caelo  stupri  mercede  recepta 
Pellite:  ne  puro  tingatur  in  aequore  pellex.  53o 

Di  maris  annuerant.  Habili  Saturnia  curru 
Ingreditur  liquidwn  pavonibus  aera  pictis : 
T(im  nuperpictis  caeso  pas^onibus  Argo; 


5a8.  Gurgite.  Ad  Jahulam  traducii  causam  naturalem ,  quod  sidera 
poh  nohis  elevato  vicina  non  suheant  horizontem  qui  poetis  et  vulgo  mare. 
Septem  triones.  Majorcm  ursam.  cum  Arctophylace ,  vel  potius  cum  mi' 
nore  ursa. 

Fab.  Vn.  Argum.  Di  maris  annuerant,  Gorvus  \Qlucris  iaitio  candidis 
pennis  ptumatus  fuit ,  sed  quia  Coronidem  Coronei  filiam  indicaverat  Apol- 
fini  in  adulterio  morari,  illaque  propter  acerbissimuro  indi^ium,  flagrantis 
Dei  sagitlis  confixa  fuit,  ex  eo  ille  niger  ex  candido  factus.  £x  Coronide 
autem  et  ApoUine  nascitur  iEsculapius,  quem  pater  exciso  utero  malHs^ 
cum  ea  rogo  esset  imposita ,  abstulit.  Is  ad  Chironem  centaurum  a  patre  in 
Pelium  delatus  est  montem ,  ut  ab  eo  iucrementum  simulque  scientiam  ac- 
ciperet  medendi. 

53 1.  Di  maris  annnerant.  Oceanus  et  THeiys  niUu  promiserant  se  pro- 
hibituros  ne  Septemtripnes  in  mare  descendanU 

533.  Pavonibus  pictis.  Quorum  caudas  gemmis  stellantibus  ex  Argi 
oculis  ornarat  Juno  /.  x.  v.  723.  Picti  vero  pavones  proprie  trahunt  cur- 
ntm  Junonisypropter  variegatam  et  multicolorem  aeris  naturam-  qua  de 
causa  et  Iris  eidem  nuncia  et  ministra  est. 


METAMORPHOSEON  UB.   I.  2o5 

Or  voi ,  se  Y  onor  mio  punto  vi  preme  , 
Voi  mia  nuirice  ,  e  tutti  i  Dei  del  mare , 
Le  sette  stelle ,  che  vedrete  insieme 
Fra  il  polo,  e'l  circol  artico  girare, 
Che  fan  queU*  Orsa ,  che  nacque  del  seme 
D'un  lupo,  non  lasciate  in  mar  tuffare  : 
Che  al  vostro  puro  mar  lavar  non  lice 
Una  stuprata  ,  ed  una  meretrice, 

180 

Gli  amici  Dei  del  mar  tutti  fer  segno 
Di  volerle  osservar  quanto  chiedea, 
Onde  tornossi  al  suo  celeste  regno 
L'  ancor  gelosa  e  vendicata  Dea  , 
Nel  carro  suo  tornd  nobile  e  degno , 
Che  piii  che  mai  superbo  risplendea : 
Poich^  la  morte  d'  Argo  ,  e  il  suo  gran  hime 
Fece  si  belle  al  suo  pavon  le  piume. 

181 

Con  diligenza  ,  e  tacito  il  pavone , 
A  s6rvir  la  sua  Dea  contento  attese  5 
E  qnando  venne  poi  V  occasione  , 
Vedete  il  guiderdon ,  che  gHene  rese. 
Imita  Enrico  invitto  oggi  Giunone  , 
Ed  Alessandro  il  mio  Signor  Farnese : 
Che  chi  con  lealt^  ben  serve  loro , 
N'  acquista  onori,  e  dignitadi,  ed  oro. 

182 

Talor  del  ben  sei-vir  s'  ebbe  buon  merto  , 
Mai  se  non  mal ,  del  mal  servir  ne  venne , 
E  pud  di  questo  ogn*  uom  render  esperto 
Quel  che  ai  pavone ,  ed  al  corvo  intervenne  ^ 
Corvo  loquace  sai ,  chel  tuo  demerto 
Fece  altramente  a  te  cangiar  le  penne : 
E  s'ei  ne  fu  si  nobilmente  adorno, 
Tu  ne  portasti  biasmo,  infamia,e  scorno. 
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Nonfuit  Haemonid.  Placuit  iibi,  Delphice,  certe^ 

Dum  \>el  casta  fuit^  vel  inobservata ;  sed  ales 

Sensit  adulterium  Phoebeius:  utque  latentem        545 

Detegeret  culpam  non  exorabiUs  index, 

Ad  dominum  tendebat  iter:  quem  garrula  matis 

Consequitur  pennis ,  scitetur  ut  omnia^  comix. 

Auditdque  s^iae  caussd:  non  utile  carpis^ 

Inquit  y  iter;  ne  speme  meae  praesagia  linguae.  55o 


544«  Ales  Phiaebeius.  Corvus  propter  auguria,  vaticino   et   praesagi* 
Apollini  sacer. 
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,  Ella  che  il  vede  leggier  come  un  vento , 
Con  tanto  studio  il  suo  cammin  spacciare  ^ 
Subito  prese  indizio ,  ed  argomento , 
Che  qualqhe  gran  negozio  andasse  ^  fare : 
ti  delie  donne  universale  int^nto , 
V^olere  i  fatti  altrui  sempre  spiare^ 
Ond'elIa  per  servare  il  lor  costume, 
Fe  sl ,  ch*  al  Corvd  fe  raccor  le  piume. 

188 

Dopo  molto  pregar ,  trovato  un  faggio  j 
Permollo  dove  il  suo  pensier  intes^. 
\f al  fia ,  disse ,  per  te  questo  viaggio  > 
Gbrvo  ^  se  questo  eiror  tu  fai  palese ; 
Perch^  ne  buon  non  si  pu6  dir^  n^  saggid 
Quel  che  procura  scandali ,  e  contese : 
Von  so  perch^  dir  vogli  un  fatto  tale , 
Che  non  ne  pu6  succeder  se  non  malc; 

189 

Per  quel,  che  da'piu  savj  odo ,  ed  osservo^ 
^  Cosa  prima  da  me  mal  custoditd ) 
>ebben  tu  sei  d'  ApoIIo  augello ,  e  servo , 
Von  perd  dei  scoprir  V  altrui  partita  5 
Fenuto  sei ,  se  qualche  empio  e  protervo 
jH  machina  nel  regno,  o  nella  vita; 
?oche  altre  cose  un  buon  servo  dee  dire  ^ 
£  molte  men ,  se  mal  ne  puote  uscire. 

190 

O  quanti  quanti  per  Y  inique  Corti 
Pensando  di  acquistar  benevolenza  , 
2  per  mostrar  d;  esser  sagaci  e  accorti  ^ 
i^arlano  in  danno  altrui  sempre  in  assenza  t 
mparan  poi  quel  che  il  lor  dir  importi , 
]he  n  hanno  universal  malivolenza , 
l  ne  restan  schemiti  e  vilipesi  ^ 
i!  bea  tu  il  proverai  se  ci6  palesi^ 


■-*.  ■ 
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Quid  fiierim ,  quid  simque^  i^ide ;  meritumque 
qiare:  55 1 

Ifwenies  nocuisse  fidem ;  nam  tempore  quodam 
Pallas  Erichthonium  f  prolem  sine  matre  creatam. 


55 1.  Quid  ^atvim,  Comes  namque  fui  Minervae.  Qaidsim.  Nuncacomi' 
tatu  Minervae  repulsa  contemnor. 

553.  Pallas.  De  ortu  Erichthonii  e  semine  yulcani,  vim  Minervae  pa- 
rantiSfin  terram  effuso  obsignati,et  tribus  virginibus  Cecropidis  commen- 
dati ,  viile  iMCtantium  L  i.  de  falsa  religione  c,  17. 


METAMOSPHOSEOli  liB.  II. 

E  se  conoscer  vuoi  ch6  nOA  sia  bene , 
E  che  sen2a  alcudt  dobbio  eiTft  coldi , 
Che  dice  pift  di  qtiel  che  gli  conviene, 
fUcerca  tfuel ,  ch  io  sono,  e  quel  ch'  io  fui: 
E  il  mal  intcuderai  ch'  or  «rt  ne  viene , 
Per  voler  troppo  esser  fedele  altfui ; 
Ch'  es6et  dovrei  norma ,  ed  e$empio  a  molti , 
Siccome  intenderai  se  tu  m'  ascolti. 

192 

Qaando  i  Giganti  mosser  guerra  a  Giove , 
Giove  con  V  ordinarie  sue  saette 
Parve,  che  indamo  fulminasse  dove 
Fatta  la  scala  avean ,  che  salda  stette ; 
Vulcano  allor  certe  saette  nove 
Formd  per  questo  fin  proprie  e  perfette, 
Ch'  addosso  a  qaei  mandar  Y  alto  edifizio, 
£  diero  al  fallo  lor  degno  supplizio. 

195 

Giove,  per  premio  di  si  raro  ajuto, 
Promise  al  Faobro  dar  cid ,  che  chiedea : 
Egli,  che  sebbeii  zoppo  era  e  canuto, 
Deir  amor  tutto  di  Minerva  ardea , 
Gli  disse ,  che  per  nioglie  avria  voluto 
La  casta  e  saggia  e  bellicosa  Dea  j 
Giove  ,  che  u'  avea  fatto  giuramento 
Disse  ,  ch'  in  quanto  a  lui  n'  era  contenlo. 

Vulcano  allegio  Pallade  ritrova , 
L'  abbraccia ,  e  vuol  baciarla  come  moglie ; 
Ella,  a  cui  questo  par  cosa  assai  nova, 
Conirasta  acerbamente  alle  sue  voglie. 
Lussurioso  il  vecchio  usa  ogni  prova , 
Ella  lo  scaccia ,  ei  da  lei  non  si  scoglie; 
Alfin  con  tal  fervor  con  lei  s'  afierra , 
Che  sparge  per  dolcezza  il  serae  in  terra. 


212  P.  OTlDn  HASONIS 

C/auserat  Actaeo  textd  de  nmine  cistd : 
Virginibusque  tribus  gemino  de  Cecrope  natis     555 
Hanc  legem  dederat ,  sua  ne  secreta  s^iderent. 
Abdita  fronde  lei^i  densd  speculabar  ab  ulmo 
Quid  facerent :  commissa  auae  sine  fraude  tuentur, 
Pandrosos  atque  Herse :  timidas  vocat  una  sorores 
Aglauros,  nodosque  manu  diducit;  at  intus         56o 
Injfantemque  i^ident,  apporrectumque  draconem. 


555.  Gennino  de  Gecrope«  Cecrops  idcirco  geminus  ac  biformis  dicitur, 
quod  ex  parte  lu)mo ,  ex  parte  serpens  fuisse  prehibetur.  Demosthenes  ideo 
hocflctum  dicit,  quod  ei  prudentia  in  consitiis  summa  esset»  et  in  rebus  agen- 
dis,  viribus  ac  audacia  uteretur,  Unde  et  Athenienses  Cecropidae  vocantur. 
Ei  tres  fueruntfUiae ,  Pandrosos,  Herse,  Agraulos.  vel  ut  alii  leg,  Aglauros, 
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'Acta  Deae  refero:  pro  auo  mihigratia  taUs 
ReddituTy  ut  dicar  tuteld  pulsa  Minerpae; 
Etponar  post  noctis  a^em :  mea  poena  voliicms 
Admomdsse  potest:  ne  s^oce  pericuki  quaerunt.    565 
At  puto  non  ultro ,  nec  quicquam  ttde  rogantem , 
Me  petiit.  Ipsd  licet  koc  a  Palltuie  quaeraSy 
Quamns  irata  est:  non  hoc  irata  negabit. 


56i.  AcU  Dete  refero.  Gesta  a  Cecropis  tdiahus  Mineivae  ntmeia. 

563.  Ut  dicar.  Comicem  ob  garrulitatem  aversatur  prudentiae  Dea,  in 
Minervae  templis  lucisque  raro ,  Athenis  omnino  non  adspicitur,  Plin.  lib, 
10.  cap,  la. 

564*  Noctis  avein.  Noctuam  quae  Minervae  sacra,  quia  noctivida  in  te- 
mebris  perspicit. 


«STiOOBniOKOII  Llic.  U 

Dir  flflK  Bi  cmo  ronif!  a^  tMt^v^^t^ 
Qoei  Bsfio.  come  poi  fu  iii  jitfMkr/^' 
Qie  il  primo  fa  che  i\  n^rro  imtfisc^j^a 
Cosa  di  tanto  coimKlo  aiia  ^Mte 
\e  come  sempre  poi  m  1  cirf«v  ao#fai^, 
Per  nascoiiclere  i  pie^^li  f^  ^  j^^iy^ 
Ch  a  finse  far  per  jjorr-vi    *  >r  ^*-^--: 
E  l  facea  per  copnr  Jt  ous    r  ju<i2, 

\e  men  diro .  o>r:u^  Oi  f  ^-  <^  ^. 

Dal  SUO  SOllile  eri  *:#*-<?.        :;r-;/ 

Qi'avesse  il  Sol  r«  :>r.  n ..-    .•• .  ^ 
Nel  ciel  d' un  r.j-'^'.  ;-.  jj*-  .   >-      ^.^. 
Xe  come  lutto  ,i  =a»:  p    t^v-.-s.^ 
SiferAuri^  o^  v-t*-:-*^  s-;:. 
Qie'l  fan  u*?:j':.  ;ii<:**    '•-*,. 


^ .'  • ' 


Lon  Ferseo 


Ma  bca  cxn    '.jl#* 
Per  accoia'  vu  n>:  s- 
lo  ne  fai  o»rrji  vf^^  *j^ 
Etolu  cjLlii  >'^  v.    '      .  ^ 
E  dove  S":  '  ^rv  *-  ^..  ^ , 

Tolse  L.  31''     •  ^t    •  .    ^ 

E  quetr.-:  n  -  i.»^ 


'  f'^ 


tj'. 
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203 

i  Coroneo  di  Focide  fui  figlia, 
f  Oime ,  ch'  io  rinovello  il  mio  dolore  !  ) 
Vergine  regia  e  bella  a  maraviglia, 
E  gia  fei  molti  Re  servi  d'  Amore. 
Mio  nome  al  nome  di  colei  simiglia , 
Che  cerchi  d'  accusare  al  tuo  signore : 
Gia  della  mia  belti  molti  Re  presi 
Per  moglie  mi  bramar^  ma  non  v'attesi; 

204 
Perch^  le  voglie  mie  pudiche  e  monde 

Fean  resistenza ,  come  air  acque  un  scoglio, 

Andando  un  di  per  Y  arenose  sponde 

Del  mar  con  lenti  passi ,  com'  io  soglio , 

Arder  feci  Nettuno  in  mezzo  alF  onde , 

Siccome  Ianipad'arde  in  mezzo  alFoglio; 

Ne  il  mar  suo  tutto  pote  speguer  dramma 

Dell'accesa  da  oie  nel  suo  cor  fiamma. 

2o5 

D^  amor  costretto  alfin  del  mare  uscito, 

O  Dio,  che  lusinghevoli  parole 

Mi  disse  !  O  donna ,  ch'  oggi  il  cor  ferito 

M'  hai  con  le  tue  bellezze  al  mondo  sole , 

Donna ,  che  col  tuo  sguardo  almo  e  gradito 

Pareggi ,  e  passi  il  lampeggiar  del  Sole , 

Non  fuggir ,  ma  quel  Dio  gradir  ti  piaccia  , 

II  cui  gran  regpo  tutto  il  mondo  abbraccia. 

206 

Quel  Dio  signor  di  quel  degno  elemento , 

A  cui  ciascun  degli  elementi  cede, 

Se  la  terra  io  sommergo  a  mio  talento, 

Pirra ,  e  Deucalion  ne  faran  fede^ 

Teraendo  non  restaie  il  foco  spento , 

Fuggito  e  nella  piu  suprema  sede  ^ 

Dair  aer  puoi  veder  s  io  son  temuto , 

CIi'  ogni  giorno  ho  da  lui  censo  e  tributo. 


2l8  P.   OVIDn  NASOlflS 

Tempora  cwn  blandis  absumsit  inania  s^erhis ;      5^5 
Vim  parat ,  et  sequitur:  fugio  ^  denswnque  reUnquo 
IJttus ,  et  in  molli  nequicquanh  lassor  arena. 
fnde  Deos^  hominesque  uoco:  nec  contigit  ullum 
Vox  mea  mortalem ;  mota  est  pro  s^irgine  virgo , 
Auxiliumque  tulit.  Tendebam  brachia  caelo :       58o 
Brachia  coeperunt  le^ibus  nigrescere  pennis. 


579.  Pro  Virginc  Virgo.  Pallas,  perpelua  gaudens  virginiiaie. 
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l^rcU  iielld  cavwiie  della  terra , 
Nelle  speloncliey  ch'  ha  miesto  e  qoel  moDte , 
V  aer ,  che  dentro  si  rinchiude,  e  8ena , 
Si  gela ,  e  sface,  e  forma  il  fiiimey  e  il  foote : 
Per  li  porosi  lochi  entra  sotterra 
Novo  aer  a  perder  la  primiera  fonte , 
Dove  vien  se  medesmo  a  trasfcNrmare  9 
Per  dar  tribnto  al  mio  saperbo  mare» 

ao8  - 

lo  di  ricchezze  tanto,  e  tanto  abbondo 
D'  argento  j  e  d'  oro ,  e  pietre  preziose , 
Ghe  quante  ne  fur  mai  per  tutto  il  moudo 
Si  trovan  tutte  nel  mio  -regno  ascose ; 
Nel  mar  sta  il  mio  palazzo  piik  profondo , 
Dove  si  veggon  le  piik  rare  cose , 
Rubini ,  oro ,  e  diamanti  gi^  sonmiersi 
Di  Latini ,  e  di  Greci ,  Arabi  e  Persi. 

200 

Signor  son  de'  coralli ,  e  delle  perle , 
Ed  acquisto  ogni  di  ricchezze  nove : 
E  se  ti  piace  venir  a  vederle , 
Cose  veclrai ,  che  non  hai  viste  altrove. 
Per  tntto  aprir  ti  far6  V  acque  per  la 
Strade  del  mar ,  fin  che  ta  giunga  dove 
Stal  mio  tesor ,  ch'  h  tutto  a'  piacer  tuoi 
Per  te,  per  li  parenti,  e  per  chi  vuoi. 

210 

El  non  restava  di  seguir  dicendo : 
lo  fuggir  con  destrezza  avrei  voluto ; 
Alfin  r  innamorato  Dio  vedendo , 
Ch'  era  il  parlar  con  me  tempo  perduto , 
Si  prepara  alla  forza:  il  corso  io  siendo, 
E  gli  uonuni ,  e  gli  Dei  chiamo  in  ajuto  j 
Minerva  sola  al  mio  pr^ar  voltosse , 
E  vergine  per  vergine  si  mosse. 

tlttmmoffon  FoL  /• 
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Reiicere  ex  humeris  s^estem  molibar;  at  illa 
Plumu  erat :  inque  cutem  radices  egerat  imas. 
Plangere  nuda  meis  conabar  pectora  palmis :       684 
Sed  neque  jam  pabnas,  necpectora  nuda  gerebam. 
Currebam:  nec,  ut  ante,  peaes  retinebat  arena: 
Et  summd  toUebar  humo;  mox  acta  per  auras 
Es^ehor,  et  data  sum  comes  inculpata  Miners^ae. 
Ouid  tamen  hoc  prodest ,  si  diro  facta  i^olucris 
Crimine  Nyctimene  nostro  successit  honori?        690 

An ,  quae  per  totam  res  est  notissima  Lesbon , 
Non  auaita  tibi  est?  patrium  temerasse  cubile 


590.  Njctimene.  J^ytiei  regis  Lesbi  filia ,  quae  palris  amore  capU /tn- 
cesU  poenas  dedit,  in  nociuam  mututa,hinc  Itici/uga,  ab  avibus,  interdiu 
si  prodeat ,  incessitur, 

591.  Per  totam  LesboD,  Insula  est  ASgei  maris,a  conditore  sic  denO' 
minata. 
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211 

Ijevar  la  cidEa ,  e  i  crin  stracciar  di  testa 
Volendo ,  empio  le  man  di  nera  penna , 
La  cuiBa  gi4  s'  impiuma ,  e  gi4  s'innesta , 
E  fa  radice  nella  mia  cotenna; 
lo  cerco  alleggerirmi  della  vesta , 
Ma  quella  ancora  in  me  s'  incama ,  e  impenna ; 
Grainar  volsi  le  parti  ignude  e  belle , 
Ma  n^  man  non  trovai ,  n^  nuda  pelle. 

212 

Correva  a  piu  poter  per  liborarmi, 
Ne  il  pi6  posava  m  terra  come  prima : 
Ma  in  aria  dal  desio  sentia  levarmi , 
N^  dello  Dio  del  mar  facea  piii  stima  : 
Piii  non  temea  che  potesse  arrivarmi , 
N^  guadagnar  di  me  la  spoglia  opima: 
Poi ,  perch'  alF  onest^  fui  sempre  sei^va , 
lo  fui  fatta  compagna  di  Minerva. 

2l3 

O  sfortunata  !  e  che  mi  giova  or  questo, 
Poiche  ogni  mio  favor  restato  6  vano? 
Che  quel  di  che  Y  error  fei  manifesto 
Di  chi  scoperse  il  dragon  di  Vulcano , 
Nettimene ,  ch'  avea  commesso  incesto  , 
E  fatto  un  nuovo  augel  notturno  e  strano , 
Ch'  in  Lesbo  nacque  gik  del  Re  Nitteo , 
Pallade  in  loco  mio  sua  serva  feo. 

2i4 
O  Dio ,  che  veggo  !  e  chi  m'  6  preferita  ? 

Una  che  deir  amor  del  padre  accesa  , 

Fu  tanto  scellerata  e  tanto  ardita , 

Ed  ebbe  tanto  a  cid  la  voglia  intesa , 

Ch'  a  lato  al  padre  a  mezza  notte  gita, 

Dal  padre  suo  fu  per  la  moglie  presa: 

Ma  scopertosi  il  fallo ,  acceso  il  lume, 

Fuggir  volendo  si  vesti  di  piume. 


223  P.  OVnon  ViSOMIS 

Nyctimenen  ?  avis  iUa  quidem ;  sed  conscia  cutpae 
donspectum  lucemque  jusit  ^  tenebrisque  pudorem 
Celat ;  et  a  cunctis  expellitur  aethere  toto.  5^5 

Talia  dicenti,  Tibi ,  ait ,  reifocamina,  corvus , 
Sint  precor  ista  malo :  nos  ^amim  spemimus  cmen. 
Nec  eoeptum  dimittit  iter:  dominoque  jacentem 
Cumjuk^ne  Haemonio  vidisse  Coroniaa  narrai, 
I/mrea  delapsa  est  audito  crimine  amantis:         600 
JEt  pariter  s^ultusque  Deo^  piectnanqite ,  colorque 
JExcidit.  Utque  animus  tumidd  fervebat  ab  ird, 
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Un  manto  di  Civetta  la  coperse , 
!!h'indizio  or  fa  di  suo  peccato  e  scorao^ 
Lia  luce  ha  in  odio  perch^  la  scoperse , 
£  non  ardisce  comparir  di  gionio*, 
Oi  giomo  non  bisogna  ^  che  converse , 
[]he  tutti  gli  altri  augei  le  vanno  intorno  t 
S  perch^  sanno  il  suo  peccato  atroce, 
3gni  augel  pi£i  che  pu6  Y  offende ,  e  noce< 

216 
Or  la  Gvetta  perch^  serve  ^  e  tace , 
Pose  nel  loco  mio  ,  me  scacci6  via : 
Olcendo ,  ch*  era  garrula  e  loquace^ 
£d  oltre  cio  rapportatrice  ^  e  spia: 
3icche  Corvo  non  esser  pertinace  ^ 
Von  sprezzar  Y  arte  ^  e  la  dottrina  mia  ^ 
Non  accusar  colei ,  ch*  io  ti  predico  ^ 
Che  te  ne  awerra  peggio  ch  io  non  dico* 

217 
Sorride  il  Corvo  udendo  la  Cornacchia^ 
Che  fa  profession  d^  indovinare , 
E  dice :  a  posta  tua  cicala  ^  e  gracchia 
Ch'  io  non  stimo  il  tuo  augurio ,  e  ^l  tuo  gracchiare/ 
Dair  arbor  dove  sta  tosto  si  smacchia , 
S'  affretta ,  e  giugne  al  fin  del  suo  volare  j 
Trova  il  padrone ,  e  gli  racconta  e  dice 
Quel|  che  gli  avea  vietato  la  Cornice« 

218 
Ahi !  come  alV  intelletto  il  lume  ammorza 
La  gelosia,  e  Y  uom  fa  cieco ,  e  stolto : 
Gik  Febo  offesa  ha  V  anima^  e  la  scorzar 
Gli  trema  il  cor,  gF  impallidisce  il  volto  ^ 
Lascia  il  plettro  cader,  perde  la  forza  f 
Gli  cade  il  lauro  intorno  il  capo  involtoj 
Con  r  arme  usaie  ove  il  furore  il  guida 
Corre  ^  e  ritrova  alfin  Y  dmica  in£[dK/ 


224  ^*  ovmn  nksam 

Arma  assueta  capit ;  flexumque  a  comibus  arcum 
'it:  et  iUa  suo  taties  cum  pectore  juncta 

trajecit  pectora  telo.  6o5 

Tcta  dedit  gemitum,  tractoque  a  \^ulnere  ferro , 
Candida  puniceo  peifudit  membra  cruore; 
Et  dixit:  Potui  poenas  tibi^  Phoebe^  dedisse; 
Sedpeperisse  prius:  duo  nunc  moriemur  in  und. 
Hactenus;  et  pariter  ntam  cum  sanguine  fudit.  6io 
Corpus  inane  animaefrigus  letale  secutum  est. 
Paenitet  heu  serb  poenae  crudelis  amantem : 
Seque,  quod  audierit,  quod  sic  exarserit ,  odit : 
Oait  wem ,  per  quam  crimen  caussamque  dolendi 
Scire  coactus  erat :  nervumque,  arcumque,  manumque 
Odit,  cumque  manu  temeraria  tela,  sagittas.        616 
CoUapsamque  fovet :  serdque  ope  vincerefata 
Nititur;  et  medicas  exercet  inaniter  artes. 


609.  Duo  nunc  moriemur.  Et  ego^et  infans  in  utero  conceptus. 
634.  Odit  avem.  Corvum.  Grimen.  Coronidis  concubitum  cum  Mmonio 
uvene. 
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Ouae  pastquam  frustra  tentata,  rogianque  parari 
6ensUj  et  isrsuras  supremis  ignibus  artus;  620 

Tum  s^ro  gemitus  (  neque  enim  caelestia  tingi 
Oru  decH  lacrymis  )  alto  de  corde  petitos 
Ediiiit:  haud  a/iter,  quum  cum  spectante  jwencd 
Lactentis  vitiJi,  dextrd  lihratus  ab  aure  y 
TefHpora  discussit  claro  cas^a  maUeus  ictu.  625 

Vt  tamen  ingratos  in  pectorafudit  odores, 
Et  dedit  amplexus,  injustaque  iusta  peregit, 
Non  tuKt  in  cineres  labi  sua  Phoebus  eosdem 
Seinina:  sed  natumjlammis  uteroque  parentis 


6iS,  Ikxtra  libratus  ab  aure.  Respicii  poeta  ad  FirgiL  5.  jEneid. 

Dixity  et  adversi  contra  stelit  ora  juvenci, 

Qtti  doDam  astabat  pugnae :  durosqae  reducta 

Libravit  deztra  media  inter  comua  cestus 
6a7,  Ingratos  odores.  JTirg.  Ingrato  cineri,  munus  flehile,  et  triste  mi' 
lUsierium. 

6af«  Natam.  JEsculapium. 
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223 

M a  poi  ch'  apparecchlar  vede  la  pira 
Per  araer  il  bel  corpo  di  colei , 
[3i'  egli  uccisa  s'  avea ,  geme ,  e  sospira 
?iii  di  quel  che  conviensi  ai  sommi  Dei : 
[>>me  giovenca,  chel  vitello  mira , 
Z!h'  ancor  il  latte  suol  poppar  da  lei , 
jx  terra  andar  dair  empia  ma;zza  morto , 
^ugge  e  si  duol  del  figlio  ucciso  a  torto. 

224 

Le  diede  Apollo  alfin  gl'  ingrati  odori , 
S  poi ,  che  in  oraccio  piu  volte  Y  accolse , 
El  fe  Y  ingiuste  esequie  ai  morti  amori , 
[]h'  ardesse  il  seme  suo  patir  non  volse ; 
Frasse  del  corpo  delFestmta  fiiori 
L*  ancor  vivo  lanciullo ,  e  *n  braccio  il  tolse , 
E  quindi  il  trasport6  poi  che  partissi , 
k  te,  saggio  Chiron,  perch^'1  nutrissi. 

225 

Sperava  il  Corvo  guiderdone,  e  merto 
Del  vero  suo ,  ma  scandaloso  avviso , 
Vf a  d'  un  nero  mantel  ne  fu  coperto 
Per  satisfare  in  parte  al  corpo  ucciso : 
Vlaledico ,  loquace ,  fatti  esperlo , 
^e  in  mal  non  vuoi  cangiar  mantello ,  e  viso : 
Se  in  giudizio  non  sei  per  forza  astretto , 
Von  iscoprir  giammai  i  altrui  difetto. 

226 

Chiron ,  che  del  figliuol  preso  avea  cura^ 
[3i'  usci  fuor  vivo  d'  un  coi-po  funesto  ^ 
Fu  sol  virile  infino  alla  cinlura , 
Futto  era  forma  di  cavallo  il  resto. 
Fu  figliuol  di  Saturno ,  e  la  natura 
Fe ,  ch'  ei  nasceese  gemino  per  questo^ 
^aturno  am6  gii  Filira,  che  nacque 
Oeir  Oceano ,  e  aliin  con  lei  si  giacqoe. 


228  p.  ovmn  RASoiiis 

Eripuit;  geminique  tulit  Oiironis*  in  antrum.     63o 
Sperantemque  swi  nonfaJsae  praemia  linguae 
Inter  a^es  albas  wtuit  considere  corvwn. 
Semifer  interea  dinnae  stirpis  alumno 
Laetus  erat;  mixtoque  oneri  gaudebat  honore. 
Ecce  s^enit  rutilis  humeros  protecta  capillis  655 

F^lia  Centauri:  quam  quondam  Nymplm  Oiariclo^ 
Flwninis  in  rapidi  ripis  enixa^  i^ocai^it 
Ocrroen.  Non  lutec  artes  contenta  paternas 
Eaidicisse  fuit :  fatorum  arcana  canebat. 
Ergo  ubifatidicos  concepit  mente  furores ,  640 

Incaluitque  Deo,  quem  clausum  pectore  habebaty 
Aspicit  infantem :  Totique  sabUifer  orbi 
Cresce  puer^  dixit:  tibi  se  mortalia  saepe 


Fai.  X.  Arg.  Semifer  interea  etc.  Ocjrhoe  Chironis  et  CarisUe  filia, 
eoiilemptis  patris  artibaSy  ▼esanie  fatura  praecinuit»  InfaDtique  JEscobpio 
pniedixit»qaod  mediciDa  mortuos  ad  superos  educturus  esset »  et  ab  afo 
falminis  ictnm  ezpertanis ,  patrem  quoque  ChiroDa  sagtttis  cruciaadttia 
capidumque  mortis ,  ex  Deo  in  mortalium  numerum  venturum.  Quae  ciim 
easet  elocata,  in  eqnae  cessit  figuram :  ne  advcrsantibus  fatb  plura  ederet; 
qnam  praedicta  ApoUinis  sinerent. 

633.  Semifer.  Chiran  semiferus,  Divinae  stirpis  alumno.  Msculapio  Jpcl- 
linis  ^fUio. 

635.  Ecce  venit  rutilis^  etc.  Ocyrhoe  Chironis  ex  nympha  qumdmm 
Cdici  Jluvii  JiUa ,  quum  faiorum  arcana  reserarei ,  Jovis  ira  in  equam  fuii 
conversa, 

638  Ocjro<<n.  Quae  fuit  njrmpha  Oceani  et  Thetyos  filia  sic  dicta  ah 
CdKU;  ,  eeler,  et  poin,  ftuxus:  est  enim  velox  Auwus.  Artes  patemas.  Medici' 
nam ,  Astronomiam ,  Musieam. 

64  a.  Totique  salntifer  orbi.  Msculapius  enim  adeo  praestans  in  M^t- 
eina  fuit ,  ut  etiam  Hippofytum  ah  inferis  rtrvocaverit ,  propter  quod  a  Jove 
fulminefuit  exstinciuSiOC  postea  Deus  effectus. 


^fTO".  ■=■•■••"  *:"" 


KsrrLAPio  i?itk:»i>k  uAoriRA  it.  sro  fato 

Lii,.ni  T.T.  M. 


33o  p.  ovmn  r asohis 

Corpora  debebunt:  animas  tibi  reddere  ademtas 
Fas  erit :  idque  semel  Dis  indignantibus*  ausus,Si(li 
Posse  dare  noc  iterumflammd  prokibebere  a^itd: 
Eque  Deo  corpusjies  exangue;  Deusque, 
Qui  modo  corpus  eras ;  et  bis  tua  fata  nwabis. 
Tu  quoque,  care  pater"^,  nonjam  mortalis,  et  aevis 
Omnibus  ut  maneas ,  nascenai  lege  creatus;         65o 
Posse  mori  cupies  tum  cum  cruciabere  dirae 
Sanguine  serpentis  per  saucia  membra  recepto. 


648«  £t  bis  taa.  Primd  e  nuktris  morientis  utero  rapUtii  seetmdo,  M 
itJUdminis  confiagriUiane  revimscens  divinitaiem  eonseeutus  es, 

65a.  Sanguine  serpentis.  Bydrae^  guae  cum  eentum  capHa  hsAereti  ek 
ffercuiefuit  interfeeta:  ejus  sanguine  sagittaa  tinctae  insanabilim  vftiner^ 
hifershantM 
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23 1 

Aliiui  gentil ,  piii  che  mai  fosu  in  terra 
Accetta ,  salutifera  e  gradita , 
Ta  ralma,  se^dal  corpo  si  dissenra, 
Tomar  potrai  di  nuovo  al  corpo  nnita : 
Tu  sol  saprai  trar  ranima  sotterra^ 
Donando  al  corpo  si  stupenda  aita : 
Ma  ti  torr^  da  si  mirande  prove 
Lo  stral  dell'  avo  tuo  patemo  Giove. 

232 

E  d*immortal  diventerai  mortale, 
Di  mortal  morto ,  e  poi  di  morto  Dio ; 
Onde  piil  volte  il  tuo  destin  fatale , 
C!osi  nnnoverai ,  com'or  dico  io; 
Cosi  dicea  la  donna  spiritale, 
Al  picdolo  fanciul  ^  nd  qui  finio  ^ 
^  Ma  rivolse  il  profetico  furore 
Al  bifbrme » ed  attento  genitore. 

233 

£  tu  nato  immortal  padre ,  che  gli  anni 

msi ,  che  non  ti  debbian  mancar  mai , 
Voglio ,  che  da  me  sappi ,  che  t^inganni , 
£  vo*dirti  una  cosa ,  che  non  sai ; 
In  questa  grotta ,  iu  questi  stessi  scanui 
Un  tuo  nipote  un  di  seder  vedrai , 
Figlio  d'  un  tuo  fratel ,  ch'  avendo  un  mostro 
Ucciso  I  albergherai  nel  tetto  nostro. 

234 

Le  venenose  sue  freccie  mirando  , 
Che  del  valor  di  lui  ti  faran  fede , 
E  le  qualit^  sue  considerando , 
Caderanne  una ,  e  feriratti  uu  piede : 
E  nove  giomi  un  gran  dolor  provando , 
Non  cesserai  di  dimandar  mercede , 
£  pregherai ,  che  d'  immortal  gli  Dei 
Ti  facciano  morul ,  dove  or  non  sei. 


234  ^-  ovmn  vksoms 

Jam  mihi  subduci  facies  wnana  i^idetur: 

Jam  cibus  herba  placet :  jam  latis  currere  campis 

Impetus  est :  in  equam ,  cognataque  corpora  vertor. 

Tota  tamen  quare?  pater  est  miiii  nempe  biformis. 

Talia  dicenti  pars  est  extrema  querelae  665 

Intellecta  parum:  confusaque  verba  fuere. 

Mox  nec  i^erba  quidem ,  nec  equae  sonus  ille  videtur; 

Sed  simulantis  equam:  paruoque  in  tempore  certos 

Edidit  hinnitus:  et  brachia  mos^it  in  herbas. 

Tum  digiti  coeunt ,  et  quinos  alligat  uiigues         670 

Perpetuo  comu  les^is  ungula:  crescit  et  orix^ 

Et  coUi  spatium:  longae  pars  maxima  pallae 

Caudajit:  utque  9agi  crines  per  coUa  jacebani  ^ 

In  dextras  abiere  jubas :  pariterque  noiHita  est   674 

Et  90X  etfacies:  nomen  quoque  manstra  dedert. 
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Gi^  s'  iQComincia  la  mia  sorte  acerba  ^ 
dik  perdo  il  mio  bel  volto  a  voi  si  grato  ^ 
Grik  piii  m'aggrada ,  e  m'  appetisce  Ferba^ 
Che  qualsivoglia  cibo  piu  pregiato : 
Grik  capricciosa ,  iodomita  e  saperba , 
Scorrer  vorrei  per  ampio  e  verde  prato : 
&ia  prendo  (  e  servo  sol  Y  umana  mente  ) 
La  cavallina  fdrma  mia  parente. 

240 

Servassi  almen  V  uomo  al  cavallo  unito, 
Gik  mio  padre  ha  viril  V  aspetto ,  e  '1  dire : 
Quest'uItimo  parlar  mal  fu  sentito, 
Che  nol  pot^  distinto  proferire: 
Dappoi  non  fu  n^  parfar ,  n^  nitrito , 
IVf a  parve  un ,  che  fingesse  di  nitrire : 
Di  nuovo  si  prov6 ,  n^  pass6  guari , 
Ghe  inniti  mand6  fuor  spediti  e  chiari. 

241 

Star  si  sforza  in  due  piedi ,  ed  usa  ogn'  aru 
Per  voler  esser  donna ,  e  non  le  giova : 
IVf  a  trasformar  si  sente  a  parte  a  parte , 
Gria  r  una,  e  rallra  man  la  terra  trova ; 
3i  congiungon  le  dita ,  e  non  si  parte 
Piu  Tun  dairaltro,  ch'un'altra  unghia  nova 
Le  lega  ,  unisce  ,  e  cerchia  interno  intorno , 
Ch'e  uera  e  soda  e  quasi  a  par  d'  un  corno. 

242 

S'  allarga  il  capo  verso  la  cervice , 
5i  stringe  ove  si  prende  il  cibo ,  e  il  fiato: 
Per  lo  giogo  del  collo  fan  radice 
Gli  sparsi  crini ,  e  van  dal  destro  lato; 
Non  men  la  veste  misera  e  infelice 
Cangi6  contro  sua  voglia  il  primo  stato^ 
Si  fe  cuojo  col  peloj  indi  incarnossi, 
Bench^  una  parte  in  coda  trasformossi* 

Metamorfosi  FoL  L 
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Plehnt,  opemq^ie  tuam  fnistra  Philyreius  lieroSj 
Delpice^  posc^bat;  sed  nec  rescindere  magni 
Jnssa  Joius  poteras:  nec  ,  si  rescindere  posses^ 
7)mc  aderas.  Elin  Messeniaque  arva  colebas. 
lUud  erat  tempus ,  quo  te  pastoria  pellis  680 

Texit;  onusque  fuit  baculum  sihestre  sinistrae : 


Fan  XT.  Arg.  Flgbai ,  opemque  tumm :  etc.  Mutilionem  Batti  io  lapi- 
di»m  indicem,  sttperion  fabalae  poeta  anuectit.  Nam  ApoUo,  quam  ob  pul- 
5atos  irtterfectosquc  Cy'c\oi)a%,  quod  lovi  fulmen  contra  iBsculapium  sap- 
peditosaent,  divinitale  privatas,  Admeti  regis  Tliessaliae  armenta  in  pasto- 
r.ili  liabitu  pasceret ;  Mercurius  boves ,  quae  longius  forte  processerant , 
furtf*  abnctas  in  silva  occullavit  ,  Dattoque  cuidam  equarum  cnslodi ,  a 
qun  nno  visus  fuerat,  raandavit ,  ne  cuiquam  illud  fnrtam  iodicaret : 
quod  quidem  ut  libentiiis  faceret,  vaccam  ei  pulcherrimam  dono  dedit. 
Battus  vero  ei  pollicitus  est  ,  se  minquam  alicui  vaccas  illas  indicatu- 
rum:et  lapidem  |>roximum  ibi,  celerius  quam  se  quicquam  indicatamm. 
Mercunus,  ut  bominis  experiietur  fidem ,  siiscepta  alia  figura  ad  eum  paulo 
post  rediit ,  rognns  an  vaccas  qitasdam  illac  transeuntes  vidisset,  pollicensque 
fi  indicaret  se  vaccam  cum  tauro  dalurum.  Quod  cum  accepisset  Battus, 
sub  quo  monte  boves  pascerentur  indicavit:  quam  ob  perfidiam  tum  Mer- 
curius  in  lapidem ,  qui  Index  dicitur,  commutavit. 

676.  Philjrcius  beros.  Chiron,  Philyrae  ex  Saiumo  Jtlius. 

079.  Elin.  Vrbs  Peloponnesi  esi  Elis ,  ab  Eleo  Taniali  filto  sic  appei- 
htla.vel  ut  alii,  ab  Eleo  Nt^ptuni  Jilio  Altera  est  Arcadiae ;  ieriia  Hi- 
spaniae.  Messeniaque  arva.  Mcssene  ei  regio,  ei  urbs  fuit  Peloponnesi, 
Pylo  propwquajuxta  quam  Amphrjrsus  labitur,  Est  ct  Mcssene  urbs  Si- 
ciliaef  unde  Messcnius  dcriuatur. 
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II  misero  Chiroa  piangendo  forte, 
Gh*  aver  la  figlia  si  vedea  smarrita , 
Del  suo  destin  doleasi ,  e  della  sorte , 
C!he  tanto  tempo  il  sostenesse  in  vita ; 
Ghiamava  tutta  la  celeste  Corte, 
Ma  piu ,  ch'  ad  altri  dimandava  aita 
A  Febo ,  onde  attendea  fedel  cousiglio , 
Per  aver  dato  al  mal  cagione  il  figlio. 

244 

Meraviglia  non  h ,  se  non  soccore 
Apollo  il  suo  Chirone ,  e  non  si  mo ve  ^ 
Ch'ohre  che  contrastar  non  pud ,  ne  porre 
Le  man ,  dove  senteuzia  il  sommo  Giove , 
Non  pud  manco  pregar  Giove ,  che  torre 
Voglia  le  membra  a  lei  ferine ,  e  nove : 
Ch'  il  suo  crudele  e  tejnerario  telo 
L'  ha  posto  oggi  in  disgrazia  a  tutto  il  cielo 

245 

Chiron ,  non  aspcttar  da  Febo  ajuto  , 
Ghe  privo  e  del  primier  divin  onore ; 
E  gli  e  caso  si  misero  accaduto , 
Per  stimar  poco  il  suo  Padre ,  e  Signore. 
Gol  folgor  Giove  avea  morto ,  abbattuto 
Un ,  che  d'  Apollo  fu  Y  anima  ,  e/i  core  , 
Un ,  che  Febo  amo  gia  piu  clie  se  stesso  , 
Ma  non  e  tempo  a  dir,  chi  fosse  adesso. 

246 

D'ira  troppo  profana  Apollo  acceso  , 
Ghe  non  puo  contro  Giove  vendicarsi , 
Dai  Ciclopi ,  che  fer  quei  dardo,  ofTeso 
Si  tieoe ,  e  contro  lor  pensa  sfogaisi. 
Gli  strali  immantinente ,  e  Tarco  preso, 
Trova  i  Ciclopi  afFumicati ,  ed  arsi : 
Nel  primo  che  trov6  la  mira  prese , 
£  la  saetta,  Tocchio,  e  Tarco  tese. 


258  p.  OYiDn  nAsoNis 

'AlteriuSy  dispar  septenis  Jistula  cannis. 
Dumque  amor  est  curae ,  dwn  te  tuafistula  rnulcet; 
Incustoditae  Pylios  memorantur  in  asros 
Processisse  boi^es :  videt  has  At/antiae  Majd       685 
Natus ;  et  arte  sud  silns  occultat  abactas. 


6S(>.  Arte  su».  Furto  sciiicet  gratuito,  utique  canit  Horat.  lo  ode 
tib,  t.  ']oeo$oi  quem  locum  huic  eonsonum  lege.  Abactas.  Buculas  13,  bo- 
%^e9  100,  taurumque  avmcnti  vitHm  abrgisse  Mercurium  refert  Ant.  Libe- 
ralis  Aletiim,  '^3. 
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Una  man  preme  V  arco  a  piii  potere , 
E  raltra  tira  il  nervo,  e  non  6'accorda^ 
Anzi  par  ch'ainbe  diano  in  nn  parere 
Di  romper  Tarco ,  o  scavezsar  m  corda; 
Scocca  i  arco ,  ei  $ta  fermo  per  vedere 
Volar  la  freccia  di  ferire  ingorda , 
E  la  vbta  da  lei  mai  non  disginnge , 
Che  vaol  veder  come  obbedisce ,  e  punge. 

Veduto  il  primo  strale  iibbidiente , 
Ch'  al  primo ,  che  trov6 ,  passd  la  fronte , 
Ne  scocca  nn  ahro ,  e  manda  simihnente 
Un  altro  alia  barchetta  di  Garonte  j 
£d  odia  si  queir  aifumata  gente, 
Ghe  non  vi  lascia  Sterope ,  nd  Bronte: 
Sdegnato  Giove ,  e  tutto  il  suo  consigUo  9 
Per  un  tempo  gU  dier  dal  ciel  esigUo. 

24^ 
Sicch^,  Ghiron,  tu  preghi  senza  frutto, 
Gh'altrove  egU  ha  il  pensier  selvaggio  intento: 
Sbandito  egU  dal  ciel  s'era  ridutto 
Pastor  d'  Ameto  a  guardia  del  suo  armeiilo ; 
Dove  deposta  ogn^altra  cura  in  tutto, 
Menava  i  giorni  suoi  Ueto  e  contento  ] 
E  fu  si  saggio  e  temperato  e  forte , 
Che  visse  Ueto  in  cosi  bassa  sorte. 

25o 
Gon  una  peUe  da  pastore  intorno, 
Gon  un  grosso  bastou  d'oUvo  in  mano , 
Sen  va  lungo  V  Anfriso  ,  o  in  quel  contorno  , 
E  quando  pasce  il  monte ,  e  quando  il  piano 
Passa  talor  con  la  sampogna  ii  giorno  , 
Gome  conviensi  al  suo  stato  silvano, 
Dando  spirto  or  a  questi ,  or  a  quei  fiori , 
Ganta  i  noveUi  suoi  piu  rozzi  amori. 


2J^o  p.  ovmn  BAsoms 

Senserat  hoc  furtwn  nemo,  nisi  notus  in  illo 
Ibire  senex.  Battum  vicinia  tota  s^ocabant. 
Divitis  hic  saltus  herbosaque  pascua  Nelei^ 
Nobiliumque  greges  custos  servabat  equarum.      690 
Hunc  timuit,  blanddque  manu  sediurit:  et^  Eia, 
Quisquis  eSj  hospes,  ait^  siforte  armenta  requiret 
Haec  aliquis^  s^idisse  nega :  neu  gratia  facto 
NuIIa  rependatur :  nitidam  cape  praemia  i^accam. 
Et  dedit :  acceptd  voces  has  reddidit  hospes:       6^5 
Jutfis  eas;  lapis  iste  prius  tua  furta  loquatur. 
Et  lapidem  ostendit.  Simulat  Jos^e  natus  abire ; 


689.  Nclei.  Paler  Nesforis  /uit  Neleus,rex  Pjli. 

690.  Nobiliumque.  Palmis   in  certaminibus,    Fir^iL    i.    Ceor,   £Iiadum 
^ialftiM  Epeiros  equarum. 
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Felici  quei ,  clie  son  cosi  prudenti , 
Che  san  col  tempo  accomodar  la  vita : 
Or  mentre  Febo  i  suoi  soavi  accenti 
Gusta,  e  '1  suo  dolce  suon  Talletta  ,  e  inviun 
Ha  si  gli  spirti  al  suo  cantare  intenti , 
Che  gli  e  la  guardia  sua  di  inente  uscita , 
Tanto ,  che  i  huoi  da  lui  fuggiti ,  e  sparsi , 
Stavau  senza  custodia  a  pascolarsi. 
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L'accorto  Dio  de'  furti  a  caso  scorge 
Ch'  ApoIIo  e  intento  a  disnodar  le  chiome  , 
E  perche  il  ciel  Y  ha  in  odio  ,  al  furto  porg< 
La  man  ,  per  gravar  lui  di  doppie  some: 
I  buoi  gFinvola  ,  e  sol  di  cio  s'  accorge 
Un  canuto  pastor ,  che  Batto  ha  nome  : 
Questi  pascea  fra  Pilo  ,  e  '1  lito  Alfeo 
Uarmento  marzial  del  Re  Neleo. 
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I  buoi  Mernurio  imbosca;  indi  si  parte , 
Ed  al  bosco,  ed  a'  buoi  volta  le  spalle  j 
Ritrova  Batto  ,  e  tiratol  da  parte , 
Disse :  qual  tu  ti  sia,  che  ia  questa  valle 
Guardi  una  razza  per  Tuso  di  Marte 
Di  si  suparbe  e  nobili  cavalle , 
S'abbi  ogni  ouor  dal  ciel,  quel  ch'hai  vedi 
Serba  dentro  al  tuo  cor  nascosto ,  e  nmto. 
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E  per  farti  conoscer,  ch'io  compasso, 
E  ch'io  misuro  ben  raltrui  mercede , 
Questa  giovenca  candida  ti  lasso 
In  premio  ,  e  guiderdon  della  tua  fede: 
Rispose  Batto ,  e  dimostrando  un  sasso , 
Prima  dira  le  tue  bovine  prede 
Queiratra  selce  inanimata,  e  dura, 
Che  quel  pastor  ch'  or  ti  promette  ,  e  giurii 


%\2  r,  OYtDU  VASOlflS 

Moa:  redit :  et,  s^ersd  pariter  cum  vacejigurdi 
Rustice,  vicUsti  si  quas  hoc  limite ,  dixity 
Ire  hos^es ,  fer  opem ,  furtoque  silentia  deme;         700 
Juncta  suo  pretium  dabitur  tibifoemina  tauro. 
At  seniorf  postquam  merces  geminata :  Sub  illis 
Montibus  j  inquit ,  erunt ;  et  erant  sub  montibus  iffis. 
Risit  Atlaniiades:  et,  Me  mihiy  perfide,  prodis? 
Me  milii  prodis  ?  ait.  Perjuraque  pectora  9ertit    706 
In  durum  silicem  y  qui  Aunc  quoque  dicitur  Index : 
Inque  nihil  merito  s^etus  est  infamia  saxo. 


699.  Limite.  Pj^Uos  a  Messeniis  disterminante. 

7o3.  £t  eraot.  Allusum  volunt  ad  Baitum  quendam  ineptum  poetam^ 
qui  in  versihus  suis  eadem  identidem  iterare  solebat.  Battum  eadem  ver- 
ba  titubanter  repetentem  deridet  itidem  3fercurius:  ¥ide  Erasmi  adag. 
^rlsXsyix  et  ^lotpl^etV' 
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II  messaggier  di  Giove  per  far  prova, 
S'egli  k  per  osservare  il  giuramento , 
3i  parte ,  e  si  trasforma ,  e  torna ,  e  trova  , 
Quel ,  che  del  don  bovin  lasci6  contento  ^ 
E  con  grand'  arte  gli  domanda  nova 
Del  pur  dianzi  da  lui  rubato  armento : 
Se  tu  mi  fai  pastor  del  furto  certo , 
[Jn  toro ,  ed  una  vacca  avrai  per  merto. 

256   _ 

II  buon  Pastor,  clie  raddoppiarsi  udio 
U  premio  di  colui ,  che  il  f urto  scopre , 
Disse :  in  quei  monti  piii  selvosi ,  cn  io 
F  addito,  il  eregge  tuo  s'  asconde,  e  copre; 
Quivi  star^,  nnch^  il  notturno  obblio 
Se*  fantastichi  sogni  il  senso  adopre: 
\fa  comeal  sonno  ognun  la  morte  chiame, 
Davk  la  preda  al  suo  paese  infame. 

2^7 

Rise  Mercurio,  e  disse,  ah  mancatore, 
Questo  k  il  silenzio,  che  tu  m'  hai  promesso? 
Glie  non  credendo  me  V  involatore, 
Hai  me  medesmo  accusato  a  me  stesso? 
Ei  tratto  il  primo  suo  sembiante  fuore , 
Disse :  guarda ,  e  conosci ,  s*  io  son  desso : 
Dicesti,  che*l  direbbe  un  sasso  pria; 
Ma  non  vu6,  ch'abbi  detta  la  bugia. 
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Nero  il  fa  divenir ,  qual'  e  un  carbone , 
^  sl  V  indura  poi,  ch'  un  sasso  fallo: 
Quel  sasso  il  la ,  che  chiamiam  Paragone , 
Che  vero  saggio  dk  d'  ogni  metallo  ^ 
Laddove  poi  mut6  conaizione, 
Hessun  poi  tradl  pifl ,  non  fe  piii  faTlo : 
Disse  poi  sempre  il  ver,  per  quel  ch'  io  veggio, 
Per  non  si  trasformar  di  male  in  peggio. 


244  P*  ovmn  hasohis 

Hinc  se  sustulerat  pan6us  Caducifer  alis 


Fii.  Xn.  Ai^.  Riac  te  sustuUrat  paribut  Cttduci/er  atii 
Tirgioes  per  Mlenne  MtriGcium  ia  oniitris  Hinerrae  rerant  pi{ 
quu  a  Hercurio  emineDa  apecie  coupectR  eit  Herse  Cecropti 
■ggresnu  Mrorem  ejui  AglauroQ ,  precmttuque  ut  se  Hcrsae  so 
geretjsc  iUa  cum  pro  ministerio  aurum  eum  poposcissel,  Hio 
offenM  eit  aTaritia  ejus ,  et  quod  cistulun  etiam  traditam  si 
custodiendam  adienum  suum  praedictum  aperuissel.  InTidii 
imperaTilfet  eun  wrorii  Henao  succesiibus  eMceTb.ivil.diiu; 
uxo  mutaTit. 
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Lasciato  ApoUo  il  suodo,  Y  occliio  porge 
Dove  il  gregge  pascea,  n^  vede  i  buoi: 
Dal  luogo  ove  sedea  subito  sorge , 
E  cerca  priiua  tutti  i  paschi  suoi: 
Cerca  poscia  gli  stram,  e  nuUa  scorge, 
Benche  il  tutto  trov6  poco  dappoi: 
Seppe  il  ladro  chi  fosse,  e  dove  stesse, 
Ma  non  s6  ritrovar  chi  gliel  dicesse. 
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H  G>rvo  non  fu  gi^ ,  ch'  avea  giurato 
Nova  non  dar  mai  piu  buona ,  n^  rea  ^ 
Poich^'1  bianco  mantel  gli  fu  cangiato, 
Per  quella  donna,  ch'  accusata  avea; 
£d  oJtre  a  questo  Apollo  avea  lasciato, 
Perch^  sbandito  e  misero  il  vedea : 
Che  ogiii  vil  servo ,  perch^  non  11'  acquista , 
Lascia  il  padron  nella  fortuna  trista. 
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Sebben  Febo  di  Dio  fatto  h  pastore, 
Non  per6  s'  ^  scordato  il  uar  deir  arco, 
Ancorch'  un  cappio  del  nervo  abbia  fuore 
Della  sua  cocca ,  e  stia  disteso ,  e  scarco : 
Ma  gi^  r  incurva  con  rabbia,  e  furore, 
E  tira  il  nervo  in  su ,  finche  V  ha  carco : 
Trova  Mercurio,  e  in  lui  drizza  lo  sguardo, 
E  tende  Y  occhio ,  la  balestra ,  e  1  dardo. 
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Si  cruda  voglia  di  ferir  Y  assale , 
Che  gli  fa  uel  tirar  perder  la  mira; 
E  manda  alquanto  a  man  destra  lo  strale , 
Ond'  egli  da  man  manca  si  ritira , 
£  par ,  che  dica  al  dardo ,  che  fa  male , 
Se  non  si  drizza  ov'  egli  accenna,  e  mira: 
Ma,  dove  ei  si  di*]zz6,  d'  andar  non  resta 
Per  cemii  della  mano,  o  della  testa. 


246  P.  OTIDn  HAsoms 

njchiosque  s^olans  agras,  gratan 


709.  Munjchiosque.  Munrchia  namque  Promontorium  est  Pjrrmeei  for* 
iut  Atiicae ,  a  MunjcMo  dicta  itla  porticus,  quia  illic  aedijicavii  iemplum 
Muf^chiae  Dianae.  Vide  JoK  Scoppam  lib.  i.  cap.  35.  Tom.  i,  Critic. 
Gratara  Minenrae.  Periphrasis  est  Aiiieae  ierrae,  quae  Minervae  graiissime* 
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Veduto  il  primo  colpo  senza  effetto, 
AU'  arcier  nuovo  dardo  inviar  parve  ^ 
Ma  Merciuio  cangid  subito  aspetto » 
£  si  fece  invisibile ,  e  disparve. 
Gome  un  aer  si  fe  purgato  e  netto , 
E  di  lui  piii  nulla  sembianza  apparve : 
lo  non  saprei  ben  dir  che  forma  avesse , 
Che  non  soffri ,  che  allora  altri  il  vedesse. 
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ApoUo  si  raggira ,  e  piii  non  vede 
L'  autor  deU'  altrui  danno,  e  del  suo  scomo, 
E  gira,  e  move  indamo  F  occhio,  el  piede; 
E  cerca  con  gran  studio  quel  contomo. 
Benchft  Mercurio  alfin  visibU  riede, 
E  prega,  e  stagU  conrtai  mezzi  intomo, 
Che  fan  la  pace ,  e  rende  il  toko  armento , 
£  faUo  d'un  bel  don  di  Ini  contento. 

i65      ^ 

Ebbe  Mercurio  un  perspicace  ingegno ; 
E  poco  prima  ritrovato  avea 
Uu  istrumento  piii  dolce  e  piii  desno 
Di  quely  che  ApoUo  aUora  usar  solea: 
Questo  era  un  cavo ,  e  ben  disposto  legno , 
Che  con  nervi  ineguali  il  suon  rendea , 
Dando  un  V  accento  acuto ,  un  altro  il  grave , 
Faceano  un  suono  amabile  e  soave. 
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Per  dimostrar  Mercurio  in  qualche  parte , 
1.«'  animo  verso  ApoUo  amico  e  buono  , 
GU  di6  questo  intramento ,  e  insieme  V  arte 
Gr  insegn6 ,  che  suol  far  si  dolce  suono  : 
Questa  h  la  Cetra ,  ch*  aU'  antiche  carte 
Di^  sl  sonoro  e  dilettevol  tuono ; 
Rend^  con  questa  ApoUo  esperte,  ed  use 
(  Onde  si  dolce  poi  cantar  )  le  Muse. 


SASONIS 

arbusta  Ljcaei.     7 1 0 


.v  V^s^^it^  L^us  amoenus  prope  jitfienas  a  Ljrcio  Pandionis  filio  no- 

^   -tjfy^    ^M  Jthemenses  deintU,  operis  praefecto  Pericle,  condiderunt 

j  fcifcjiii  v^     #H»*lr«  sunt  qui  vel  Ljrcaeum  Arcadicurn  aut    Corinthiacum 
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Deh  suona ,  Apollo  9  la  tua  cetra  suoua  ^ 
Mentre  la  Musa  mia  di  te  favella : 
Dia  grazia  a  quel ,  ch'  ella  di  te  ragiona , 
La  tua  dolce  armonia  sonora  e  bella: 
Si  ch'  un  fiume  novello  d'  Elicoca 
Tragga  la  nostra  ancor  nova  favella; 
Deh  rendi  a  noi  si  le  tue  corde  amiche , 
Che  possiamo  imitar  le  carte  antiche. 
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Febo  un  bastone  avea  di  sua  man  fatto, 
Dov'  eran  due  serpenti  incatenati 
G>n  quattro ,  o  cinque  groppi  in  un  belF  atto 
Intorno  a  quel  bastone  av viticchiati ; 
Ambi  un  cerchio  facean ,  ma  non  affatto 
Verso  la  testa ,  ov'  erano  incurvati : 
E  le  teste  guardavano  a  quel  punto , 
Ch'  un  semicerchio ,  e  F  aitro  avrebbe  giunto. 
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Donollo  a  chi  gi^  Batto  fe  di  pietra, 
Lo  sbandito  dal  ciel  nuovo  pastore , 
]N  on  piu  per  ricompensa  delia  cetra , 
Che  per  mostrar  1'  mterno  del  suo  core  j 
Cosi ,  poiche  perdon  ciascuno  impetra , 
E  fede  acquista  al  rinovato  amore , 
Restaudo  ognun  del  suo  desio  contento, 
Questi  al  ciel  si  torn6  ,  quegli  airarmento. 
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Mentre  il  messo  di  Giove  al  cielo  aspira 
Con  r  ali ,  che  i  pi6  gli  ornano  ,  e  le  chiome  , 
La  prudente  citt^  passando  mira , 
A  cui  Minerva  die  Toliva,  e  *I  nome ; 
Porge  gli  occhi  per  tutto,  e  vaga ,  e  gira, 
Vu  di  tornare  al  ciel  si  scorda,  come 
A  ede  Valnie  contrade  ornate  e  belle 
l)i  jnllle  vaghe  e  nobili  donzelle. 


25o  P.  OVIDn  IliSO!iIS 

Illd  forte  die  castae  de  more  puellae 
Vertice  suppasito  festas  in  Palladis  arces 
Pura  coronatis  portabant  sacra  canistris. 
Inde  rei^ertentes  Deus  aspicit  ales:  iterque 
Non  agit  in  rectum ;  sed  in  orbem  cun^at  eundem. 
Ut  voiucris  visis  rapidissima  mil^ius  extis,         716 
Dum  timet,  et  densi  circumstant  sacm  ministri , 
Flectitur  in  gjrum ;  nec  longius  audet  abire : 
Spemque  suam  motis  avidus  circums^olat  alis. 
Sic  super  Actaeas  agilis  Cjrllenius  arces  720 

Inclinat  cursus :  et  easdem  circinat  auras. 
Quanto  splendidior,  quam  caetera  sidera^fulget 
iMcifer;  et  quanto  te ,  Lucifer^  aurea  Phoebe ; 
Tanto  virginibus  praestantior  omnibus  Herse       724 
Ibat :  eratque  decus  pompae ,  comitumque  suarum. 
Obstupuit  formd  Jove  natus:  et  aethere  pendens 


711.  niti  forte.  ln  eeleberrimo  PaUadis  festOy  cui  hinc  nomen  xovlf' 
^90(^9  virgines  nobiles  ac  nubiles  canistra  ferebant  Deae,in  quibus  itte- 
rant  ea  quae  ad  Panathenaeorum  et  aliarum  pomparum  sacra  pertinebanU 

714-  Deus  ales.  Mercurius  citus,  Omnium  enim  planetarum  aderrime 
suum  conficit  cursum, 

71 5.  Sed  ia  orbein  carvat  euodem.  In  orbem  ideo  volasse  dicitur,ui 
diutius  aspectu  Hei^es  amalae  Jrueretur, 

730.  Super  Actaeas  arccs.  Athenienses, 

721.  lacUiiat  cursus.  Convertit  votatus.  CircioaC.  Circundat,  et  in  gj- 
rum  votat. 
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252  p.  ovmn  nasonis 

Non  secus  exarsit,  auam  cwn  balearica  plumbum 
Funda  jacit :  volat  iUud,  et  incandescit  eundo ; 
Et  quos  non  habuit,  sub  nubibus  imenit,  ignes. 
pertit  iter;  caeloque  petit  diversa  relicto:  ^So 

Nec  se  dissinuUat:  tanta  est  Jiducia  formae. 
Quae  quamquam  justa  est^  cura  tcmien  adjus^at  illam: 
Permulcetque  comas,  chlamjrdemque,  utpendeat  apte, 
CoUocat:  ut  limbus,  totumque  appareat  aurum: 


757.  Balearica.  BaUmres  autem  insuUe  sunt  duae,  Hispaniae  adjaca^ 
Us^  fuarum  iiMU)lae  opiimi  suni  /undUores.  PlambuiD.  Plumbeam  pilam. 
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un  festlvo  ed  onorato  giorno, 
Tato  a  Mlnerva ,  e  si  facea 
^mpio  suo  piu  deirusato  adorno, 
:rifizio  alla  pudica  Dea  j 
concorsa  ogni  vergine  intorno  , 
iori ,  e  di  frutti  ognuna  avea 
1  canestro  in  capo  per  donare 
^on  gran  pompa  al  suo  divino  altare. 

272 
ritornar,  che  fanno  oneste  e  altere, 
h  quel ,  che  piu  bel  luogo  acquista; 
n  gfi  uomini  ai  lati  due  spalliere, 
5e  in  mezzo  una  superba  lista : 
alza ,  e  V  altro  spinge  a  piu  potere , 
on  vuol  perder  si  leggiadra  vista  : 
^h'  ha  gia  V  amor  suo  visto  ,  si  paite  , 
e  per  vederlo  in  altra  parte. 

276 
me  splende  sopra  ogn'  alti  a  stella 
che  innanzi  al  giorno  a]>parir  suole, 
Luna  appar  di  lei  piu  bella  , 
Vainbe  e  piu  luceiite  il  Sole: 
■deva  sopra  ogni  donzella, 
/irginal  concorsa  prole , 
lia  Regia,  il  cui  oel  volto 
suo  cammin  Mercurio  tolto. 

ipisce  di  si  bella  e  vaga 
i.mezzo  a  tante  altre  risplende; 
1  suo  tanto  s*  appaga , 
eri  che  pu6  con  gli  occhi  prende  ; 
e  si  raggira ,  e  vaga  ^ 
He  r  d  intorno  gliel  contende. 
^ons*  arrischia ,  e  tenie : 
^linota  f  e  T  inlertleu  la  ^peme. 
'  /.  17 


254  ^'  OTIDn  NASONIS 

Ut  teres  in  dextrd,  qua  somnos  ducit  et  arcet^     ySS 
Virga  sit:  ut  tersis  niteant  talaria  plantis . 
Pars  secreta  domus  ebore  et  testudine  cultos 
Tres  habuit  thalamos:  miorum  tu,  Pandroso,  dextrum^ 
Aglauros  lae^um ,  medium  possederat  Herse. 
Quae  tenuit  laei^um,  s^enientem  prima  notavit       740 
Mercurium :  nomenque  Dei  scitarier  ausa  est  j 
Et  causam  ads^entus;  cui  sic  respondit  Atlantis 
Pleionesque  nepos :  Ego  sum,  quijussa  per  auras 
Vei^ba  patris  porto:  pater  est  mihi  Juppiter  ipse : 
Necjingam  caussas.  Tu  tantumjida  sorori  7^5 

Esse  veliSy  prolisque  meae  matertera  dici. 
Ilerse  caussa  viae :  fas^eas  oramus  amanti. 
Adspicit  hunc  oculis  isdem  ,  qidbus  abdita  nuper 
Viderat  Aglauros  Jlas^ae  secreta  Miners^€te : 
Proque  nunisterio  magni  sibi  ponderis  aurum       760 
Postulat:  interea  tectis  excedere  cogit. 


7^9.  Aglauros.    Quia  Ilay^poao^    aique  E^o»  nomen  a  rore  habert  w- 

dentuP':   Jktnt  qui  A  y^\j)^\f  eiiam   ab  agris  dici  ¥oluni ,  quasi  agresiis  ei 
immilis, 

743.  Quijussa.  A'axTO/0{  ,  X3C^5,  intemuncius  Deorum.  Mercurius  ,  in- 
quit  Ainobius ,  quasi  quidam  Medicurrius  dictus  est ,  quod  inter  loquenies 
duos  media  currai  ei  reciproceiur  oiaiiap  eic.  lib.  3.  adsHsrs.  gentes. 
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Accomodato  il  suo  celeste  ammaDto , 
Al  palazzo  regal  ratto  s*  invia  : 
Affretta  il  passo  assai ,  non  perd  tanto , 
Ch'  alla  sua  dignit^  biasmevol  sia : 
Stanno  in  tre  stanze,  e  Tuna  airaltra  a  caiito, 
Le  tre  sorelle  come  in  compagnia , 
Con  ornamento  assai  superbo ,  e  quale 
L  condecente  al  lor  stato  regale. 
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Con  degno  e  prezioso  adornamento 
Pandroso  ha  il  aestro ,  Aglauro  ha  il  manco  lato , 
Ualtra  piu  bella  ha  quello  appartamento^ 
Ch'in  mezzo  alF  uno,  e  alFaltro  6  collocato  : 
Visto  Mercurio,  Aglauro  ebbe  ardimento 
Di  dir,  che  rinformasse  del  suo  stato, 
Chi  fosse,  e  dove  andasse ,  e  d'altre  cosej 
A  cui  r  accorto  Dio  cosi  rispose : 
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Quel ,  che  volando  Timbasciate  porto  , 
Son  del  gran  padre  mio  :  mio  padre  h  Giove  j 
L'  almo  viso  leggiadro ,  ch*  oggi  ho  scorto  , 
Nella  sorella  tua  ,  ver  lei  mi  move  5 
Qui  dentro  Erse  mi  chiama:  e  ti  conforto, 
Ch'  a  pormi  in  grazia  a  lei ,  t'  adopri ,  e  prove } 
Che  vedi ,  se  ci6  fai ,  parente,  e  zia 
Della  prole  sarai  celeste  mia. 

282 

I  cupidi  occhi ,  onde  prima  scoprio 
Quel ,  ch'in  custodia  a  lei  Minerva  diede,   , 
Ferma  nel  bello  innamorato  Dio 
Aglauro ,  e  ben  tutto  il  contempla ,  e  vede : 
Poi  dando  speme  al  suo  caldo  uesio , 
Tutto  quel  disse  far  ,  ch*  ei  brama ,  e  cbiede  ^ 
E  dimandato  un  gran  tesor  gli  disse, 
Ch'  allor  le  desse,  luogo,  e  si  partisse. 


MINBRVA   : 
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Guard6  con  torto  e  coq  crudel  aspeito 
Aglauro  allor  la  bellicosa  Dea ; 
£  tal  sosplr  die  fuor ,  che  trem6  il  petto , 
E  lo  scuao,  ch'a  lui  giunto  tenea  ^ 
Yede^  ch^oltre  airingiuria,  oltre  al  dispeito, 
Ch'a  scoprir  quel  dragon  fatto  Tavea, 
Per  prezzo  scellerata,  avara  e  fella 
Gerca  vender  Y  onor  della  sorella. 

284 
Piii  la  sdegnata  Dea  non  pu6  soffrire 
G)Stei ,  che  si  malefica  comprende : 
N&,  men  del  suo  licenzioso  ardire 
Biasma  quest'  altro  error ,  che  far  intende. 
Per  r  uno ,  e  Y  altro  suo  fallo  punire 
Verso  raffiitta  Invidia  il  canmiin  prende; 
Ghe  vuol  j  che  dalF  Invidia  sia  punita 
.  Aglanro ,  troppo  avara ,  e  troppo  ardita. 

285 
Una  stretta ,  selvaggia ,  e  scura  valle 
Nella  gelata  Scitia  si  nasconde 
Fra  monti ,  che  tant'  alte  hanno  le  spalle , 
Che  'I  ciel  la  pioggia  sua  mai  non  v  infonde  : 
Dov^  h  tanto  mmcato  ,  e  folto  il  calle 
Al  Sol  da  spessi  rami ,  arbori ,  e  fronde , 
Che  non  sol  Febo  mai  non  vi  penetra, 
Ma  a  mezzo  giorno  e  spaventosa ,  e  tetra. 

286 
In  questa  valle  nel  piii  folto  bosco 
Sta  cavata  una  grotta  assai  pi^L  scura , 
;    Che  sempre  ha  il  ciel  caliginoso  e  fosco  , 
Che  tutte  ha  muffe  le  mal  poste  mura. 
In  questo  infame  albergo ,  e  pien  di  tosco 
La  magra  Invidia  si  ripara  ,  e  tura  ^ 
Quei  che  son  sempre  seco  in  casa ,  e  fuore 
Son  la  Miseria ,  il  Dispregio ,  e  'I  Dolore. 
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Huc  ubipervenit  helli  metuenda  virago,  765 

Constitit  ante  domum,  (  neque  enim  succedere  tectis 
Fas  habet )  et  postes  extremd  cuspide  pidsat. 
Concussae  patuere  fores.  Fidet  intus  edentem 
yipereas  cames^  vitiorum  alimenta  suorum , 
Ins^idiam:  visdque  oculos  as^ertit:  at  iUa  770 

Surgit  humo  pigre,  semesarumque  relinquit 
Corpora  serpentum ,  passuque  incedit  inerti. 
Utque  Deam  s^idit  formdque  armisque  decoram; 
Ingemuit:  vultumque  ima  ad  suspiria  duxit. 
PaUor  in  ore  sedet :  macies  in  corpore  toto :  yj5 

Nusquam  recta  acies:  lis^ent  riihigine  dentes: 
PectorafeUe  nrent:  lingua  est  suffusa  veneno. 
Risus  abest;  nisi  quem  nsi  mos^Sre  dolores. 
Nec  fruitur  somno ,  vigilacibus  excita  curis: 
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287 

Quivi  <lrizz6  la  Dea  prudcntc  e  oasia 
II  suo  santo  vestigio ,  e  il  santo  picdc  ^ 
Giunta  percote  la  porta  cou  V  asta , 
E  quella  al  priino  picchio  s'  aprc ,  e  ccdo ; 
E  che  vipera,  ed  aspide ,  c  cerasta 
Mangia  1  Invidia  alla  sua  niensa ,  vede; 
E  che  la  pascon  carni  di  serpcnti 
De  brutti  vizj  suoi  degni  aliinenti. 

288 

Non  si  degna  la  Dea  dentro  alla  porta 
Porre  il  suo  altcro  e  venerabil  passo , 
Anzi  tal  vista ,  e  Todio  che  la  ])orta , 
Le  fa  rocchio  tencr  curvaio  e  i^asso; 
L'Invidia ,  clie  la  Dea  delF  arine  ha  scorta  ,  ^ 
Mormora,  e  move  il  piede  alfliito  e  iasso , 
Lascia  mezzo  mangiate  idre ,  e  iacerti , 
£  va  con  passi  inutiii  ed  inerti. 

289 

G)me  me^IIo  h  Dea  snfieriia  rnira 
D'armi.  e  #1]  rl»  ..:ie  \c:sa  adorna ,  e  iiclla  , 
Dal  prolor;4o  f!^I  ^r,r  -^f-.Tuf:.  e  -osplra; 
Veden^io  ^  -^r  •.  yr.-.^r'^  i'.r.r.f:l!a: 
Le  f:i:i\lk  r-i','':  ;..':.'   .:\:.:.f:  non  ui^^. 

PallMo  .'.  ■  \--.\  .  ..  '.ry,  \\m  fn^fr.sVmtft  , 


2«".ri 


Cio .  riirt  '^M».^  :i   ^.o/v^;^    -*  ;.u:o  !nroT;r> 

^  COTi   ■.ili'ir       "liP     )r»»;w!/:»     1^    ^•|-'M>    ^lJll^^^O 

Taaifl  .1  {;oii   firrni    '  •^f'*V/^e.  *  ^K^vne'' 
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Sed  videt  ingratos,  intabescitque  videndo,  j^8o 

Successus  hominunt:  carpitque  et  carpitur  una , 
Suppliciumque  suum  est.  Quanwis  tamen  oderat  iUam^ 
Talibus  adfata  est  brenter  Tritonia  dictis: 
Infice  tabe  tud  natarum  Cecropis  unam; 
Sic  opus  est.  Aglauros  ea  est.  tfaud  plura  locuta  785 
Fugit ;  et  impressd  teUurem  reppulit  hastd. 
Illa  Deam  obliquo  fugientem  lumine  cernens; 
Murmura  pars^a  dedit ,  successorumque  Minen^ae 
Indoluit:  baculumque  capit,  quod  spinea  totum 
Vincula  cingebant:  adopertaque  niibibus  atris,    790 
Qudcunque  ingreditur ,  Jlorentia  proterit  arva, 
Exuritque  heroas ,  et  summa  papas^era  carpif*: 
Afflatuque  suopopulos,  urbesque ,  domosque 
Polluit :  et  tandem  Tritonida  conspicit  arcem, 
In^eniis,  opibusque,  et  festdpace  virentem:        795 
Vixque  tenet  lacrymas;  quianil  lacrymabile  cemit 
Sedpostquam  thalamos  intrant  Cecrope  natae; 


783.  Tritonia.  Vel  a  Tg/7co,  quod  lingua  Cretum  caput  significat;  eo 
quod  ex  capite  Jovis  nata  sit,  f^el  k  palude  Trttone  Libjrae ,  juxta  quam 
nata  est ,  ubi  Stagni  quieta  Vultus  vidit  aqua  posuitque  in  margine  pUn- 
iMS,  Et  se  dilecta  Tritonlda  dixit  ab  unda ,  Lucan.  lib.  9.  35a. 
704*  Tritonida.  Athenas  artibus,  studiis,et  pace  Jlorentes, 
797*  Sed  postquam ,  etc.  Supra  narravit  ,  regiam  habuisse  tres  thala- 
mos,  ebore  et  testudine  cultos;  quorum  dexter  Pandrosi,  laevus  Aglaurif 
medius  Herses  fuerit.  Relictis  itaque  aliis ,  sinistrum  ingreditur  Invidia, 
effectum  datura  quod  sibi  Pallas  mandaverat. 


UB.  n.  961 

«91 
ADor  «  «nM, «  consnma,  e  jpena, 

Qie  fdioe  qnaleiiii  rnet  coaxfnaae : 
E  qaesio  &  u  sno  «nyliiBO,  e  la  soa  pena, 
Ghe  se  non  nooe  a  loi,  se  stessa  offende) 
Sempie  oecca  por  mal ,  sempre  aweleDa 
Qoudie  emol  soo ,  fincU  infelice  il  rende. 
Tien,  per  non  la  veder,  la  fironte  bassa 
Hinerva,  e  tosto  h  lisolve ,  e  lassa. 

392 
La  temeraria  figlia,  Aglauro  detta, 
Dd  Be  d*  Atene  a  riirovar  n'  andiai, 
£  Fslina  sna  ddk  tna  peste  infetia 
Nd  modo  pii  pesUfero,  che  ssi. 
Ftercote  Tasta  in  terra,  e  parte  in  fiwtta, 
£  lasda  Id  n^  saoi  continni  goai , 
Che  mormora,  s'  affligge,  e  si  toniMnca 
Faver  a  far  la  Dea  dici6  conieDia, 

393 
Prende  nna  Teraa  in  man  di  ^pns  ar««ii», 
E  Tola  al  danno  altri  prooia  e  ir«||i«e , 
La  circonda  aoa  nd)bia  oscoia  e  MtMf 
Ghe  fiori ,  ed  eribe ,  e  piame  aAJhrm»^ «  o/vm» 
Ovanque  il  viso  sno  iio|oso  ^tMHf 
Awelena ,  fa  nansea,  iolSeiia,  e  «mjk 
Corromi»e  le  eiak ,  A  vmtam  amtM . 
E  fa,  ch'nn  se  medcaaso  tton.  omusi^^. 

Strnggnidosa  rin9«&  aiyito  a  omH^ 
Giaflie  ad  Alm^  e  sta  minmU^  dqn»n»r> 
Qttd  popol,  elk  in  ricdiezja  Of^  ;Atrf^  ^r^^,^ 
E  totio  fl  mwa  in  ^o,  in  fiesta ,  <»  In  -^r. 
Hene  apfeaa  le  lagrime,  che  veifc , 
Che  cosa  m  non  e  degna  di  nantn 
Ver  la  casa  dd  Re  1a  strada  Mh  ' 
Per  iari^  poco  licto  ddla  fiefia      ' 
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Jussafacit:  pecUisque  manu  ferrugine  tinctd 
Tangit ;  et  hamatis  praecordia  sentibus  implet. 
Inspiratque  nocens  virus :  piceumque  per  ossa       800 
Dissipaty  et  medio  spargit  pulmone  ifenenum. 
Ne^e  mali  spatium  caussae  per  latius  errent; 
Germanam  aute  oculos,fortunatumque  sororis 
Conjugium^  pulcrdque  Deum  sub  imagine  ponit: 
Cunctaque  magnajacit;  quibus  irritata,  dolore   8o5 
Cecropis  occuito  mordetur:  et  anxia  nocte, 
Anxia  luce  gemit :  lentdque  miserrima  tabe 
Uquitur,  ut  glacies  incerto  saucia  sole: 
Felicisque  bonis  non  secius  uritur  Herses^^ 
Quam  cum  spinosis  ignis  supponitur  herbis^         810 
Quae  neque  dantflammas,  lenique  tepore  cremantur. 
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Con  le  raan  ruggiDOK  piu  che  puote , 
Batte  per  far  venir  pallide ,  e  smorte 
D' Aglauro  le  vermiglie ,  e  biancke  gote , 
Qie  cosi  l)elle,  e  cosi  grate  ha  scorte: 
Con  la  spinosa  poi  verga  percote 
Quattro,  e  sei  volte  lei,  piu  che  pud  forte  : 
E  tal  virtute  han  la  sua  verga ,  e  palma , 
Che  non  nocendo  al  corpo  affliggon  Talma. 

296 

Mentre  Tafflitta  Invidia  e  dispietata 
A  piii  poter  la  misera  flagella , 
Fa ,  che  nel  suo  pensier  contempla,  e  guata 
U  immagin  di  quel  Dio  leggiadra  e  bella : 
Le  pooe  innanzi  agli  occhi  fortunata 
Sopra  d'ogni  altra  donna  la  sorella, 
Che  sfoghera  Y  amoroso  desio 
Con  cosi  vago ,  e  cosi  bello  Dio. 

Poiche  di  fiato  putrido,  e  veqeno 
Ha  r  infeUce  Aglauro  infetta  ,  e  guasta 
U  Invidia  ,  e  vede  aver  servito  appieno 
La  bellicosa  Dea  prudente  e  casta ; 
Ritoma  all'  antro  suo  di  serpi  pieuo  , 
A  pascer  nova  vipera,  e  cerasta^ 
£  lascia  Aglauro  al  tutto  invidiosa  , 
Ch'  E>se  a  si  bello  Dio  si  faccia  sposa. 

298 

Giomo  e  notte  s'affligge,  e  si  tormenta, 
E  ch'  abbia  tanto  ben,  le  scoppia  il  core: 
Ma  dice  pian  ,  perch'  altri  non  la  senta , 
E  sfoga  sotto  voce  il  suo  dolore; 
Come  una  pira  che  non  sia  ben  spenta , 
Ch'arde  di  dentro  e  non  appar  di  fuore,.     , 
Esala ,  e  sfoga  in  qualche  parte,  e  fuma,,. 
E  dentro  a  poco  a  poco  si  coDsama. 
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Saepe  jnori  SH^hdt^  ne  quicquam  tale  videret; 
Saepe  velut  crimen  rigido  narrare  parenti. 
Denique  in  cid^erso  uenientem  limine  sedit 
Exclusura  Deum.  Cui  blandimenta,  precesque,  81 5 
Verbaque  jactanti  nUtissima,  Desine,  dixit: 
Hinc  ego  me  non  sum  nisi  te  motura  repulso. 
Stemus,  ait,  pacto^  velox  Cyllenius,  isto: 


81 3.  Saepe  velut  crimeo  etc.  Qumsi  in  eoncuhinatum  Herse  Mercurio 
se  dare  pararet ;  crimen  hoc  ad  Cecropem  parentem  de/erre ,  sororemq^ 
accusare  decemit  Jglauros.  Morosum  senem,  rigidam  vocat. 
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O  quante  volte  invidiosa  e  tnsu 
Peiis6  di  propria  man  darsi  la  moite , 
Piu  tosto  che  patir,  che  la  saa  vista 
Vedesse  la  sorella  in  si  gran  sorte : 
S'  affligge  ,  si  ramarica ,  e  s'attrista, 
Che  vede ,  ch'  ella  ^  piii  stimata  in  cortc 
Si  duol ,  ch'  abbia  tal  grazia,  abbia  tal  f 
Qi  a  tutti  piii  di  lei  sia  grata ,  e  piaccia 

3oo 

E  quanto  piii  ci  pensa ,  piu  s  accora , 
Che  membra  abbia  a  goder  tanto  leggia< 
E  non  men  Y  awelena ,  e  Y  addolora , 
Che  di  figli  d'  un  Dio  debba  esser  madrc 
E  vuol  piii  tosto  procacciar,  che  mora, 
E  dire  il  tutto  al  lor  rigido  padre. 
Sull'  uscio  al  fin  di  lei  uista  soggiorna , 
Per  discacciar  M ercurio ,  se  ritorna. 

3oi 

Mercurio ,  come  saggio ,  il  tempo  app 
Che  sola  Elrse  si  stia  neUa  sua  stanza : 
E  vien  con  gran  tesor  per  la  risposta, 
Pien  di  felicita ,  pien  di  speranza : 
Aglauro,  come  vede ,   ch  ei  s'  accosta , 
Con  villana ,  e  non  solita  creanza 
Lo  scaccia ,  e  mostra  farne  poca  stima , 
E  piii  non  Y  accarezza  come  prima. 

3o2 

Allora  il  cauto  Dio  pien  di  malizia, 
Scopre  il  tesor ,  ch'  ella  gli  chiese ,  e  *I  mi 
Come  ella  il  vede ,  aggiugne  al  cor  tristiz 
Che  in  lei  Y  Invidia ,  e  Y  Avarizia  giostra: 
Alfin  forz'  6  che  perda  Y  avarizia  , 
E  r  Invidia  abbia  il  premio  della  giostra : 
Non  pud  patir  Y  invidiosa  e  fella , 
Ch'  ei  goda  di  quel  ben ,  n^  la  sorella. 
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Caelatasque  fores  nrgd  patefecit.  At  iUi 
Surgere  conanti  partes ^  quascunque  sedendo        820 
Flectimus,  ignas^d  nequeunt  gantate  mweri. 
Illa  quidem  recto  pugnat  se  attollere  trunco : 
Sed  genuum  junctura  riget ,  frigusque  per  ungues 
Labitur;  et  pallent  amisso  sanguine  s^enae. 
Utque  malum  late  solet  immeaicabile  cancer      825 
Serpere^  et  iUaesas  nticUis  addere  partes ; 
Sic  letalis  hiems  paullatim  in  pectora  s^enit : 
Vitalesque  vias ,  et  respirarrUna  clausit. 


819.  Gaelatasque  foret.  Quidam  codices  Gaelostique.  ^rjtai  pulabat 
elim  Heinsiui  scribendum ,  guMtfuam  fuuid  i^narus  aereas  virorum  priH' 
cipum  Jores  opere  caelato  insignes  /uisse.  Noster  lib,  1 1 .  FasLorum  > 

Ezcipit  aerata  juveQem  Collatia  porta. 
Claudianus  tamen^ 

Caelataaqae  fores  mcdiisqae  ^olantia  signa 

Kubibus. 


I 

U' 
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Nec  conata  loqui  est;  nec,  si  conata  fidss^ , 
Plocis  haberet  iter:  saxumjam  coila  tenebat;       83o 
Oraque  duruerant,  signwnque  exsangue^  sedebat. 
Nec  lapis  albus  erat.  Sua  mens  infecerat  iUam^ 

Has  ubi  s^erborum  poenas,  mentisque  profanae 
Cepit  Atlantiades ,  dictas  a  Pallade  terras 
Linquit ,  et  ingreditur  jactatis  aethera  pennis.      835 
Se90cat  hunc  genitor*;  nec  caussam  fassus  amoris. 


Fab.  Xin.  Arg.  Has  ubi  sHtthorum  poenas ,  mentisque  pro/anae,  Cepit 
AtUuUiades,  ec,  )  Cum  Mercurius  jussu  pntris  in  PhoeniGiani  transgreinu 
esiet,  at  arnoeDta  illius  regionis  «d  littus  coinpelleret ,  lupiter  in  taunini 
converfus»  cum  se  juvcncis  Agenoris  regis  immiscuisspt,  et  in  aroorem  soi 
spatiantes  in  arena  virgines  consistere  cocgisset,  paulatim  singulas  alludeas, 
Bovissiroe  Europam  Agcnoris  filiam,  cujus  amore  compulsus  avetterat  figu- 
ram,  insidentem  sibi  tergo  pcr  marc  in  insulam  Ciftam  dctulil,  ibique  coa- 
cubitu  ejus  potitus  est. 
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Gik  duro  ha  il  petto ,  e  il  respirar  vitale 
Le  toghe^il  troppo  in  su  cresciuto  sasso, 
Non  prov6  di  parlar ,  n^  fece  male , 
Perocch^  chiuso  avria  trovato  il  passo. 
La  pietra  tanto  in  su  crescendo  sale , 
Che  fa  neir  alto  quel ,  che  fe  nel  basso : 
La  nera  mente  sua ,  nera  ancor  fece 
La  nuova  statua ,  come  inchiostro ,  o  pece. 

3o8 

Queir  atto ,  quel  dolore ,  e  quell'  affanno  , 
Ch'  ebbe  volendo  alzarsi ,  in  lei  si  vede ; 
E  pontando  le  man  sopra  il  suo  scanno, 
Mostra  un  gran  sforzo  per  levarsi  in  piede : 
Ma  come  avesse  ivi  inchiodato  il  panno  , 
Par  che  non  possa  alzarsi  dalla  sede : 
E  si  ben  quella  statua  il  tutto  esprime , 
Che  non  vi  ponno  aggiugner  le  mie  rime. 

3oQ 

H  celeste  corrier  si  toma  dove 
Con  desiderio ,  ed  ansia  Tattendea 
II  superno  Reltor ,  suo  padre  Giove , 
Che  gran  bisogno  del  suo  ajulo  avea : 
Come  io  ti  voglio  in  ciel  tu  fuggi  altrove, 
Giove ,  a  cui  novo  amor  V  anima  ardea , 
Disse  :  Deh  non  aver  le  tanto  a  core , 
Che  '1  tuo  ponghi  in  obblio  padre ,  e  signore, 

3io 

Mercurio  allor  per  iscusarsi  in  parle , 
E  perchfe  Giove  ha  gran  piacer  d'  udire 
Quando  talvolta  egli  dal  ciel  si  parte , 
L'  esito  ,  e  la  cagion  del  suo  partire  , 
Volea  tutto  narrar  parte  per  parte^ 
Ma  Giove ,  ch'  avea  voglia  d*  eseguire 
Un  nuovo  amor ,  non  volle ,  ch'  ei  seguisse, 
Ma ,  fattolo  tacer ,  cosi  gli  disse : 
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Tlde  minister,  mt^jussonun  naie  mewwn  , 
Pelle  moram »  solitoque  celer  delabere  cursu  : 
Quaeque  tuam  matrem  tellus  a  parte  sifdstrd 
Suspicit ,  (  indigenae  Sidonida  nomine  dicunt )   840 
Hanc  pete :  quodque  procul  moatano  gramine  pasci 
Armentum  regale  vides ,  ad  littora  verte. 
Dixit :  et  expulsi  jamdudum  monie  jm^enci 
IJttora  jussa  petunt :  ubi  magniJiUa  regis 
Ludere  virginibus  Tyriis  comitata  soIeb^U.  846 

JVo/i  bene  conveniunt,  nec  in  und  sede  morantury 
Majestas  et  amor.  Sceptri  gras^itate  relictd, 
Ille  pater  rectorque  Derim »  cui  dextra  trisulcis 
Ignibus  armata  est,  qui  nutu  cmcutit  orbem , 
Induitur  taurifaciem  ,  mixtusque  juvencis  85o 

Mugit,  et  in  teneris  formosus  obambulat  herbis. 


^39.  Taam  matrero  teHus.  Periphrasix  esi  Pfioenieiae ,  tgume  m  [mrlesi- 
nigtra  Sepientrionem  versai,  subjidtur  Plciadibus ;  quarum  una  esi  Mmjb, 
Mercurii  mater, 

845.  Virginibos  Tjriis.  Tyrus  a  Tyrio  Phoenicis  Jilio  dicta  ,  et  insda 
ei  urbs  esi  Phoenieiae  Sidoni  vicina. 


METAMORPHOSEON  LIB.  U. 

3ll 

Non  h  tempo  di  dir,  messo  mio  fido, 
bei  diporti  tuoi  di  questi  giorni, 
jhe  per  un  nuovo  amor ,  ch'  in  me  fa  nido , 
i!  forza  ,  che  di  nuovo  in  terra  torni : 
T^anne  in  Fenicia,  e  fa  scender  su'I  lido 
J  armento  regio  ,  e  fa,  ch*  }\i  soggiorni: 
""a ,  che  si  presso  a)  mar  dal  monte  scenda , 
^ie'1  mormorar ,  che  fa  Anfitrite,  intenda. 

3l3 

II  nipote  d'  Atlante  ubbidi  tosio , 
S  r  annento  regal  mandd  sul  lito : 
^esto ,  non  molto  alla  citta  discosto , 
Era  un  ameno  e  dilettevol  sito ; 
IJoncorsero  a  tal  loco  a  Cipro  opposto , 
Vfolte  gran  figh'e  allora  atte  al  marito 
3on  la  figlia  del  Re,  la  cui  beltade 
Non  ebbi  pari  al  mondo  in  quella  etade. 

3i3 

Di  questa  il  padre  Agenore  fu  detto, 
E  di  Tiro  ,  e  Sidoiiia  lu  Signore : 
La  figlia  Earopa  ebbe  si  grato  aspetto , 
Gh'accese  del  suo  amor  raltoMotore: 
Ahi !  come  stanno  male  in  un  soggelto 
Gon  grave  maestJi  lascivo  amore ; 
Gome  opran  ,  ch'  altri  fa  (  si  mal  si  regge  ) 
Cose  fuor  di  inisura ,  e  fuor  di  legge  ! 

3i4 

Quel,  che  da  legge  agli  altri  Dei  del  cielo, 
Quel ,  ch'  ad  un  cenuo  il  niondo  fa  treinare , 
Chi  con  sua  pioggla ,  e  con  suo  ardente  telo 
Puo  sommerger  la  terra ,  ardere  il  mare  , 
Vesti  mentito  ,  e  vergognoso  pelo  , 
Per  lascivo  pensier,  per  troppo  amare , 
Fuor  d'  ogni  degnita,  d*  ogni  decoro 
Prese  per  troppo  amor  forma  df.ua  Torp. 
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f^ppe  cohr  nivis  est,  quam  nec  vestigia  duri 
Calcok^ere  pedis,  nec  sohit  aquaticus  ^usier. 
Colla  toris  extant :  armis  palearia  pendent. 
(xpmua  parya  quidem;  sea  quae  contenderepasses  855 
Facta  manu ,  purdque  fnagis  perlucida  genmuL 
JSuUae  infronie  minae;  nec  jpormidabile  lumen^ 
Pacem  vultus  habet.  Miratur  ^genore  natay 
(Juod  tamformasus,  quodprawa  nul/a  mineiur. 
Sed  quanwis  mitem ,  metuit  contingere  primo^ 
Mox  adit ,  etjlores  ad  candida  porrigit  ora. 


8S4-  Torifl.  Puipn,  Rxlant.  Emufemt.  Pm\tu%9.  Ptttes  erassiores  mb  mrmis 
coUoque  boum  dependentes. 

858.  Af^enore.  Eutopa,  Herodoius  ipso  in  hisiorime  sume  Umume  refert 
Cwraecos  quosdom ,  Cretenses  postem  momimmtf  rmptmm  lo  uUmros,  matngmsse 
in  Phoenicimm^  inde  inter  alias  Europmm  regis  Jgemoris  filimm  rmpmisse. 
Natns  insigne  Taurus  ,uel,ut  alii  ferunt,  dux  praedomum  Taurus ,  tmsam 
dMerunt  fmbuime  Buropae  m  Jowe  tmuro  rmptme;  sed  nde  Cimriu.  Seidetu 
Syntaf^ma  de  Diis  Syris  %.  cap.  iS 
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3l5 

E  misto  fra  il  real  bovino  armento  5 
D'  intorno  a  lei  vagar  diletto  prende; 
La  gioga ja ,  che  pende  sotto  al  mento , 
[nfino  alle  ginocchia  si  distende; 
Neir  umil  fronte  sua  qnello  spavento, 
Che  snol  ne'  tori  star,  non  si  comprende; 
[1  manto  sno  di  neve  esser  si  vede, 
Che  non  ha  guasto  il  Sol ,  vento ,  n^  piede. 

3i6 

Come  una  gemma  il  chiaro  e  picciol  corno 
Si  bel  risplenue  che  par  fatto  a  mano  j 
Move  con  dignit^  Y  occhio  dintorno  , 
E  mostra  un  volto  amabile  ed  umano: 
Dolce  rimira  quel  bel  viso  adorno , 
Poi  si  move  ver  lei  quieto  e  piano. 
Paurosa  ella  Y  aspetta  un  poco ,  e  fugge, 
Ei  '1  toro  per  dolor  sospira  e  mugge. 

3i7 

Ella  del  suo  muggir  si  meraviglia  , 
Che  vede,  che  si  dole,  e  che  la  guarda  , 
E  che  tien  ferme  in  lei  Y  ignote  ciglia, 
E  che  per  non  nojarla ,  il  pie  ritarda. 
Dal  j)rato  per  provar  deir  erbe  piglia  , 
E  verso  hii  va  paurosa  e  tarda , 
Cresce  col  destro  pie ,  stende  la  mano  , 
E  poi  SL  ferma  alquauto  a  lui  lontano. 

3i8 

II  collo,  il  capo,  e'I  muso  ei  stendee  posta, 
E  mosira  di  quell'  erba  aver  gran  voglia ; 
Pian  pian  poi  con  bel  modo  a  lei  s'accosta , 
Perche  non  teina  la  mentita  spoglia : 
Ella  siende  la  manu  ,  e  1  pie  discosta , 
E  come  ei  sta  per  abboccar  la  foglia  , 
Cader  la  lascia  ,  e  liigge  ,  e  si  riiira , 
E  il  miser  toro  ancor  mugghia ,  e  sospira. 
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(Mwdei  amans  zet^  dum  peniat  jperata  vohmias^ 
Oscuia  dat  manibus  (^ir  ah!  vix  catUra  mffcftj) 
Et  nunc  alludil ,  vinaique  exsultat  in  heridz 
Nunc  latus  infulds  niveum  depanit  arenis:  865 

Paulatinujue  mau  dempto^  mado  pe^ons /nmAet 
f^irgined  plaudenda  manu;  modo  comua  sertis 
Impedienda  noins.  Ausa  est  guo^ue  regia  vir^^ 
Nescia  quem  premerel^  ^^o  considere  taun. 


METAMOEPHOSEON  LfB«  Q. 
3l9 

11  toro  per  mostrar  cVaccetto ,  e  grato 
Gli  fa  qnel  don  del}'erba,  ch^ella  offerse, 
Senza  punto  toccar  Y  erba  del  prato , 
Quella  mangi6,  ch'ella  lasci6  caderse: 
Vedendolo  ella  cosi  ben  creato , 
A  lui  con  esca  uova  si  converse , 
£  senza  averne  piu  tanta  paura , 
L'  aspettd  piu  coustaute  e  piu  sicura« 

520 

II  toro  abbocca  V  erba  con  destrczza , 
Poi  le  lecca  la  man  tutto  modesto : 
E  tanto  il  move  queiralma  bellezza, 
Ch'appena  pu6  piu  differire  il  resto: 
Ella  fa  d'  una  cinta  una  cavezza , 
Che  vuol  veder  ,  se  1'  ubbidisce  in  questo : 
Legare  il  toro  allegro  il  como  lassa, 
E  poi  la  segue  come  un  cane  a  lassa. 

521 

Ellla  senza  timor,  senza  sospetto, 
Per  tutto  il  vuol  menar ,  per  tutto  il  tocca , 
[ili  palpa  leggiermenie  il  collo,  e  il  petto , 
E  sicura  la  man  gli  meite  in  bocca: 
L'amaiite  con  piacer ,  con  gran  diletto 
Segue  la  donua  baldanzosa ,  e  sciocca , 
La  qual  piii  \oIte  le  mentite  corna 
f)i  vaghi  fiori,  e  di  ghirlande  adorna. 

322 

SuIFerba  alfin  Tastnto  bue  si  getta, 
E  col  bugiardo  sen  la  terra  cova: 
Allor  rardita  e  vaga  giovinelta 
[)i  veder  sempre  qualche  cosa  nova , 
hi\  fraudolente  suo  dorso  s^assetta , 
^he  vuoi  lar  del  giovenco  un'altra  prova  j 
Vova  vuol  far  la  semplicetta,  e  stolta 
>e  vuol  j  come  un  destrier ,  portarla  iu  volta. 


/     N 


.r^  } 
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Twn  Deus  a  terra,  siccoque  a  littore  sensim  870 

Falsa  pedum  primis  vestigia  ponit  in  undis: 
Indc  alnt  ulterius ,  mediique  per  aequara  poaUi 
Fert  praedam.  Pa^et  haeCj  lUtusque  Mata  reUctaum 
Bespicii,  et  dextrd  comu  tenet,  akera  dotso 
Lnposita  est :  tremulae  sinuanturflamine  yestes.  S^S 


Fioifi  Libri  11. 
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323 

Plan  piano  il  biie  si  leva,  e  si  diporta, 
£  move  da  principio  il  passo  appena : 
E  la  donzella  in  sa  le  spalle  porta , 
Poi  drizza  il  (also  pie  verso  rarena: 
La  semplicc  fauciulla  ,  e  male  accorta  , 
JNon  credendo  ad  un  Dio  premer  la  schiena 
Lieta  Iasci6  portarsi  ove  a  lui  piacque^ 
Ed  egli  a  poco  a  poco  eutrd  neiracque. 

324 

L'  ardita  damigella  non  si  crede , 
Che'i  toro  troppo  innanzi  entri  neIl'onda; 
Ma  ,  come  il  lito  poi  scostar  si  vede , 
E  trarsi  indietro  Tarenosa  sponda , 
Non  potendo  alFasciutto  porre  il  piede, 
Perche  il  mar  non  Tinghiotta  ,  e  non  Tasconda 
Sul  dorso  una  man  tieu,  con  raltra  aflferra 
Un  corno,  e  V  occhio  tien  volto  alla  tena. 

325 

Bagna  di  pianto  la  donzella  il  volto, 
Che  la  terra  ognor  piii  s*  asconde ,  e  abbassa. 
Dritto  a  Favonio  il  toro  il  nuoto  volto , 
Gipro ,  e  Rodi  a  man  destra  vede  ,  e  passa  ; 
Veder  dal  lato  manco  air  oochio  e  tolto 
I-.e  grau  bocche  del  Nil,  ch*addietro  lassa; 
Ella  non  crede  piu  potcr  camj)are , 
(]h'altro  veder  non  pud  ,  che  cielo,  e  mare. 

326 

Le  bionde  chiome  ,  il  vestimento,  e  il  velo  , 
Movea  dolce  aura,  e  il  mar  si  stava  in  calma: 
Scacciate  avean  le  nubi  il  Sole ,  e  '1  cieio 
Per  mirar  la  beliezza  unica  ed  alma; 
Giove  soito  il  bugiardo ,  e  novo  pelo 
Con  s\  soave  e  preziosa  salma , 
Per  V  onda  se  n*  andd  tranquilla  e  cheta  , 
Taotoch^  giunse  alFisola  di  Creta. 

lljine  deJrlihro  II. 
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Uraconis  dentes  mutaQtur  in  milites:  Actaeoa  in 
cervum :  Narcissus  in  floreni :  Eco  in  vocem :  IVaatae 
in  delpliines:  Tiresias  caecus,  et  vates :  Baechi  sacra: 
Pentheus  discerptus. 


Jamque  DeuSj  pasitd  falkuns  imagine  tauri  , 
Se  confessus  erat,  Dictaeaque  rura  tenebat. 
Cum  pater  ignams  Cadmo  perquirere  raptam 
Imperat :  et  poenam ,  si  non  im>enerit ,  addit 
Exilium ,  facto  pius  et  scelenHus  eodem.  5 

Fab.  I.  Arg.  Jamque,  ec.  Agenor ,  rapta  Europfi,  fratres  ejus  ad  requi- 
rendani  sororem  dirnisit ,  ita  nt  nisi  eara  reperisaent  ad  se  ne  reverterentur. 
OiliK  itaque  divei^sas  petil  regiones»  nowiBsiiDe  oonBiituit  Gliciani.  Nec  mintts 
Phoenix  a  nomine  Pheenicem.  Cadmus  vero  despemta  spe  visendi  parentis» 
Apollinis  oraculum  iiigreditur>  sciscilans  io  qaibus  partibus  orbis  consiste- 
ret.  Acccpta  itaque  sorte  ut  vaccam  a  grege  secretam  quae  Lunae  signum 
in  latere  haberet^  ageret^  et  ubi  fessa  procubuisset  ibi  statneret  arbem^pa« 
rens  praecepto  in  eam  terram  devenit;  quae  postea  a  bove  Boeolim  cst 
dicta.  Hic  cum  ad  fontem  Marlis  socios  aquatum  misisset,et  postea  etiaui 
ipse  illuc  ivisset,  ut  vidit  a  dracone  socios  consumptos,  serpentem  inter- 
fecit,  et  dentcs  ejus  Miiervae  mouitu  humo  sparsitycx  quibus  armatoruai 
multitudo  proglgnitur,  quae  iotcr  se  domestico  bello  confligit,  ita  ut  ex  ea 
quinque  reliuquerentur ,  qui  Minervae  voluntate  creandi  popoli»  qi&i  Tbebis 
ronsideret,  prlncipes  esseut,  quornm  nomina  haec  produatur  fuisse:  EchJoa» 
Udeus^  Chthonius^  Pclorus»  Uyperenor.  Ui  Cadmo  socii  condendae  urbis  additi 
sunt. 

a.  Dictaeaque.  Cretam  ins,  in  qua  Dicle  mons,  Se  confessus  erat.  S€ 
manifestarat  Jovem  esse, 

3.  Cum  p^iter,  ^ge/ior,  ut  quidam;  mt  alii  Phoenix* 
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5 
Cadmo ,  uu  de  figli ,  suoi ,  che  vuol  fuggire 
Quegli  iDgiusti  del  padre  empj  decreti , 
Cercd  per  tutto,  ove  si  potea  gire, 
N^  potd  mai  di  lei  gli  occhi  aver  lieti. 
Ma  chi  gl*  iDganni  mai  potria  scoprire 
Del  gran  Motor  del  cielo ,  e  de'  pianeti? 
Si  Tolse  alfine  in  si  cmdele  esiglio 
Airoracol  d*ApoUo  per  consigUo. 

.    4 

Poich*  al  bel  regno  mio  non  vuol  ch'  10  torni 
La  legge  del  mio  padre  iniqua  e  dura  , 
(  Cominci6  Cadmo  ),  e  il  resto  de'  miei  giomi 
Ho  da  fondare  in  patria  pii^  sicura, 
Dimmi ,  Apollo,  ov'^  hen  ch'  io  mi  soggiomt, 
Dov'abbia  ^  por  le  mie  novelle  mura? 
Rispondi ;  e  fa  ch'  a  tal  patria  io  m'  appigli , 
Ch  a  me  sia  fausta ,  a'  miei  nipoti,  e  a'  figli. 
5 

Un  ben  maturo  e  candido  vitello 
Ne*  jjii\  deserti  campi  incontrerai , 
(  Bisponde  Febo  )  a  meraviglia  bello, 
Che  non  ha  il  giogo  ancor  sentito  mai : 
Prendi  seco  il  cammin,  segui ,  fiacVello 
Si  ferma ,  e  quivi  il  tuo  seggio  porrai : 
Chiama  Beozia  poi  la  tua  contrada 
Dat  bue  ,  ch'  or  or  ti  mostrer^  la  strada. 
6 

Appena  pon  fuor  di  quell'  antro  il  piede  , 
Dove  sta  delle  Muse  il  sacro  foute, 
Cadmo,  che  solo  un  bel  gioveuco  vede, 
Ch'ha  volto  il  tergo  a  quel  famoso  mome; 
Daiido  al  consiglio  pio  d'ApoIlofede, 
II  passo  verso  lui  drizza  ,  e  la  fronte: 
Febo  adora  fra  se,  ch'autor  ne  fue, 
Coa  ritenuto  pi^  seguendo  il  bue. 


'  j^KjlH^dM^^^^^ 

l^Kfl^^^^^A^^l^^r 
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7 

Gi^  le  coQtrade,  che  il  Gefiso  bagna, 
^vean  lasciate,  ed  eran  giunti  dove 
[n  una  amena  e  fertile  campagna 
Dovea  Cadmo  fondar  le  mura  nove ; 
Qui  volse  il  volto  a  quel ,  che  V  accompagna , 
A.  quel ,  cui  tolse  la  sorella  Giove » 

Siel  bue ,  che  non  curando  andar  piu  avante 
ugghiando  verso  il  ciel  fermd  le  piante. 

8 
Poich^ebbe  il  ciel  del  suo  mugghiar  ripieno, 
Fermd  neTiri  la  fronte  superba, 
Come  dicesse  lor :  questo  k  il  terreno , 
Questa  h  la  patria,  che  per  voi  si  serba: 
Nel  loco  poi  piu  nobile  ed  ameno , 
Ch'  elegger  seppe  ,  si  corcd  su  V  erba , 
Forse  per  dare  a  lor  piu  certo  segno , 
Ch'  ivi  dovean  fondare  il  novo  regno, 

9 
Ringrazia  Cadmo  la  fortuna  e  'I  cielo , 

Che  vede  il  bel  giovenco ,  che  s'  atterra  : 

E  pien  di  santo  e  di  divoto  zelo 

Corre  a  baciar  la  peregrina  terra. 

Saluta  Taer  sano  al  caldo,  e  al  gielo, 

Che  scorge  amico  alla  futura  terra, 

Saluta  i  lieti  campi ,  e  i  monti  ignoti , 

Co  i  seguaci  di  lui  non  men  divoti. 

10 

Prima  i  debiti  onori  a  Febo  rende, 
Poi  con  piu  diligeuza  al  Tiro  piacque 
Far  sacrifizio  a  Giove,  e  farlo  intende 
Laddove  appunto  il  bel  giovenco  giacqiie  : 
A  quel  divin  mistero  ognuno  acccnde, 
Poi  manda  tutti  per  trovar  delFacque 
A  investigare  a*pie  dei  novi  monti , 
Dove  diano  acque  vive  i  sacri  fonti. 

Metamorfosi  p^oL  L  ij) 
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Siha  vetus  stabatj  nulld  violata  securi^ 
Et  specus  in  medio  s^irgis  ac  vimine  densus, 
EJJiciens  humilem  lapiaum  compagibus  arcuid;      3o 
Uberibus  foecundus  aquis :  hoc  conditus  antro 
Martius  anguis  erat ,  cristis  praesignis  et  €Uiro. 

f^ne  micant  oculi;  corpus  tumet  omne  veneno ; 
resque  vibrant  linguae:  triplici  stant  ordine  dentes. 
Quem  postquam  Tynd  lucum  de  gente  profecti      35 


Ss.  Marliof  aDguis.  Hiijus  serpentis ,  ilem  Jonlis ,  eliam  Pausanias  mer. 
minit  in  Boeticis.  Ipse  autem  serpens,quem  hic  Mtirtiam  appellat  OviiMus, 
ab  aliis  proprio  nomine  Dercyllus  dicitur;  ut  est  videre  in  comment.  Eu^i 
lipidis  10  Phoenissis, 

35.  Quem  postquam.  Respexisse  volunt  Ovidium  ad  serpentem  illum  mirae 
magnitudinis  ^  qui  apu4  Bagradum  Jluv,  Africae  AtiUi  Reguli  exercitum 
usum  amnis  prohibait,  multis  militibus  correptis  elisisque,  de  quo  Plinius 
hb.  8.  cap^  i^  .  A.  Gellius  l.  6.  c.  4*  Sjlius  lib.  6.  Oriosus  lib.  4*  cap,  8. 
aliique,  Mihi  potius  videtur  imitalus  Euripidem  in  Phoenissis,  ubi  Cadmi  ip- 
sius  et  serpentis  habetur  ^ertamen,  Ltge  Nonnum  sub  exitu  lib,  4*  hoc  idem 
referentem. 


I 
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1  1 

Non  molto  lungi  uca  gran  selva  antica 
Facea  di  spessi  rami  a  se  stessa  ombra , 
Ghe  la  scure  cnidele  ed  inimica 
Mai  non  avea  d'  alciina  pianta  sgombra: 
Qai  dove  il  bosco  piA  folto  s'intrica, 
Una  rustica  grotta  il  centro  ingombra , 
Rustico  un  umile  arco  lia  nella  fronte , 
Rustica  e  dentro  ,  ed  ha  nel  mezzo  un  fonte. 

12 

Quivi  era  ascoso  un  raarzial  serpente, 
Di  creste,  e  d^oro  orribilmente  adomo, 
Gh'in  tre  partite  avea  distinto  il  dente, 
E  su  la  fronte  un  bellicoso  corno: 
II  suo  collo  elevato  ed  eminente 
Ovunque  vuol  snoda ,  e  raggira  intorno ; 
£  fa  scherno  col  collo  agile  e  leve 
Al  dorso  suo  piu  faticoso  e  greve. 

Negli  occhi  un  cosi  orribil  foco  splende , 
Qie  Tuom  non  puote  in  lui  fermar  la  vista: 
Di  fuor  la  lingua  triforcata  rende , 
E  con  sibilo  orrendo  il  mondo  attrista : 
Quando  dipiu  color  Tali  distende , 
Prestezza,  e  forza  al  pigro  corpo  acquista : 
Noce  assai  con  la  lunga  ed  agil  coda , 
La  qual  non  men  del  collo  aggira,  e  snoda. 

Non  fa  il  pie  nel  ferir  minore  effetto , 
Qie  r  unghia  ha  ciirva,  e  lacera  ,  e  divide, 
L'  aer,  che  fuor  la  bocca  esala  iuletto 
L^erbe ,  e  le  piante ,  e  gli  animali  uccide : 
Or  qual  fia  mai  si  valoroso  petio, 
Qi  estinguer  possa  le  membra  omicide? 
Ch'ogni  parte  ch'e  in  lui  nocer  si  ,ede, 
La  coda,  il  corno,  il  fiato,  il  dente,  e'I  piede. 
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Infausto  tetigere  gradu ,  demissaque  in  undas 
JJrna  dedit  sonitum;  longo  caput  extidit  antro 
Caeruleus  serpens ,  horrendaque  sibila  misit. 
Efjluxere  urnae  manibus^  sanguisque  relinquit 
Corpus,  et  attonitos  sub^tus  tremor  occupat  artus^ 
llle  \>olubilibus  squamosos  nexibus  orbes  4^ 

Torquet ,  et  immenso  saltu  sinuatur  in  arcus : 
jic  medid  plus  parte  les^es  erectus  in  auras 
Despicit  omne  nemus;  tantoque  est  corpore,  quanto^ 
Si  totum  spectes,  geminas  qui  separat  jirctos.        4^ 
JSec  mora :  Phoenicas  (  sive  illi  tela  parabant, 
Sive  fugam,  siye  ipse  timor  prohibebat  utrumque) 


44.  Tantoquo  csl  corpore.  Tam  magnus  inquit  erat  Hle  serpens ,  guan-. 
tiis  est  is  qui  inter  duas  ursms  in  cotlo  spectatur.  Est  autem  tanlus  ut  flw 
i'ius  csse  videatur,  ut  Firg^  scribit. 
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Gli  sfortunau  Tiri  che  noii  sanno , 
Che  quivi  il  fier  serpente  ascoso  stassi  ^ 
Lieti,  e  senza  sos(>etto  se  ne  vanno, 
E  pongon  dentro  grinfelici  passi; 
Ma  risonar  la  fonte  appena  fanno 
Con  V  urna  ^  ch^  a  tuffar  neW  onda  dassi  ^ 
Che  V  ali  sibilando  il  Drago  scuote^ 
£  1  collo  innalza  ^  e  stende  pi^l  che  puote» 

i6 

Come  il  romore  ode  la  gente  Tira  > 
E  vede  quel  Dragon  tanto  innalzarsi^ 
Che  minaccioso  ed  empio  gli  rimira^ 
E  guarda  a  chi  di  lor  debba  a wentarsi  ^ 
Dagli  estremi  del  corpo  si  ritira 
II  sangue  al  core ,  e  lascia  i  membri  sparsi 
D*  un  subito  tremor  >  che  tanto  abbonda , 
Che  cadon  lor  di  mano  i  vasi  j  e  Y  onda.    • 

Mentre  tiene  il  timor  ciascun  sospeso  ^ 
S^  han  da  tentar  la  fuga  ,  o  pur  la  spada , 
Fu  dal  Dragone  un  nella  testa  preso, 
Per  torgli  a  un  tratto  Tuna  e  V  altra  strada: 
Cadere  il  lascia  poi  morto ,  e  disteso 
II  mostro  ,  onde  ognun  fugge,  e  piu  non  bada  * 
Vede  il  Dragon  quel,  che  tal  fuga  importa, 
E  corre  ratto  ancn  ei  fuor  della  porta. 

18 

Siccome  un  fiume^  ch*esce  dal  suo  letto 
Per  troppe  pioggie  rapido ,  ed  errante, 
A  ci6  che  Y  impedisce  d^  di  petto , 
E  schianta  ,  e  rompe  le  piu  grosse  piante : 
Tal  quel  Dragon  ,  pien  a  ira ,  e  di  dispetto , 
Seguendo  quei,  che  gli  han  volte  le  piante, 
Per  forza  apre  le  macchie,  e  rompe,  e  passa, 
£  chi  ceder  non  vuol  schiantato  lassa. 
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Occupat ;  hos  morsu ,  longis  complexibus  iUos; 

Hos  necat  afflatos  funesti  tabe  veneni. 

Fecerat  exiguas  jam  Sol  altissimus  umbras:  5o 

Quae  mora  sit  sociis  miratur  Agenore  natus , 

Vestigatque  viros :  tegimen  derepta  leoni 

Pellis  erat;  telum  splendenti  lanceaferro, 

Et  jaculum ;  teloque  animus  praestantior  omni. 


5i.  Tegimeii  derepU  leolii.  Spolium  leoninum  inriuiis  est  hierogfyphi' 
eum,  Miarum  quo^ue  generosarum  animantium  exuvias  ac  pellcs  >  virtutis 
uta  aiumnos  ac  sateiiites  sese  ostmtantes  ,  antiqui  heroes  gestahant. 
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19 

Altri  uccide  co'  denti ,  altri  col  fiato  , 
Quei  stracciil  runghia,  e  quei  trafora  il  corno. 
Poiche  il  crudel  serpente  ebbe  mirato 
Non  aver  uom ,  che  non  sia  morto  intomo , 
Gome  un*eccelsa  torre  in  pi6  levato , 
Cerc6  con  gli  occhi  tutto  quel  contomo: 
El  pu6  ben  far  la  mostruosa  belva, 
Che  vede  sotto  a  lei  tatta  la  selva^ 

20 

Ben  grande  pud  parer  distesa  ,  e'n  piede : 
Che ,  se  vien  torta  nel  suo  stato  a  porse, 
Non  men  graude  d^I  Drago  esser  si  crede , 
Che  come  un  fiume  in  ciel  divide  1*  Grse : 
Or  poi ,  che  il  mostro  incompariabil  vede , 
Ch'altri  non  v*e,  che  possa  contraporse , 
Distese  in  terra  in  vari  modi  attorti 
Gli  stanchi  membri  in  mezzo  a  corpi  morti: 

21 

Gia  nel  meridiano  era  il  Sol  giunto, 
Della  nuova  citt^ ,  che  far  si  deve , 
E  stando  allor  nel  piu  supremo  punto 
In  quel  loco  rendea  V  ombra  piu  breve , 
Quando  al  lor  Re  da  gran  pensier  compuntd  ^ 
Pareva  Y  aspettar  nojoso  e  greve ; 
E  stranamente  il  cor  teneangli  oppresso , 
Maraviglia ,  e  timor  d'  un  mal  successo. 

22 

Non  e  per  V  orme  lorb  a  seguir  tardo 
Di  pelle  cli  leon  forte  ed  ornato : 
Tien  nella  destra  atto  a  lanciar  un  dardo^ 
La  spada  al  fianco  ha  dal  sinistro  Idto : 
La  manca  un  cerro  tien  grosso  e  gaglinrdo  ^ 
Ch'  uno  estremo  ha  d'acciar  lucido  ^rmato: 
Ha  il  cor  poi  si  magnanimo  e  preclaro  ^ 
Che  piu  d'  ogni  arme  val ,  piii  d'  Ogni  acciftrOi 
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Ut  nemus  intrant,  letataque  corpora  vidit,  55 

Victoremque  supra  spatiosi  corporis  hostem 
Tristia  sanguined  lambentem  mlnera  Ungud; 
Aut  ultor  s^estrae  ^  jidissima  corpora,  mortis , 
Aut  comes ,  inquit ,  ero.  Dixit ,  dextrdque  molarem 
Sustulit  y  et  magnum  magno  conamine  misit.  60 

Illius  impulsu  cum  turribus  ardua  celsis 
Moenia  motaforent:  serpens  sine  mlnere  mansit; 
Loricaeque  modo  squamis  defensus ,  et  atrae 
Duritia  pellis^  va/idos  cute  reppulit  ictus. 
At  non  duritid  jaculum  quoque  vicit  eddem,         65 
uod  medio  lentaejixum  curs^amine  spinae 
nstitit ,  et  toto  descendit  in  iliaferro. 
Ille  dolore  ferodc  caput  in  sua  terga  retorsit, 
Vulneraque  adspexit ,  Jixumquenastile  momordit 
Idque ,  ubi  vi  multd  partem  labefecit  in  omnem ,    70 
Vix  tergo  eripuit :  ferrum  tamen  ossibus  haesit. 


55.  Lelata.  Leto  data ,  mortua,  Vocahulum  vetus. 
59.  Molarem.  Antiqui  Heroes  consumtis  gladiis  Jinguntur  ad   grandi* 
conjugere  saxa ,  quibus  hostem  obterebant,  Id  quod  ubique  in  Hamero* 
55.  Vicit.  Repulit,  Tunc  enim  jacula  vinci  dicuntur ,  cum  repelluntur. 
66,  Lentue  spinae.  Flexibilis  dursi. 
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Covol  entra,  e  vede  la  selva  funesta, 
K  come  il  troppo  sangue  il  fondo  allaghe  ^ 
E  il  Drago  star  con  elevata  cresta , 
Lectando  altier  le  velenose  piaghe, 
Forza  ^,  fidi  compagni,  che  di  questa 
Ingiuria  vostra  io  mi  compiaccia ,  e  paghe  ^ 
O  ch*  io  vendicher6  si  fatto  torto , 
(  Disse  )  o  qui  presso  a  voi  rester6  morto» 

Ecco  che  vede  un  grave  sasso  in  terra, 
Che  gli  pare  atio  a  far  V  oste  morire , 
Posa  il  aardo  la  destra ,  e  '1  sasso  afferra , 
Per  abbondare  in  arme  da  ferire: 
Gli  tira  quel  con  tal  furor ,  ch'  a  terra 
Un  grosso  muro  avria  fatto  venire : 
Ma  Faurea  squama  sua  sostenne  il  peso , 
E  restd  da  quel  colpo  il  Drago  illeso. 

25 

Sebben  non  nocque  al  crudo  serpe  il  sasso , 
Pure  il  fe  risentire ,  e  1  mosse  ad  ira , 
Sbatte  Tali ,  e  la  coda ,  e  affretta  il  passo, 
E  d'assalire  il  suo  nemico  mira: 
Vedendo  Gadmo  rimpeto  e'l  fracasso, 
Prende  tosto  di  terra  il  dardo ,  e  tira , 
Ghe  le  squame  pass6 ,  la  carne ,  e  Y  osso , 
E  fu  cagion ,  che  non  gli  venne  addosso. 

26 

Perch^,  com'iI  crudel  mostro  s'accorse , 
Del  dardo  ,  che  per  torgli  and6  la  vita , 
A  c^ella  jparte  il  curvo  collo  torse , 
E  riguardd  su  1  tergo  la  ferita ; 
Poi  con  gran  rabbia  Tasta  affissa  morse , 
N^  lascid  fin  che  non  la  vide  uscita , 
E  tanto  fe  che  alfin  fuor  trasse  il  cerro , 
Ma  resto  ben  nella  ferita  il  ferro. 
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Tum  verOj  postquam  solitas  accessit  ad  irai 
Plaga  recens ,  plenis  tiimuenint  guttura  venis : 
Spumaque  pestiferos  circwnjluit  albida  rictus , 
Terraque  rasa  sonat  squanus;  quique  lialitus  exit  ^5 
Ore  niger  Stjrgio ,  vitiatas  inficit  auras. 
Ipse  modo  immensum  spiris  facientibus  orbem 
Cingitur:  interdum  longd  trabe  rectior  exit. 
Impete  nunc  vasto,  ceu  concitus  imbribus  amnisj 
Fertur,  et  obstantes  proturbat  pectore  sils^as.  80 

Cedit  Agenorides  paullum\  spolioque  leonis 
Sustinet  incursus;  instantiaque  ora  retardat 
Cuspide  praetentd.  Furit  ille^  et  inania  duro 
Vulnera  datferrojjigitque  in  acumine  dentes. 
Jamque  venenifero  sanguis  manare  palato  85 

Coeperat ,  et  virides  aspergine  tinxerat  lierbas : 
Sea  leve  vulnus  erat,  quia  se  retrahebat  ab  ictu; 
Laesaque  colla  dabat  retro;  plagamque  sedere 
Cedenao  arcebat,  nec  longius  ire  sinebat: 
Donec  Agenorides  conjectum  in  gutture  ferrwn    90 
Usque  sequens  pressit ;  dum  retro  quercus  eunti 
Obstitit;  etjixa  est  pariter  cum  robore  cen^ix, 
Pondere  serpentis  curvaia  est  arbor,  et  imae 


^7.  Ipse  modo.  Quod  ad  mOret  atlitiet,  leg6  mYthoiogiam  fah,  Cadtni 
apud  Delrium  in  Senecae  Oedipoden  v.  747.  Quoad  historiam ,  Palaephatus 
lib,  I.  refert  Cadmum  interfecisse  Dracona  regem  Thehanorum^  Afartis fi- 
iium,  Draconis  autem  filios  cum  amicis  contra  Cadmum  insurrexisse ;  <jui 
tamen  omnes  virihus  inferiores  superaii  ah  eo  surtt ,  postguam  discordiae 
dissensionisque  semina  inter  itlos  sparsisseL  Sed  et  legatur  Ciaud»  Minos 
commtnt.  ad  Alciati  emhlem,  18« 
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Gadino  in  quel  tempo ,  ch'  era  il  Drago  volto 
A  trarsi  il  dardo  col  tenace  morso , 
Impiag6  con  Y  altr'  asta  (  il  tempo  colto  ) 
Neualtra  parte  alFanimale  il  dorso: 
Ma  com'ei  fu  di  queir  impaccio  sciolto, 
Ck)ntra  il  nemico  suo  risolve  il  corso^ 
Gadmo  ben  fermo  in  belFatto  si  pone, 
E  la  punta  dell'  asta  al  mostro  oppone. 

28 

II  Drago  del  suo  sangue  il  fecro  opposto 
Vede  tutto  esser  tinto ,  e  quello  incolpa 
Del  suo  gran  male,  ed  imboccandol  tosto 
Si  sfoga  contro  lui  che  non  n'  ha  colpa  ^ 
Ma  ben  dal  duro  acciar  gli  fu  risposto , 
Che  nel  palato  penetrd  la  polpa , 
Ma  Tosso  nd,  chel  ferir  ch'ei  sentio, 
A  mezzo  il  corso  il  fe  venir  restio. 

Non  pud  neir  osso  penetrar  la  punta  ^ 
Che  *I  crudel  mostro  ha  ritirato  il  piede , 
E  per  non  far  maggior  la  parte  punta , 
Ritira  il  collo ,  e  la  persoua  ,  e  cede ; 
Cresce  ognor  Cadmo  iunaiizi ,  e  perche  giunta 
Queir  empia  belva  a  mal  partito  vede , 
Tien  nel  suo  stato  Tasta,  e  a  crescer  mira 
Quando  cede  il  serpente,  e  si  ritira. 

3o 

Mentre  ch'  in  quello  stato  ognun  contrasla , 
E  Cadmo  spingel)en  la  punta  ultrice , 
E  il  Drdgo  cede  all'  impeto  dell'  asta , 
Acciocche  non  gli  fori  la  cervice , 
Un'  alta  quercia  ogni  disegno  guasta 
AI  mostro,  e'l  ritirarsi  gli  disdice: 
Laddove  urtando  a  caso  il  tergo  ofFeso , 
Piegar  fe  il  tronco  il  suo  soverchio  peso. 


29^4  '*  (rnon  SASons 

Parte  Jlagellan  eenudi  sua  robora  caudae. 

Dum  spatium  vidor  victi  considerat  iasds  ;  ^5 

f^ox  subito audita  est:  {neque  erat  cognoscene prom- 

ptum 
Unae;  sedaudita  est)  Quid,  Agenore  nate^peremr 

ptum 
Serpentem  spectas?  et  tu  spectabere  serpens. 
Ille  diu  pai^idus,  pariter  cum  tpodt  colorem 
Pcrdiderat;  geliaoque  comae  terrore  rigAant.      loo 
Kcce  virifautrix  superas  delapsa  per  auras 
Pallas  aaest:  motaeque  jubet  supponere  terrae 
Vipereos  denies  populi  incrementa  futuri. 
Paret;  et ,  ut  presso  sulcum  patefecit  aratroj 
Sparait  humi  inssos  mortalia  semina  dentes.         io5 


95.  Vicior.  Cadmea  utique  victoria  etiam  victoribus  infetix  et  damnoid» 

98.  Et  tu  spectabere.  Regno  puUus  ab  Amphione  et  Zeiho  ad  llfyrios 
transit,  ubi  ipse  cum  uxore  Hermione  in  serpentes  transmutati  sunt^  Ub.  4' 
9.  565.  Euripides  in  Bacchis. 

101.  Ecce  viri  fautrix.  Repentinum  Palladis  adventum  illa  particuls 
ccce  significat,  Ac  Ovidius  quidem  Palladis  jussu  dentes  serpentis  a  Ca- 
timo  ait  fuisse  seminatos:  Lysimachiis  verb,  Afarte  jubente,  narrat  Semi- 
fiatos  fuisse,  Pherecydes  autem  scribit  Martem  ac  Palladem  serpentis  illius 
tlentes  in  duAS  partes  aequaUs  divisisse,  alteramque  Cadmo,  alteram  J£e'tae 
iradidissej  Cadmumque  illos  seminasse,  ex  quibus  homines  armati  sint  nati. 

io5.  Mortalia  semiua.  ffominum  semina  non  frugum.  Nam  homiMS  tfr- 
mati  ex  illis  dcntibus  orti  finguntur. 
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II  fiero  Drago  allor  fora  la  testa : 
£  perch^  par  che  Y  arbor  vi  consenta , 
La  coda  (u  veDdetta  avida  e  presta 
La  qaercia  a  piii  poter  batte ,  e  tormenta  ^ 
L'  arbor  di  lui  mal  soddisfatto  resta  y 
E  geme,  si  rammarica^  e  lameiita : 
Gli  par  che  faccia  torto  il  serpe  ingiusto 
All'  iunoceute  suo  sostegno,  e  fasto. 

32 

Mentre  nel  morto  Drago  egli  si  specchia , 
£  considera  i  membri  smisurati , 
Una  gran  voce  gF  intuona  all'  orecchia : 
Perch^  piu,  dice,  in  quel  serpente  guati? 
Se  tu  neir  et^  tua  matura ,  e  vecchia , 
Non  sai  che  t*  abbian  destinato  i  Fati? 
La  serpe  or  miri  tu  che  piu  non  serpe , 
£  serper  tu  sarai  mirato  serpe. 

33 

Scorger  non  si  pot^  da  cui  venisse 
La  voce:  pure  uscir  s'udi  dal  cielo, 
E  di  colore ,  e  d'  animo  smarrisse 
II  Tiro ,  ed  arriccioglisi  ogni  pelo : 
Mentre  stava  cosi ,  gli  apparve ,  e  disse 
Minerva ,  accesa  d*  amichevol  zelo : 
I  denti  al  Drago  cava ,  e  spargi  in  terra , 
Se  vuoi  fondar  la  destinata  terra. 

Cosi  detto ,  la  Dea  disparve  presto , 
£  Iasci6  quel  signor  tutto  smarrito^ 
Che  non  sa ,  s'  egli  dorme,  o  s*  egli  h  desto, 
Da  tante  novita  viene  assalito ; 
Pur  desioso  di  veder  il  resto , 
Dappoich^  si  fu  alquanto  risentito , 
Per  ubbidir  la  Dea  si  fe  bifolco , 
Con  r  aratro  alla  terra  aprendo  il  solco. 
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Iride  (Jide  majus )  glebae  coeperft  mweriz 
Primaque  de  sulcis  acies  apparuit  hastae. 
Tegmina  mox  capitumpicto  nutantia  cono; 
Mox  humeri  pectusque  ^  onerataque  brachia  telis 
Kxistunt,  crescitque  seges  clrpeata  virorum.       1 10 
Sic,  ubi  toUuntur  festis  aulaea  theatrisy 
Surgere  signa  solent,  primumque  ostendere  vuUum; 
Caetera  paullatim:  placidoque  educta  tenore 
Tota  patenty  imx>quepedes  in  margine  ponuni.     1 14 
Territus  hoste  ru>vo  Cadmus  capere  armd  parabat: 


io8«  Tegmina  moz  capitum.  Periphrasis  est  galearum,  Picto  cono.  Cri- 
$ia  picta  variis  pennarum  colorihus. 

III.  Aulaea.  Ah  aula  Attali  regis,  ubi  primum  iuvetUa  sunttfuere  ^ 
eaia,  Festis  theatris.  In  quibus  ludi  ac  dies  festi  celebrantur,  Theatra  otf* 
UmfCum  ludi  Jiebant ,  aulaeis  ornabantur. 

n5.  Tcnritus.  Cadmus  ubi  armatos  viros  «?  terra  exoriri  conspexit,U- 
9uiM  imter  eos  conjecit,  Tum  ii  a  se  invicem  feriri  se  existimantes  mutua» 
itt$er  se  pugnam  inierunt.  Apollodorus  /.  3.  ex  Pherecjde.  Hi ,  ut  tradufi 
^jfdkM,^agi,quum  proximarum  essent  regionum,  adversus  Cadmum  suhiio 
^ymittermmt,  ac  propter  repentinos  qiiasi  de  terra  ortos  conflictus ,  ti 
^*9Hm    pfurte  conjluentes    vocabantur   Sparti ,  a  azii^. 
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Su  '1  carapo  arato  quei  denti  comparte » 
E  pol  fa  che  Taratro  gli  ricopra; 
Inui  si  mette  a  riniirar  da  parte , 
Qie  frutto  mietera  di  si  stran'opra. 
Non  molto  sta,  che  molte  punte  sparte 
Di  fino  acciar  vede  apparir  di  sopra, 
E  percosse  dal  Sol  rendeano  ii  ]ampo  ^^ 
Che  rende  il  ferro  di  molt'aste  in  campo. 

36 

Ecco ,  che  r  asta  appar  gi^  fuori  un  piede  , 
E  mentre  ei  mira  a  che  questoriesce, 
La  penna ,  e  '1  morion  la  terra  eccede 
Di  piii  d'un  cavalier ,  che  di  sotto  esce ; 
II  busto  gia  d'ogni  guerrier  si  vede, 
E  tuttavia  la  nobil  biada  cresce , 
Gii  mostra  i  fianchi,  e  gli  altri  membri  ornati 
La  nobil  messe  di  guerrieri  armati. 

Tal  se  'I  teatro  il  ricco  razzo  adorna , 
Mentre  s'innalza  al  ciel  la  seta ,  e  Y  opra , 
Delle  varie  figure ,  ond'elIa  e  adorna, 
Prima  lascia  apparir  la  testa  sopra  ^ 
Poi ,  secondo  ch'  al  panno  alzan  le  corna 
Le  corde ,  fa  che  '1  busto  si  discopra  : 
Come  poi  giugne  al  segno,  ivi  si  vede 
D*  ogni  efiigie  ogni  membro  insino  al  piede, 

38 

Cadmo,  che  vede  si  superba  gente, 
E  tanto  ben  armata ,  e  ben  disposta , 
Dai  denti  nata  del  crudel  serpente , 
Ch'  ei  pur  dianzi  atterro,  da  lor  si  scosta  3 
Prende  le  solite  armi  immantinente , 
E  in  buona  guardia  la  persona  posta , 
L'aspetta ,  e  fermo  tien,  che  quelle  squadre 
Cerchin  vendetta  air  infelice  padre. 


9 

298  p.  ovmn  NAsoms 

Nc  cape ,  de  populo ,  quem  terra  crewerat ,  unus 
Exclamat ,  nec  te  cwilibus  insere  bellis. 
Atque  ita  terrigenis  rigido  de  fratribus  unum 
Cominus  ense  ferit :  jaculo  caait  eminus  ipse. 
Hic  quoque ,  qui  leto  dederat,  non  longius  iUo     120 
Vivit,  et  exspiratj  modb  quas  acceperat,  auras. 
Exemploque  parifurit  omnis  turba:  suoque 
Marte  cadunt  subiti  per  mutua  vulnera  jratres. 
Jamque  brevis  spatium  vitae  sortita  juventus 
Sanguineam  tepido  plangebant  pectore  matrem;  laS 
Quinque  superstitibus :  quorumfuit  unus  Echion. 
Is  suajecit  humi  monitu  Tritonidis  arma; 
Fratemaeque  fidem  pacis  petiitque  deditque. 
Hos  operis  comites  habuit  Sidonius  hospes 
Cum  posuit  jussam  Phoebeis  sortibus  urbem.        i5o 


laa.  Suoque.  Cadmus  ftriur  ex  Phoenicia  adi^exisse  primus  literas  uc 
Graeciam^  graecam  characteribus  expressisse  Unguam,  ac  rebus  dedisse 
nomina,  Erasmus  serpentinos  dentes  interpretatur  liieras,  quibus  digladian- 
tur  inter  se,  conficiuntque  se  invicem  seditiosi  ^  literatis. 

1  'j6.  Quioque  superstitibus.  Omnes  namqme  viri  illi  armati  mutuis  vulne^ 
ribus  ceciderunt ,  praeter  hos  quinque,  Udaeum,  Chtlionium,  Pelorem,Hjf' 
perenorem,et  Echionem ,  quos  quidem  Cadmus  socios  urbis  condendae  ha- 
buit,  Hi  verd  etiam  (Jtioc^toi  ,  hoc  est  seminati,  fuerunl  appellati. 

X  29.  Sidooius  hospes.  Cadmus  Phoenix,  Nam  Sidon  urbs  est  Phoemciae. 

i3().  Jussam  urbein.  Thebas  Beotias,  Pboebeis  sortibus.  Apollinis  ora- 
culis. 
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Jam  stabant  Tliebae :  poteras  jam ,  Cadme,  s^icleri 
Exsilio  felix :  soceri  tibi  Marsaue  Venusque 
Conti^erant.  Huc  adde  genus  de  conjuge  tantdj 
Tot  natos,  natasqucy  et  pignora  cara  nepotes. 
JIos  qiioqjie  jam  jus^enes.  Sed  scilicet  ultima  semper 
Evspectaiuta  dies  homini:  dicique  beatus  i36 

Ante  ohitum  nemo  supremaque  funera  debet. 

Prima  nepos  inter  tot  res  tibi,  Carime^  secundas 
Caussa  fidt  luctus,  alienaque  cornua  fronti 
Addita^  i^osque  canes  satiatae  sanguine  herili.      i^o 
uit  bene  si  quaeras^  Fortuime  crimen  in  illo. 


Far.  II.  Arg.  Jam  stabant  Tkehae:  poteras  jam,  Cadme^  videri  eU. 
Dlaiia  cuni  id  valle  G.irgaphi&e  aestito  tempore  fatigata  ex  assidua  Tena- 
tiuiie,  se  ad  footeui  perlueret,  Actaeon  Aiistaei  et  Autonoes  filiua  euDdem 
locuia  peteiis,  ad  rerrigerHQdum  se  et  caaes,  quos  ezercuerat ,  fcra»  pene- 
queus,  io  cospectum  Deae  incidit;  qui  ne  eloqui  posset,  habilaseJQS  in 
cervui»  nb  ea  couver&as  esl,  iia  ut  pro  fera  laceratus    a   suis    canibus  sit 

i3a.  Soceri  tibi  Marsque  Venusque.  Uxorem  namque  Uermionem  duxit 
Cadmus^  Maitis  yeneristfue  filiam.  MkrAqae.  Diodorus  lamen  lib,  6.  scribit, 
CadmtiM  tUixisse  Harmoniam  (  (fuam  alii  uocant  Hermionem  )  uxorea 
Jasii,  non  ut  Oraeci  /abulantur,  Martis  sororem,  aui  /iliam. 

134.  Tol  ualos.  FHias  quatuor,  Ino,  Sernelen ,  Agaven ,  Autonoen,  f- 
lium  unum,  Podonum.  alii ,  Poljdorum,  JNcpotes.  Ex  ino ,  quae  nup*U 
Athamanli,  Miliceriam  et  Learchum;  ex  Semele  et  Jove ,  Bacchum,  ex 
A^a^e  et  Echione,   Pentheum  ;  ex  Autonoe  et  Aristaeo ,  Actaeona. 
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Cadmo  dopo  si  vario  e  gran  periglio , 
Tebe  veduio  avea  crescer  di  sorte , 
Che  in  qaesto  suo  non  meritato  esiglio 
Si  potea  conteutar  della  sua  sorte : 
Avea  piu  d'un  nipote  ^  e  ipiik  d'un  figlio, 
E  la  piu  bella  e  piu  saggia.  consorte 
Ch'al  mondo  fosse  in  qualsivoglia  parte , 
E  per  soceri  avea  Venere  e  Marte, 

44 

Che  gran  feliciti  !  che  gran  contento , 
Yedersi  una  famiglia  si  fiorita, 
E  cominciata  aver  dal  fondamento 
Una  citt^  sl  nobile,  e  fornita ! 
Ma  che?  nessun  si  pu6  chiamar  contento 
Fin  air  estremo  punto  della  vita : 
Fortuna  ogni  suo  gaudio  in  pianto  volse , 
E  il  conteuto  ch'avea,  tutto  gli  tolse. 

45 

Cadmo  un  nipote  avea  d'una  sua  figlia : 
Felice  lui  se  non  Y  avesse  avuto  y 
Ch*  ancor  serene  avria  le  meste  ciglia , 
Che  non  si  piange  il  ben  non  conosciuto : 
Cortese  era  e  leale  a  meraviglia , 
Da  tutto  quanto  il  regno  ben  voluto; 
Grato ,  giocondo ,  e  di  piacevol  faccia , 
£  sopra  modo  vago  della  caccia. 

Un  caso  strano  al  misero  intervenne , 
II  maggior  infortunio  non  fu  mai, 
E  di  quanti  parlar  Y  antiche  penue , 
Tutti  gli  altri  avanz6  questo  d'assai. 
Da  lui  Diana  ofiesa  un  di  si  tenne  , 
Ma  non  Tofiese ,  e  tu  Fortuna  'i  sai; 
E  sebben  quel  meschin  Diana  incolpa , 
Tu  sai  pur,  che  fu  tua  tutta  la  colpa. 


3o2  p.  OTmn  BrAsonis 

Non  scelus  iwenies.  Quod  enim  scelus  error  habebat? 
Mons  eratj  infectus  s^ariarum  caede  feranim: 
Jamnue  dies  rerum  medias  contraxerat  umbras , 
Et  ^ol  ex  aequo  metd  distabat  utrdque;  i^S 

Cum  juvenis  placido  per  des^ia  lustra  vagantes 
Participes  operum  compellat  Hyantius  ore : 
Lina  madent,  comites ,  ferrumque  cruore  ferarum: 
Fortunaeque  dies  habmt  satis.  Altera  lucem 


147-  Hjanliui.  Thebanus  :  Jlyantes  enim  populi  sunt  Boeotiae ,  auiil 
Hjaiitii  appellantur,  Hyantia  ttiam  urbs  est  Locrorum  ,  ufuU  HraQtits 
derivaiur. 
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lo  scuso  in  parte  la  silvestre  Dea , 

Ch'ebbe  a  pensar  di  tempo  poco  spazio, 

Della  pena,  ch'  a  Kii  donar  dovea  , 

Che  non  avria  sofferto  sl  gran  strazio , 

Ch'ogni  vil  can  che  Tinfelice  avea , 

S'avesse  a  far  del  viril  sangue  sazio : 

Ben  saria  siata  di  pietade  ignuda , 

Se  fosse  stata  in  lei  voglia  si  cruda. 

48 

Quest*  infelice  (  ch'  era  Atteon  detto  ) 

Soleva  a  caccia  andar  quasi  ogni  giorno ; 

Ne  si  togliea  talor  da  tal  diletto 

Se  *1  ciel  pria  non  vedea  di  stelle  adorno : 

Un  di  che  '1  bosco  avea  di  sangue  infetto 

Di  belve  senza  fin  non  fe  soggiorno , 

Finche  '1  Sol  s'  attuffasse  a  star  con  Teti , 

Ma  fe  piuttosto  assai  raccor  le  reti. 

49 
Gik  nel  cielo  era  il  Sol  cresciuto  tanto, 

Che  discopriva  il  declinar  del  monte, 

E  dalloccaso  era  discosio  quanto 

Gli  era  lontano  il  contrario  orizzonte: 

Teneano  ¥  ombre  delle  cose  intanto 

Tutte  al  Seitentrioii  volia  la  fronte , 

Quand'ei  levo  da  quei  cocenti  ardori 

Gli  affaticati  cani ,  e  i  cacciatori. 

5o 

Ben  6  stato  il  diletto  oggi  compiio  ^ 

Ben'oggi  avuto  il  fato  abbiam  secondo: 

Che  veggio  il  sangiie  in  favor  nostro  uscito 

A  tutto  il  bosco  aver  macchiato  il  fondo  j 

Gia  fra  Favonio  ,  ed  Euro  compartito , 

Ha  con  ugual  distanza  ApoUo  il  mondo, 

Disse  5  e  fia  bene  omai  ritrarre  i  passi, 

E  ricreare  i  corpi  afllitti  e  lassi. 


pui-....  i.;"r 


'..e 


\-     i. 
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li^oniine  Gargaphiae  ,  succinctae  sacra  Dianae: 

Ciijus  in  ea^^trtmo  est  antnan  nemorale  recessu , 

jtrte  /a/H}rainm  nulhi :  si^milaverat  artem 

Ingenio  yaiura  suo:  namptanice  vii^o 

Kt  te\*ibus  tophis  natixmm  duxerat  arcwn.  1 60 

Fcvi^  so9iat  a  de.rtrii  tenui  perlucidus  undd , 

Mar^ine  griamineo  patulos  incinctus  hiatus. 

//.V  /)rti  si\'anim  venatufessa  solebat 

/  V/5j//icnw  wtus  litpiido  perfundere  rore. 

Quk  fHisttpiam  subiit.  Aympharum  tradidii  uni   ]65 

^i^^ni^erae  jaculum.pharetramquej  arcusfpie  retmUos; 

•  Vt^f  u  iirfKisiUMe  subjecit  brachia  pallae. 


1*0.  Paimc^  ^  ^v^  >*.iru>«.':.  Pum^x  mutem  Impis  est  U%ns ,  cmvtrmosuS , 
uio,  El  Ie>».'ii5  iOj>ii.>    i\fhus  Upis  est  cuvemosms. 
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Detta  Gargafia  b  quella  nobil  parte , 
Di  cui  tenea  la  Dea  silvestre  cura ; 
Non  h  la  groita  fabbricata  ad  arte , 
Ma  ben  Y  arte  imitato  ha  la  natura : 
Un  uativo  arco  qneir;  antro  corafparte , 
Qi'in  mezzo  h  posto  alle  native  muia: 
Tutta  d'un  fragil  tufo  h  la  caverna, 
La  fronte,  i  lati,  e  ancor  la  volta  interna. 

56 

Gk)ccia  per  tutto  intomo  la  spelonca , 
E  un  chiaro  fonte  fa  dal  destro  lato , 
Dove  pii!i  basso  a  guisa  d'  una  conca » 
La  natura  quel  tuu)  avea  cavato^ 
Forma  la  goccia  il  tondo  ,  e  poi  si  tronca , 
Ne  stillameuto  v'6  continovato : 
Ma  per  piu  goccie  sparse  un  ruscel  cresce , 
Ch'  empie  quel  vaso ,  e  poi  trabbocca  e  n'  esce. 

Deir  antro  il  ciel  che  natura  compo6e , 
Dalle  goccie,  e  dal  gel  diviso  e  rotto 
Vha  mille  varie  forme  e  capricciose, 
Ch'esser  mostran  d'arieficeben  doilo, 
IVonchi  ovati ,  e  piramidi  spugnose 
Vi  pendon  ,  ch*al  gocciar  fanno  acquedotlo ; 
Compartimento  ha  tal ,  clie  lo  scalpello 
JNoI  potria  far  piu  vago ,  ne  piu  bello. 

58 

Qui  star  solea  la  Dea  silvaoa  spesso 
Per  fuggir  il  calor  del  mezzo  giorno , 
Dove  giunta  ora,  e  le  compagne  appresso  , 
L*arco  in  man  d*uoa  diede  ,  i  dardi ,  e  il  corno. 
L*aureo  sparso  suo  crin  sottile  e  spesso 
Raccoglie  un  altra ,  e  poi  ravvoglie  iuiorno: 
Poi  glie  lo  lega  in  capo  in  un  bel  modo , 
Con  un  leggiadro  e  maestrevol  nodo. 


3o8  p.  oviDn  NAsoms 

Vincla  duae  pedibus  deinunt.  Nam  doctior  illis 
Ismenis  Crocale ,  sparsos  per  coHa  capillos 
ColUgit  in  nodwn ;  quamvis  erat  ipsa  solutis.        1 70 
Excipiimt  laticem  Nephelequej  Hyalequej  Bhanisque, 
Et  PsecaSj  et  Phiale ;  funduntque  capacibus  umis. 
Dumque  ibiperluitur  solitd  Titania  Ijrmphd; 
Ecce  nepos  Cadmi  dilatd  parte  labonun 
(Per  nemus  ignotum  non  certis  passibus  errans)  i  ^5 
Pervenit  in  lucum :  sic  illum  fata  ferebant. 
Qui  simul  intrant  rorantia  fontibus  antra; 
Sicut  erant ,  i^iso  nudae  sua  pectora  T^ymphae 
Percussrre  viro :  subitisque  ululatibus  omne 
Imples^ere  nemus:  circumfusaeque  Dianam  180 


168.  Vlncla.  Cothurnos,  Venus  hahitu  vematricis  ^ssumpio.  AEneid,  i. 
Purpureoque  alte  suras  \iiicire  cotliurno. 

169.  Isnieais.  Ismeni  Jluu,  filiai  ex  re  adapttU  motnUut  de  Graeco. 
'/.f/G/.i}x  calculus  est  litoralis ,  vel  in  imo /ontis. 

171.  E\cipiuut  laticem  Kepheleque.  ISiptequc  Bersmannus  OKO  rS  vijllio» 
Sed  recte  vetustiores  magno  numero  Nepheleque.  Heinsius,  Laticeni,  jiquam^ 
m  latrndo,  quod  in  terra  venis  lateat,  Hjalcque :  Pellucida  ,  ab  i/aXs;  w- 
trum.  Rhanisque  :  A  patvco»  Aspergo, 

173.  Titaoia.  Diana  Titanii  progenies^ut  Sol  Titan,  Quae  eadem  esse 
cum  Luna  putatur,  quae  quidem  ut  Sol  Titaa,  sic  Titaoiji  Titanisque  in- 
terdum  a  poetis  vocatur, 

174*  £cce  Qcpos  Cadmi.  Aclaeon, 
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Chi  le  slaccia  i  coturni ,  e  scopre  il  piede , 
Altra  le  spoglia  la  succinta  veste , 
£  Tuna  airaltra  in  ben  servir  non  cede, 
Ma  stanno  pronte ,  vigilanti  e  preste : 
G)me  la  Dea  spogliata  esser  si  vede^ 
Non  vuol  ch'alcuna  fuor  vestita  reste  ^ 
£  i^nude  se  n'  entrar  (  come  a  lei  piacque  ) 
Nelle  dolci  tranquille  e  lucid^acque. 

60 

Mentre  si  stan  le  Ninfe  ivi  adunate 
Sensa  sospetto  alcun  liete  e  sicure, 
£  si  lavan  le  membra  delicate 
Nelle  dolci  acque  cristalline  e  pure : 
£  con  parole  accorte  oneste  e  grate 
Passan  quelFore  si  nojose  e  dure ; 
Atteon ,  ch'  a  diporto  iva  soletto , 
Yenne  a  caso  in  quest^antro  a  dar  di  petto. 

61 

Siccome  piacque  alF  empio  suo  destino , 
S*era  a'compagni  Y  infelice  tolto  ^ 
Chaltri  prono,  altri  iu  fianco,  altri  supino 
Veduto  avea  nel  sonno  esser  sepolto : 
Entrd  in  quel  bosco ,  che'I  cipresso,  e  il  pino 
Ed  altri  arbori  fanno  ombroso  e  folto , 
Tanto  che  'I  trasse  il  piacer ,  che  n'  avea , 
Dov'era  ignuda  la  silvestre  Dea. 

62 

Come  son  d'  Atteon  le  Ninfe  accorte , 
Ch'in  lor  tien  gli  occhi  stupidi  ed  intenti, 
E  veggon  ch'egli  le  ha  gi^  ignude  scorte, 
Con  muti  e  rotti  gemiti ,  e  lamenti 
Batton  le  mani ,  e'l  sen  non  per6  fofte, 
Perch'  han  vergogiia^  e  misere  e  dolenti 
Le  parti  ascondon  che  natara  asconde, 
Dentro  alle  trasparenti  e  limpid'  onde. 


3io  p.  ovron  nasoihs 

Corporibus  texere  suis.  Tamen  altior  illis 
Ipsa  Dea  est^  coUoque  tenus  saperenUnet  omnes. 
Qui  color  infectis  ad\^ersi  Solis  ab  ictu 
Nubibus  esset  solet^  aut  purpureae  Aurorae^ 
Is  fuit  in  s^ultu  visae  sine  veste  Dianae.  i85 

^uae  quanquam  comitum  turbd  stipata  suarum ; 
[Ji  latus  obliquum  tamen  adstitit:  oraque  retro 
Flexit :  et  ut  vellet  promptas  habuisse  sagittas ; 
Quas  habuit,  sic  liausit  aquas:  s^ultiunque  s^irilem 
Perfudit^  spargensnue  comas  ultncibus  undis,     190 
Aadidit  haec  cladis  praenuntia  K^erba  futurae : 
Nunc  tibi  me  posito  s^isam  s^elamine  narres , 
Si  poteris  narrare,  licet.  Necplura  minata, 
Dat  sparso  capiti  s^is^acis  comua  cers^i: 
Dat  spatium  collo,  summasque  cacuminat  aures:  1 96 


i83.  Qiii  color.  Pudicitiae  tenerum  Jlorem ,  et  expressum.  f^ereciuuliae 
iincturam  comparai  Iridis  ruhori  et  Aurorae, 

191.  \isaiu  Actaronis  iransmuiali  causa^inquit  Diodarus  lih,  5.y  tra- 
tlitur  a  nonnuiiis  t  quod  Dianae  concubitum ,  quum  venaretur  im  montibus, 
adpttitvit,  Euripidts ,  quod  se  iili  Actaeon  praetulerit  venandi  arie,  Ju' 
nu  apud  Lucianum  illi  exprohrai  deformitatem :  visam  scilicei  ab  A- 
ctaioite ,  vrrilanif  nc  adoltscens  ipsius  iiwpiludinem ,  0:1 /^og  evutgaret,  im- 
miiis>e  illi  canes. 
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Confuse  tutte  cercan  far  coperchio , 
Ch'egli  ignuda  la  Dea  non  vegga,  e  note: 
£  le  fan  mormorando  intomo  un  cerchio^ 
E  lei  coprono ,  e  lor  piu  che  si  puote  j 
Ma  il  capo  lor  sovrasta  di  soverchio , 
ISh  pud  la  Dea  celar  le  rosse  gote; 
Le  gote  piu  che  mai  tinte  ed  accese 
Per  la  troppa  vergogna  che  la  prese. 

Come  si  tinge  una  nube  nel  cielo, 
Che  dairavverso  Sol  venga  percossa , 
Come  al  tor  del  notturno  ombroso  velo 
La  parte  Oriental  diventa  rossa  j 
Tal  la  sorella  del  signor  di  Delo 
Si  tinge  in  viso ,  e  da  grand'  ira  mossa 
Si  duol,  ch'  in  man  non  ha  gli  strali  e  Tarco, 
Per  levarsi  quel  biasmo ,  e  quelF  incarco. 
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Subito  volta  a  lui  la  bassa  fronte , 
E  non  avendo  altre  arme  da  valerse , 
Prese  con  ambe  man  Tacque  del  fonte, 
E'I  miser  con  queH'  acque  ultrici  aspersej 
Or  voglio,  se  potrai ,  che  tu  racconte, 
Come  Diana  ignuda  si  scoperse: 
Questo  gli  disse  la  sdegnata  Dea , 
Che  fu  indizio  al  gran  mal ,  ch'  aver  dovea. 
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Vede  intanto  I'  irata  cacciatrice, 
Cli'  a  venir  la  vendetta  non  soggiorna  , 
Ch'a  lui  gik  crescon  sopra  la  cervice 
Di  cervo  a  poco  a  poco  un  par  di  corna: 
II  naso  entra  nel  viso ,  e  la  narice 
Resta  aperta  piu  sotto ,  e  '1  mento  torna 
Dentro  in  se  stesso,  e  in  modo  vi  si  serra, 
Che  la  bocca  viea  muso,  e  gaarda  ia  terra. 


3i4  P-  ovmn  nasonis 

iVbfi  sua  Jluxerunt :  mens  tantwn  pristina  mansit. 
Quidfaciat?  repetatne  domum  regalia  tecta? 
An  lateat  sihis  ?  timor  hoc,  pudor  infipedit  illud. 
Dum  dubitatf  videre  canes:  primusgue  Melampus, 
lchnobatesque  sagax  latratu  signa  dedere ; 
Gnossius  Ichnobates,  Spartana  gente  Mdampus. 
Inde  niunt  alii  rapidd  s^locius  aurd.  209 

Pampliagus,  etDorceus,  et  Oribasus;  Arcades  omnes: 
Nebrophonosque  valens,  et  trux  cum  Laelape  Theron, 


906.  Melampat  Cmmum  aliis  nomima  Graecm  indidU  a  Jarmm;  mliis  a 
nalura  ,  aut  colore;  aiiis  a  sexu  ei  genere;  laudat  etiam  a  patria, 

907.  Ichiiobatesqae  sagax.  Ichnobates  dicitur  per  vestigia  vmdctts, 
ao8.  Gnossius.  Cretensis,  SparttQt.  Lacaniea,  Cretenses  autem   et  Le- 

conici  canes  aptissimi  sunt  venationibus. 

aio.  Painphagus.  Omnia  comedens*  Dorccus.  Acutc  yidens,  Oribasas. 
Montes  ascendtns, 

911.  Nebrophonosque  valens.  ffinnulos  p  hoe  est,  eervorum  catulos,  i«- 
terjiciens.  Trox  Therou.  Ttrribilis  asptctu,  Laelape.  ji  veiocitaie  alque  ia- 
pmta  sic  est  appvllata 


METAMORPHOSEON  LIB.  lU. 

Uantica  mente  sol  di  lui  riserba: 
Or ,  che  fara  V  afflitto  trasformato  ? 
Rivedra  la  sua  reggia  alta  e  superba , 
Tra'  suoi  regj  parenti  iu  quello  stato? 

0  quivi  pascera  le  ghiande ,  e  Y  erba , 
Fra  mille  dubbi,  e  morte  imprigionato? 
Misero  lui,  nd  quel,  ne  questo  agogna: 
Questo  il  timor  non  vuof ,  quel  la  vergog 

72 
Mentre  fra  se  col  non  perduto  ingegno 
Trovar  pensa  al  suo  mal  pur  qualche  scai 
Fu  sentito  dai  cani ,  e  ne  dier  segno, 
Col  solito  latrar  Tero ,  e  Melampo; 
Fa ,  vinto  dal  timor ,  tosto  ei  disegno 
D'  uscir  dal  bosco  in  ben  aperto  campo : 
Ghe  si  leggier  si  sente  esser  nel  corso , 
Che  non  pensa  trovar  miglior  soccorso. 

Pensa  forse  avanzar  tanto  nel  piano, 
Che  i  can  debbian  di  lui  perder  la  vista , 
E  poi  salvarsi  in  Ermo  piu  lontano, 
Cosi  perdendo  il  bosco,  il  campo  acquists 
Ma  gli  uscira  questo  disegno  vano , 
Che  gia  del  folto  esce  una  turba  mista 
Di  cani,  di  cavalli,  e  cacciatori, 
Empiendo  il  ciel  di  strida  e  di  romori. 
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Acquista  il  Cervo  per  quella  campagua, 
E  mostra  aver  la  gamba  piu  leggiera : 

1  veltri  Turchi ,  d'  Italia,  e  di  Spagna , 
Son  men  discosti  alla  cacciata  fera: 

Di  Corsica  i  can  grossi ,  e  di  Bertagna , 
Fan  dopo  i  veltri  una  pifl  grossa  schiera : 
Son  quei  che  'I  sentir  pria ,  piu  lunghi  e  st 
I  bracchi  della  Marca ,  e  i  livrier  Franchi. 

Metamorfosi  f^oL  L 


5l6  P.  OVIDn  NASONIS 

Et  pedibus  Pterelas ,  et  naribus  lUilis  Agre, 
Hylaeusque  fero  nuper  percussus  ab  apro , 
Deque  lupo  concepta  Nape,  pecudesque  secuta 
Poemenis  ,  et  natis  comitata  Harpyja  duobus,     2 1 5 
Et  substricta  gerens  Sicionius  ilia  Ladon : 
Et  Dromas,  et  Canace,  Sticteque,  et  Tigris,  et  Alce, 
Et  ni^eis  Leucon^  et  villis  Asbolus  atris, 
Praevalidusque  Lacon ,  et  cursu  fortis  Aello, 
Et  Thous ,  et  Crprio  s^elox  cum  fratre  Lycisce :  220 
Et  nigram  meaio  frontem  distinctus  ab  albo 
Harpalos  et  Melaneus,  hirsutaque  corpore  Lachne: 
Et  patre  Dictaeo,  sed  matre  Laconide  nati, 
Labros,  et  Agriodos,  et  acutae  vocis  Hylacton 
Quosque  referre  mora  est.  Ea  turba  cupidine  praedae 
Per  i^pes,  scopulosque,  adituque  carentia  saxa,  226 


aia.  Et  pedibas  Pterelas.  Matus  sive  alis  impidsus.  Agre.    KeiuUio  m- 
terpmiatur  aypct. 

2 1 3.  Hjlaeusque.  Videtur  allusisse  ad  Hylaeum  ,  iUum  qui  eum  Jnceo 
ah   apro   Caljdonio  est  itUerJectus  teste  Jpollodoro,  HjUeiis.  Sjlvesttis. 
ai4.  Nape.  Quod  in  saltihus  versaretur, 

21 5.  Poemenis.  Pastoralis.    Harpvja.    Rapax  ^  et    Harpjriarum  simHis, 
quae  sunt  rapacissimae. 

ai6.  LadoD.  ji  Muvio  Arcadiae  nomen  sumpsit  hic  canis ;  vel  etiam 
a    Xa^o/xac  ,  quod  eapio  signiHcat. 

ai7.  Et  Drotnas.  Currtns.  Canace.  Kaya;^})  strepitum  signijicat^  unde 
nomen  cani  fuit  inditum,  quod  ejus  lairalu  omnia  resonarent,  Sticteque. 
Haec  a  colorum  varietate  nomen  sumpsit, 

3 18.  LciicoD.  Alhus  a  colore,  £t  villis  Asbolus  atns.  Hoc  est,  pdis  ni- 
gris,  Asholiis  autem  a  colore  est  dictus  ,  aa^oko^  ^nim  fuliginem  signijicet, 
eo  quod  nigris  villis  ac  fuliginosis  esset, 

aiQ.  LacoD.  A  patria ,  quod  Laconicus,  Aello.  A  procella  ,  quod  f«- 
petuosus 

•jao.  Thous.  Velox  dicitur  et  impetuosus,  Lj^cisce.  Canis  ex  lupo  naU 
Lycisca  diiitui  ,  quasi  parva  lupa, 

a2!i«  Harpalos.  Rapax,  Melancus.    Niger.  Hirsutaque    corpore    Laduic* 
ycrhum  de  verbo  expressit.  Lacliue  enim  viUorum  densitas  vocatmr, 
aa3.   Dictaeo.   Cretrnsi, 

a.i/|.  Labros.  Hoc  quoque  nemen  cani  conveniens  est  ,  vehemMS  IM* 
impctuosusque  Iransferlur, 


METAMOBPHOSEON  UB.  m.  5l7 

Scorre  il  veloce  Cervo  e  valli,  e  monti, 
£  salta  fossi ,  e  macchie ,  e  passa  via: 
Per  linea  retta  i  can  veloci  e  pronti, 
Gli  corron  sempre  a  traversar  la  via : 
II  passar  spesso  di  fossi ,  e  di  ponti , 
Tien  molto  addietro  la  cavalleria: 
Gli  equestri  cacciator  non  son  si  presso , 
Perch^  impedita  h  lor  la  via  piii  spesso. 

...    76 

Colui ,  che  piii  vicin  segue  la  traccia , 
Siasi  sorte ,  o  giudizio ,  o  il  destrier  buono » 
Per  far  sapere  agli  altri  o\*h  la  caccia, 
D^  fiato  al  como,  e  fa  sentire  il  suono : 
Quei ,  che  non  sanuo  ove  voltar  la  faccia , 
Per  la  distanza ,  che  infiniti  sono  , 
Che*I  vario  corso  gli  ha  sparsi  d*intorno, 
Si  drizzan  tutti  ove  gl*  invita  il  corno. 

77 
Gia  il  cervo  preso  avea  tanto  vantaggio, 

Che  non  era  lontan  forse  a  salvarsi , 

Ma  venne  V  infelice  in  quel  viaggio 

In  due  sui  gentiruomini  a  incontrarsi, 

Ch'  avean  del  mezzo  di  fuggito  il  raggio 

In  quella  parte ,  ov*  ora  eran  comparsi , 

Che  nel  cacciar  di  prima  eran  perduti 

Dagli  altri ,  al  maggior  caldo  ivi  venuti. 
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Or  mentre  a  riposarsi  erano  alF  ombra 
Su  'I  mezzo  giorno  i  lassi  cavalieri , 
Quel  gran  romor  V  orecchie  loro  ingombra 
Di  can,  di  cacciatori ,  e  di  destrieri : 
Subito  r  uno  e  V  altro  il  bosco  sgombra 
Coi  freschi  veltri  a  lassa  atti  e  leggieri, 
Che  si  sforzan  sentendo  gli  altri  cani 
A  piA  poter  d^uscir  lor  delle  mani. 


3ld  P.  OTIMI  KAsasis 

Qua  via  eiiffici/is,  ifuaque  est  via  ruJIa.  fenmiur, 
llle  fugit,  pcr  fjuaefuerat  ioca  saepe  secuius. 
/fen  famuios  fitgii  ipse  suos!  clamare  fiiedai , 
Actaeon  ego  sum :  dominum  cognoscite  vestrum. 
yierda  animo  desunt:  resonat  latratibtts  aether.     23 1 
Prima  Meianchaetes  in  tago  vuin^ra  fedi : 
Proxima  TJieridamas;  Oresitrophtis  haesii  in  armo. 
Tardius  exierani;  sed  per  compendia  moniis 
Anticipata  via  est:  domimim  retinentihus  Hiis     235 
Caetera  tuHta  coit,  confertque  in  corpore  dcntes. 
Jam  loca  vuineribus  desunt;  gemit  iUe,  sonum^ue^ 
Et^  si  non  hominis,  quem  non  tamea  edere  possit 
Cervus,  ha&et:  moestisque  r^letjuga  nola  quereOt; 
Et  genihus  supplex  pronis  simiiisque  ro^mUiy     240 
Circumfert  tacitos,  tanquam  sua  brechia,  vuhus. 


I 


93».  M«l«nehae(ei.  Juh»m  et  pilos  habens  nigrot. 

i93.  TbeniUinai.  J^tnu  dvm«mt.  Or«MtiujJiu*.  /m  iHonlibut  HatriU$, 


METAM0RPH0SE0T7  LIB.  III. 


79.,. 
Quei  veltri  con  gli  oreccni  alti ,  ed  intenti 

Dan  piii  scosse  or  da  questo,  or  da  quel  canl 

£  fan  gemen^o  certi  lor  lamenti , 

Con  certo  fiebil  suon ,  che  monstran  quanto 

Han  voglia  d'  ire  a  insanguiuare  i  denti 

Neir  animal ,  ch'  ancora  ^  lungi  alquanto ; 

Ma  quei  cacciator  pratichi  ed  accorti , 

Per  far  lassa  miglior ,  gli  tengon  forti. 
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Giammai  nel  volto  alF  animal  cacciato , 

Quando  incontro  ti  vien ,  non  dei  far  lassa  , 

Perch'  egli  sguinza  lo  scontro  da  un  lato , 

E  scorrer  lascia  il  cane ,  e  innanzi  passa : 

II  veltro  dal  grand'  impeto  sforzato 

Non  puo  tenersi ,  e  trasportar  si  lassa ; 

E  la  fugace  belva  acquista  molto 

Prima  che  possa  il  can  voltarle  il  volto. 

-     81 
Or  ecco  il  cervo  affaticato  e  lasso 
Con  debil  corso,  e  con  la  lingua  fuori, 
Che  giunge  al  tristo  e  sfortunato  passo , 
Dove  Tatteridon  quei  due  cacciatori: 
Egli ,  che  gli  conosce,  affrena  il  passo, 
E  fernia  gli  occlii  in  quei  suoi  servidori ; 
E  deito  avrebbe  ,  s'  avesse  potuto , 
II  Signor  vostro  io  son ,  datemi  ajuto. 

8a 
Ma  le  parole  mancano  alla  mente , 
E  non  pud  esprimer  fuor  quel  che  vorria : 
In  vece  di  parlar  gemer  si  seiite ; 
Pur  a'  suoi  servi  il  suo  gemito  invia: 
Quei,  che'I  vj^ggon  fermato,  immantinente 
Gli  van  di  dietro,  e  i  can  lascian  gir  via  j 
II  cervo ,  che  lasciarsi  i  veltri  vede, 
Affretta  piu  che  pa6  lo  stauco  piede. 


320  p.  OTiDn  niMins 

At  comites  rapidum  solitis  latratibus  agmen 
Ignari  instigant,  oculisque  Actaeona  quaerunt; 
Et  velut  absentem  certatim  Actaeona  clamant. 
Ad  nomen  caput  ille  refert:  ut  abesse  queruntur, 
Nec  capere  oblatae  segnem  spectacida  praedae,  246 
Vellet  abesse  quidem;  sed  adest:  velletque  videre, 
Non  etiam  sentire,  canum  fera  facta  suorum. 
Undique  circumstant:  mersisque  in  corpara  rostris 


•49.  DndiqM  circuBsUiiU.  Actaeonem  a  verU  eamjbus  laeeratum  apud 

,  hujmsqua  fuisse  facinoris  -authores  BacchiJks  refert  Max,  Ty 

SUsichorus  prodit ,  eum  a  Diana  pelle  eervina  drcumdatum ,  indta' 

sih  om  im  heriiem  neeem  eanes ,  ne  Actmeom  Semeien  in  uxorem  du- 

f^ido  Pmmsmm,  in  Boeot. 


METAMORPHOSEON  LIB.  III. 
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E  per  quei  luoghi ,  ov'  egli  avea  seguito 
Piii  volte  fiere  assai ,  vien  segiiit'  esso : 
Ma  gi^  si  vede  il  corso  aver  fornito , 
Q\e  stanco^  e  i  freschi  veltri  ha  troppo  appre 
Ecco  nel  fianco  V  ha  Tieri  ferito , 
Licisca  in  un'  orecchia  u  dente  ha  messo 
E  F  han  gi^  ingiuocchiato  a  suo  dispetto , 
Stracciando  a  pii!l  poter  1'  ignoto  petto. 

Quivi  intanto  arrivar  su  i  lor  cortaldi 
Quei  che  lasciaro  i  can  poco  lontano , 
E  pajon  ben  volonterosi  e  caldi 
Che  '1  cervo  ucciso  sia  per  la  lor  mano. 
Giunti  nol  toccan  gi^,  ma  stando  saldi 
Tutti  cercan  con  gli  occhi  il  monte ,  e  '1  pian( 
E  questi ,  e  quegli  Atteon  chiama ,  e  grida , 
Accid  ch'  Atteon  sia ,  che  il  cervo  uccida. 
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H  cervo  al  nome  suo  leva  la  testa , 
E  par ,  che  dica :  io  son ,  dammi  soccorso  ^ 
Ma  Tuno ,  e  Taltro  can  tanto  il  molesta , 
Ch'  a  lor  si  volge ,  e  placar  cerca  il  morso. 
Questo ,  e  quel  cacciator  gridar  non  resta , 
E  far  segno  al  Signor ,  ch'  affretti  il  corso , 
Al  lor  Signor ,  che  gi^  credon  scoprire 
Fra  quei ,  che  di  lontan  vegeon  venire. 

Giunge  intanto  dei  can  la  prima  schiera 
Dei  presti  veltri  affaticati ,  e  ineordi 
Di  far  su  'I  dorso  alla  cacciata  (era 
I  musi  lor  insanguinati  e  lordi: 
Ei ,  che  non  ha  la  sua  favella  vera , 
G^emendo  prega  i  can  spi6tati  e  sordi , 
E  inginocchiato  a  lor  si  raccomanda , 
Volgendo  il  volto  a  questa,  e  a  quella  banda 


322  p.  ovmn  HASoms 

Dilacemnt  falsi  dormnum  sub  imagine  cervi.       25o 
(^Nec  nisi Jinitd  per  plurima  vulnera  vitd 
Ira  pharetratae  fertur  satiata  Dianae.) 

liumor  in  ambiguo  est :  aliis  violentior  aequo 
Visa  Dea  est:  alii  laudant,  digneunque  severd 
pirginitate  s^ocant : pars iwenit uiraque  caussas. 255 
Sola  Jons  conjux  non  tam  culpetne  probetne 
Eloquitur;  quam  clade  domus  ab  Agenore  ductae 
Gaudet:  et  a  Tyrid  collectum  pellice  transfert 
In  generis  socios  odium.  Subit  ecce  priori  269 

Caussa  recens;  gravidamque  dolet  de  semine  magni 


Fab.  III.  Arg.  Rumor  in  ambigtio  est :  aliis  violentior  aeqmo  ,  etc  Iudo 
fasjiectaiii  Semelen  Cadmi  et  HerraioQae  filiam  cum  haberet,  qaod  caio 
love  concubuisset  y  in  anum  conver»a  ^  ut  ae  fallacia  sine  invidia  cujusdam 
ulcisceretur  ,  ed  eam  venit »  persaadetque  ei ,  ne  alio  lovem  apparata  reci- 
piat  ad  cubile ,  quam  solitus  sit  apparere  lunoni  ;  quo  ut  illius  aactoritas 
gravisy  proinde  ipsius  concubilus  iosignis  esset.  Quod  cnm  impetrasset  a  cu- 
piente  ,  Deus  instructus  tonitribus  ac  fulminibus  domum  Semeles  ingi;)BSSttS 
est,  tecta  ejus  deceptae  optatis  flammis  adurit,  liberumque  conceptum  a- 
tero  gravidae  incendie  eripit»  ac  femore  iusuit  suo ,  postea  completis  men- 
f ibus  ,  nympliis ,  qaae  Nysam  montem  Indiae  perfrequentarent ,  cUm  tra- 
didit  nutriendum. 

a58.  A  Tjria  pellice.  Ab.  Europa,  quam  i  Phoenicia  Jupiter  rapuit. 


METAMOPRHOSEON  LIB.   lU. 

Questo  ,  e  quel  di  qiiei  due  divema  roco , 
£  si  duol ,  che'1  Signor  qoh  h  ppesente, 
Ne  pud  gustar  di  quel  piacere  un  poco , 
Di  si  deguo  spettacolo  uiente  : 
Ma  il  iniser ,  che  non  h  fuor  di  quel  loco , 
Ne  vorrebbe  del  tutto  esser  assente , 
Che  vede  esser  per  lui  spettacol  tale , 
Ch'  altri  gusta  il  piacere,  ei  senie  il  male* 
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£  tauto  piu  ,  ch'  ogni  altro  cane  h  giunto  , 
£  par  che  mordan  tutti  quanti  a  prova : 
Ne  piu  si  vede  nel  suo  corpo  uu  punto 
Da  poter  darvi  una  ferita  nova  ^ 
Cosi  Atteone  alfin  steso  e  defunto 
Dai  cacciator ,  che  giungono ,  si  trova  : 
£  cosi  vendicata  esser  si  dice 
La  Dea  contra  quel  giovane  iufelice. 

89 

Per  questo  in  gran  romore  il  mondo  venne 
Per  la  gran  crudelta,  che  us6  Dlana  ^ 
£  la  parte  maggior  conchiuse ,  e  tenne , 
Clie  lu  troppo  crudele,  ed  inumana : 
Non  manco  gla  chi  '1  contrario  sostenne  , 
Qie  per  servarsi  ed  incorrotta ,  e  sana 
La  fama  d'esser  vergine  e  sincera , 
Doveva  in  quel  castigo  esser  severa. 

Sopra  ogn  altro  Giunon  la  loda  forte  , 
Ch  '1  facesse  morir  con  quel  martoro , 
Non  per  ragion ,  ma  perch'  ella  odia  a  morte 
Cadmo  coi  figli ,  e  tutto  il  sangue  loro ; 
L'odIa ,  che  per  Europa  il  suo  consorte 
GI^  nou  si  vergogn6  di  farsi  un  toro : 
Per  una  or  piu  che  mai  sospira ,  e  langue, 
Deirodioso  a  lei  Sidonio  sangue. 


3^4  P.  OTIDn  NASONIS 

Esse  Jwis  Semelen :  tum  linguam  adjurgia  sohu 
Profeci  quid  enim  taties  per  jurgia?  aijcit. 
Ipsa  petendu  mihi  est :  ipsam ,  si  majcima  Juno 
Bite  vocor^  perdam;  si  me  gemmantia  dextrd 
Sceptra  tenere  decet ;  si  sum  regina^  Jorvisque     265 
Et  soror  et  conjiu: :  certe  soror;  at  puto  furto 
Contentam :  et  thalami  brevis  est  injuria  nostri. 
Concipit ;  id  deerat:  manifestaque  crimina  pleno 
Fert  utero:  et  materj  quod  vix  mihi  contigit  uni^ 
De  Jove  vultjieri :  tanta  estjiducia  forma^ 


Gate  soror.  Hociiaa  Jumome  in/eritir,  ae  si  comjux  essa  desierit, 
alias  amet.  Sie  quoque  apmd  Semecam    ipsa    loqmtmr.  Soror 
:  Woc  ciiiiii  solan»  mihi  noaicn  r«lictam  tMU  Sen^e.  Herc.  Fmrt  i. 
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Glunon  sapea  non  senza  gran  dolore , 
Ch'  a  Giove  ii  cof e  ardea  nova  facella , 
Che  Semele  godea  d'ingiusto  amore , 
Ch^allora  il  primo  avea  grado  di  bella, 
Figlia  al  primo  di  Tebe  imperatore , 
A  cui  gia  tolse  il  toro  la  sorella ; 
Or  quel ,  che  fa  Diana ,  le  rammenta , 
Com'  ella  a  vendicarsi  h  troppo  lenta. 

92 

Oim^,  che  da  ciascun  vendetta  h  presa 
Contra  questa  impudica  e  infame  gente  ^ 
E  Giunon ,  che  n  h  piii  d'  ogni  altro  offesa , 
Si  sta  da  parte,  e  non  se  ne  risente: 
Ogni  alma  illustre  di  giust'  ira  accesa, 
Di  desio  di  vendetta  arma  la  mente : 
lo  stommi ,  e  ogn'  una  omai  Giove  mi  toglie , 
E  pure  io  son  di  lui  sorella ,  e  moglie. 

93 

Sorella  io  ben  gli  son :  ma  moglie  in  vano 
Mi  chiamo  piu  di  lui,  se  piu  no'l  godo, 
S'  ogn'  or  r  empio  figliastro  di  Vulcano 
Con  novo  amor  me  '1  toglie  ,  e  novo  modo  9 
Ma  ben  di  questo  amore  al  tutto  vano 
Far6  quel  forte  indissolubil  nodo, 
Ond'  ha  legato  il  mio  marito ,  e  preso  , 
Con  modo  non  piii  usato  e  non  piii  inteso. 

.94 

Regina  esser  del  Ciel  detta  non  voglio , 
N6  seder  piu  su  '1  mio  sublime  seggio , 
Se  non  isfogo  iu  modo  il  mio  cordoglio , 
Ch'  a  lei  desiderar  non  sappia  peggio  : 
Madre  del  seme ,  ond'io  madre  esser  soglio , 
Vuol  farsi ,  e  gi^  n'  h  grave  a  quel ,  ch'  io  veggio , 
Del  seme  del  maggior  celeste  padre , 
Di  cui  solo  Giunon  debbe  esser  madre. 


326  p.  OTron  NASoms 

Fallat  eamfaxo:  nec  sim  Saturnia;  si  non 
Ab  Jos^e  mersa  suo  Stjrgias  penetrarit  in  undas. 
Surgit  ab  his  solio ;  fulvdque  recondita  nube 
Limen  adit  Semeles ;  nec  nubes  ante  remwit , 
Quam  simulavit  anum:  posuitque  ad  tempora  canos, 
outcavitque  cutem  rugis,  et  curya  trementi  276 

Membra  tulit  passu :  vocem  quoque  fecit  anilem, 
Ipsaquejit  Beroe,  Semeles  Epidauria  nutrijc. 
rlrgo  ubi,  captato  sermone,  diuque  loquendo. 
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^Ad  nomen  venere  Jos^is;  suspirat:  et ,  Optem       280 
Jupiter  ut  sit,  ait :  metuo  tamen  omnia.  JHuiti 
Nomine  Dis^orum  thalamos  iniere  pudicos. 
Nec  tamen  esse  Jos^em  satis  est:  aetpignus  amorii; 
Si  modo  9erus  is  est :  quantusque ,  et  qualis  ab  altd 
Junone  excipitur;  tantus ,  talisque  rogato  285 

Det  tihi  complexus,  suaque  ante  insignia  sumat. 

Talibus  ignaram  Juno  Cadmeida  dictis 
Formdrat :  rogat  illa  Jovem  sine  nomine  munus. 
Cui  Deus :  taige ,  ait ,  nullam  patiere  repulsam. 
Quoque  magis  credas ,  Stjrgii  quoque  conscia  sunto 
Numina  torrentis:  timor  et  Deus  lUe  Deorum.     291 


a86,  Insignia.  Fulmen, 

387.  Cadmeiiltf.  Stmelcn  Cadmi  fUiam. 


METAMOBFHOSEOir  LIB.  m. 

Sospira  dal  profondo  del  suo  petto 
La  finta  Dea  con  non  finto  sospiro, 
Perch^  quel  che  la  giovane  Y  ha  detto , 
Ha  raddoppiato  in  lei  Y  odio,  el  martiro^ 
Bramo  che  questo  sia  Giove  in  effetto , 
Ch'  ogni  di  teco  adempie  il  suo  desiro , 
Perch'altri,  disse ,  con  mentiti  aspetti 
Macchiar  piik  voite  i  piii  pudichi  letti. 

100 

Non  basta  ch^egli  dica  essere  Dio^ 
Se  non  d^  del  suo  amor  piii  certo  pegno : 
Per6  se  vuoi  seguire  il  parlar  mio, 
Vuo'che  sopra  di  ci6  tu  chieda  un  segno; 
Che  com'  ei  per  dar  loco  al  suo  desio  , 
A  te  disceiide  dal  celeste  regno , 
Non  venga ,  come  suol ,  sotto  uman  velo , 
Ma  con  la  maest^,  che  sta  nel  cielo. 

101 

Venga  nel  suo  decoro ,  e  seco  porte 
Le  regie  insegne ,  e  il  suo  divin  splendore : 
Come  quand'  egli  va  dalla  consorte , 
Per  tor  piacer  del  conjugale  amore: 
Cosi  fe'che  ella  dimandd  la  morte; 
Che  non  vedendo  il  simulato  core 
Della  finta  nutrice  ,  il  di  che  venne , 
II  mortal  don  da  lui  non  cauto  ottenne. 

102 

Senza  scoprir  qual  dono ,  un  don  gli  chiede 
Ma  vuol  che  Giove  pria  prometta  farlo: 
Egli  ch'  altro  non  brama ,  altro  non  vede, 
Che  piacere  al  suo  amore ,  e  contentarlo , 
Acciocch'  ella  abbia  indubitata  fede , 
Che  se  'I  promette ,  egli  k  per  osservarlo  : 
Per  quel  fiume  infernal  promette,  e  giura, 
Ond^hanno  gli  alti  Dei  tanta  paura. 


35o  p.  oymn  hasoiiis 

Laeta  malo ,  nimiumque  potens ,  perituraque  amantis 

Obsequio  Semele ,  Quatem  Satumia ,  dijcit , 

Te  solet  amplecti ,  Veneris  cum  foedus  initis , 

Da  mihi  te  talem,  Voluit  Deus  ora  hquentis        296 

Opprimere:  exieratjam  ^ox  properata  suh  auras. 

Ingemuit:  neque  emm  non  haec  optasse^  neque  ille 

Nonjurasse  potest;  ergo  moestissimus  altum 

^thera  conscendit,  nutuque  sequentia  traxit 

Nubila:  quis  nimbos,  immixtaque  fulgura  ventis  3oo 

Addidit,  et  tonitrus,  et  ines^itabile  fulmen. 

Qua  tamen  usque  potest ,  vires  sibi  demere  tentat. 


■.'^'  jW  '■-:<-  ,-. 
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io3 
La  giovine  mal  caata  e  desiosa 
Di  veder  cose  sopr^umane  e  uuove, 
Non  sapendo  la  morte  essere  ascosa 
Per  lei  nel  don  ch'  ella  vorria  da  Giove , 
Gli  dice,  umil  la  fronte  e  vergognosa, 
Che  come  amor  ver  lei  di  nuovo  il  move 
Nella  sua  maest^  celeste  vegna 
Gon  r  arme  innanzi ,  e  con  la  regia  insegi 

104 

Nel  inodo  ch'  alla  sposa  ei  s'  appresenta 
Quando  vuol  seco  il  conjugal  diletto. 
Di  darle  Giove  in  su  la  voce  tenta  5 
Ma  non  pu6  far ,  ch^ella  non  Tabbia  dett^ 
Gli  preme ,  e  duolsi  e  piii  che  si  rammen 
Del  giuramento  stigio  ,  ond'  6  costretto 
Di  compiacer  in  modo  a'  desir  sni , 
Che  lui  privi  di  lei ,  e  lei  di  lui. 

io5 

Giove  da  questo  error  cerca  ritrarla , 
Mostrando  il  graye  mal ,  ch'  indi  s'  aspett^ 
Ma  tutto  quel  che  le  suade ,  e  parla , 
Rende  la  donna  incauta  piii  sospetta: 
E  quanto  piu  difficile  nel  farla 
Di  cio  contenta  il  trova ,  piu  raffreita ; 
Che  gia  suspizion  Y  ha  presa ,  e  vinta , 
Per  quel  ch'udi  dalla  nutrice  finta. 

106 

Vedendo  alfin  ch^ogni  suo  priego  h  var 
Si  torna  Giove  al  Cielo ,  ove  si  veste 
Del  suo  splendore,  e  poi  di  mano  iu  man 
Di  nuvoli ,  di  venti ,  e  di  lempeste , 
£  di  lampi,  e  di  tnoni,  e  alfine  in  mano 
Toglie  il  terribii  lolgore  celeste, 
Non  perd  il  piu  dannoso,  anzi  si  sforza 
Di  scemargli  T  ardor ,  Y  iia ,  e  la  forza. 

Muamorfosi  VoL  L 
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Nec ,  qiio  centimanum  dejecerat  igne  TypJioea , 
Nunc  armatur  eo:  nimium  feritatis  in  illo. 
Est  aliud  levius  fubnen;  cui  dextra  Cyclopum     3o5 
Saes^itiae  yjlammaeque  minus,  minus  addidit  irae. 
Tela  secunda  i^ocant  superi :  capit  illa ;  domumque 
Intrat  Agenoream.  Corpus  mortale  tumultus 
Non  tulit  aethereos :  donisque  jugalibus  arsit. 
Imperfectus  adhuc  infans  genitricis  ab  aluo  3io 

Eripitur,  patrioque  tener  (^si  credere  dignum  ) 
Insuitur  femori ;  maternaque  tempora  complet. 
Furtim  illum  primis  Ino  matertera  cunis 
Educat;  inde  datum  Nrmphae  Niseides  antris 


3o3.  Typhoen.  f^astae  magnitudlnis  Cigantem,  belli,  quod  Jovi  Tilaius 
intulerunt ,  auctorem. 

3i3.  Ino  niatertera.  Ino  Cadmi  fuit  filia  ac  Semeles  soror ,  quae  BM" 
chum  ex  lovis  femore  eductum ,  clam  lunone  nuirivit, 

3 14.  Antris  suis.  Antruni  illud  in  quo  Bacchus  fertur  educatusDythj' 
rites  vocatur.  Unde  et  Bacchus  Dytltyrambus  fuit  appellatus  ,  eo  quoi 
SifO  ^Vpagt  hoc  est,  duas  januas  antrum  habuerit,  ut  quidam  e  Graecisnar- 
rat,  Nyseides.  Infantem ,  inquit  Diodorus  lib,  5.,  Jupiter  Mercurio  dedii 
ad  antrum  Njsae-,  quod  fnter  Phoeniciam  Nilumque  est,  dfferendum^  « 
nymphisque  omni  siudio  curaque  educandum ,  unde  ab  Jove  Nysaque  Dionj- 
sium  dixerunt:  quod  Homerus  in  hyninis  testatur,  Inituit  fabula,qitoi 
Plato  monet  ,Jlagranleni  et  temulentum  Deum  sobriis  nyniphis  restingw»' 
dum  esse ,  id  est ,  merum  temperandum  >  ei  aqua  diluenduni ,  quod  ev* 
ganii  cnrmine  expressit  Mfieager,  Anthologiae  /.  1.  c.   19.   A(   vuufOtffli 

^OCK^OU   CT    i'K   ©"vp^s,  etc. 
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107 

Non  quel  ch^arse  il  centimano  Tifone 
Toglie  ,  che  troppo  ^  quel  tremendo  e  fero , 
Ma  fra  quei  di  minor  condizione 
Sceglie  il  manco  nocivo,  el  piu  leggiero. 
E  cosi  Giove  content6  Giunone , 
Che  colei  non  pot6  Faspetto  vero 
SofFrir  di  lui ,  quando  in  tal  forma  apparse , 
E  deiramante  il  don  Taccese  ed  arse. 

108 

L'  infante  che  nel  corpo  era  imperfetto 
Deir  infelice  donna  che  s*  accese  , 
Che  del  seme  di  Giove  avea  concetto, 
Dal  ventre  ch^aprir  fece ,  il  padre  prese ; 
E  se  creder  vogliam  quel  che  vien  detto , 
Con  tanta  industria  a  quel  fanciul  s'  attese , 
Ch^unito  un  tempo  alFutero  del  padre , 
Fini  quei  mesi ,  onde  manc6  la  madre. 

109 

Quando  fu  poi  perfetta ,  e  ben  matura 
La  degna  prole  ch*  in  due  ventri  crebbe , 
Giove  da  se  spicolla,  e  ne  di6  cura 
^  Ad  Ino ,  una  sua  zia ,  che  cura  n*  ebbe , 
La  qual,  sebben  di  Giuno  avea  paura , 
Non  manc6  al  nipotin  di  quel  che  debbe ; 
Alle  Ninfe  Niseide  il  di^  di  notte , 
Ch'  ascoso  il  nutrir  poi  nelle  lor  grotte. 

110 

Questo  fu  il  padre  Bacco,  e  Tinventore 
Del  miglior  culto  alla  feconda  vite , 
Che  la  dolce  uva ,  e  quel  divin  liquore 
Porge  al  sostegno  delle  nostre  vite : 
Or ,  mentr  egli  h  d'  ogni  perigUo  fuore , 
Giunon ,  che  star  non  suol  mai  senza  lite , 
Vedendo  in  vista  assai  turbato  Giove , 
Per  piu  turbarlo  un*  altra  lite  move. 


I         334  P-  ovron  nasows 

y      Occulucre  suis ,  lactisque  alimenta  dedcre.  3 1 5 

/  Dumque  ea  per  terras  fatali  lege  geruntur; 

Tutaque  bis  geniti  sunt  incunabula  Bacchi: 


Fab,  rV.  Arg.  Dumque  ea  per  terras,  lupiter  cutn  lunone  jocosiosi 
omissis  omoibus  jurgiis ,  refereos  in  coujunctione  roajorem  capere  foeiDiiiis 
quam  yiros  voluptatem  ,  Tiresiam  judicem  adeundum  censuit  ,  qui  utrain- 
que  naturam  maris  ac  foeminae  fuerat  ezpertus.  Nam  quodam  tcnipore  ciun 
serpenles  coocubitu  haerentes  baculo  )>ercusMSset  >  in  mulierem  versus  fu^ 
rat ,  ac  rursus  proximo  vere  eadcni  usus  ratione  ac  iactu  ,  in  \irnm  ces- 
serat.  Qui  cum  lovis  sententiam  tutatus  esset ,  damnata  luno  lusum  in 
iracundiam  vertit ,  ac  Tiresiam  luminibus  orbavit.  Qua  injuria  ,  cum  Ti- 
resias  damnatus  esset^  lupiter  futurorum  ei  scientiam  tribuit. 
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111 

Stassi  Giove  turbato  per  la  morte , 
Ch'  ogni  sua  gioja  ,  ogni  suo  ben  gli  ha  tolto , 
E'l  pange ,  e  rode  quel  pensier  di  sorte 
Che  qual  sia  dentro  il  cuor ,  faor  mostra  il  volto. 
Di  questo  s'  affliggea  la  sua  consorte , 
Che  scorgea  il  suo  desio  lascivo  e  stolto  5 
E  questo  tal  travaglio ,  e  daol  e  apporta, 
Ch'  ha  gelosia  di  lei  sebbene  e  morta. 

112 

N6  pu6  tenersi  d'  ira  e  rabbia  accesa  , 
Vinta  dal  duol ,  che  non  le  venga  detto  : 
Che  cosa  tanto  v'  ha  la  mente  ofiesa , 
Che  vi  fa  si  turbato  nelF  aspetto  ? 
Pensate  forse  a  nova  rete  tesa , 
Per  farmi  ognor  star  vedova  nel  letto  ? 
Pensier  nel  ver  da  trarne  onore  e  frutto, 
Degno  di  quel  gran  Dio ,  che  regge  il  tutto. 

ii3 

Infinite  ragion  creder  mi  fanno 
Ch^airuom  maggior  contento  amore  arrechi: 
Poich6  'I  poter  si  spesso  usa ,  e  V  inganno , 
Per  venire  a  quegU  atti  infami  e  biechi ; 
Correte  al  vostro  biasmo ,  al  vostro  danno 
Per  soverchia  lascivia  insani  e  ciechi  j 
Che  '1  fin  d'  amor  per  voi  soave  6  tanto , 
Che  vi  fa  la  vergogna  por  da  canto. 

114 

Ma  ben  nacquer  le  donne  per  sentire 
Tutti  quanti  i  martir ,  tutte  le  doglie : 

X'esser  gravida,  e'l  duol  del  partorire, 
Et  nutrir  tocca  alla  scontenta  moglie : 

><Qaesto  6  il  nostro  piacer ,  questo  6  '1  gioire , 
Questo  frutto  d'  amor  per  noi  si  coglie, 
Gocch^  di  male  ha  il  matrimonio ,  e  'I  nostro  ^ 
Ma  il  piacer  e  'I  contento ,  ^  tutto  il  vostro , 


L 
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Forte  Jwem  memorant  diffusum  nectare  curas 
^        Seposuisse  gras^es,  vacudque  agitasse  remissos    Sig 
Cum  Junone  jocos :  et,  Major  vestra  profecto  est^ 


METAfiiORPHOSBON  LIB.  in. 

Il5 

Maraviglia  non  6  dunqne ,  s*  amore 
Del  fuoco  siio  cosl  spesso  v'  accende , 
E  non  curate  punto  delF  onore ; 
Tal  gioja ,  e  tal  piacer  da  voi  si  prende. 
Non  ci  pensate  piu ,  sfogate  il  core , 
Gite  a  trovar  Y  amica ,  che  v'attende  : 
E  senza  aver  d'  onor ,  n6  d'  altro  cura  , 
Date  luogo  al  diletto  e  alla  natura. 

116 

Non  pot^  far  allor,  che  non  ridesse 
Giove ,  bench*  altro  avesse  in  fantasia, 
Udendo  le  querele  strane  e  spesse , 
Che  la  moglie  movea  per  gelosia  ^ 
N6  si  pot6  tener  che  non  dicesse , 
Che  dava  qualche  indizio  di  follia 
A  dir ,  che  Y  uom  piii  si  compiaccia ,  e  goda , 
Quando  con  la  consorte  amor  Y  annoda. 

E  se  par ,  ch'  abbia  Y  uom  maggior  piacere , 
Ch'ei  prega ,  ei  serve,  ei  narra  il  suo  martoro, 
E  con  dlflicolta  le  donne  avere 
Pu6,  se  non  spende  i  prieghi,  il  tempo  e  Y  oro : 
Questo  avvien ,  che  le  leggi  fur  severe, 
Che  conoscendo  Fingordigia  loro, 
Fer  come  infame  esser  mostrata  a  dito 
Donna,  ch^altri  godea  che  il  suo  mariio. 

ii8 

Che  se  non  raffrenasse  questo  alqnanto 
Quel  desio,  che  le  donne  hanno  di  nui , 
L'uom  pregato  saria  da  tante ,  e  tanto , 
Ch'  uopo  non  gli  saria  pregare  altrui. 
Questo  6  quel ,  che  vi  tien :  che  se  far  quanto 
Sta  bene  air  uom  lecito  fosse  a  vui , 
Sareste  al  proferir  tanto  per  tempo , 
Che  r  uom  non  spenderia  priego ,  oro  e  tempo. 


338  P.  oviDn  nAsoKis 

Quam  quae  contingit  maribus,  dixisscj  "uolitptcLS. 
Illa  negat :  piacuit  quae  sit  sententia  docti 
Quaerere  Tiresiae.  Fenus  kuic  erat  utraque  nota. 


3a3.  Tiresiae.  Tiretiam  mythologi  annum  inierpretaniur,  propter  alterms 
anni  vtces,niorio  marem,  modo  foeminam;  vere ,  quo  generantur  omxtfi 
marem  ;  aestate  ,  qua  pariunt ,  Joeminam  :  redire  autem  ad  generatioM» 
autumno,  Lucianus  in  Jstrologia  ait ,  Craecos  Jabulatos  Tiresiam  a"^'* 
pitis /uisse  sexus. 
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119 

E  che  questo  sia  il  ver ,  poQiamo  mente 
A  chi  poq  maggior  cura  in  adornarsi: 
Le  donne  ,  sol  per  allettar  la  gente ,   ' 
Altro  non  studian  mai ,  che  belle  farsi : 
Ben  vede  questo  ognun  palesemente, 
lo  non  parlo  di  quel ,  che  dee  celarsi , 
Che  voi,  se  come  alF  uom  vi  fosse  onesto , 
Fareste  alla  scoperta  ancora  il  resto. 

120 

Ben  raddoppia  in  Giunon  Torgoglio  e  Tira 
Questa  ingiusta  ed  infame  opinione^ 
E  tanto  piu  le  preme ,  e  se  n'adira, 
Quanto  piu  vede,  ch'egli  al  ver  s'oppone, 
Trova  che  quel  piacer  gli  uomini  tira 
Fuora  d'ogni  onest^,  d'ogni  ragione; 
Ne  tien ,  che  tanto  a  lor  aggradi  e  giove , 
Dappoiche  tanto  non  le  sforza  e  move. 

121 

Replica ,  e  dice ,  e  pur  cerca  provare , 
Che  r  uom  piu  dolce  imtto  gusta  e  coglie. 
Egli  la  lascia  a  suo  modo  sfogare , 
E  in  pazienza  ogni  cosa  si  toglie: 
Alfiu  si  il  punge ,  ch'ei  rispoude,  e  pare 
Piu  il  marito  ostinato ,  che  la  moglie^ 
E  vuol ,  che  nelle  donn^.  al  suo  dispetto , 
Sia  scnza  paragon  mag^ior  diletto. 

122 

Dopo  molto  garrir  conchiusa  fue , 
Per  por  silenzio  al  lor  ridicol  piato , 
Che  dicesse  ciascun  le  ragion  sue 
Ad  un  che  maschio  e  femmina  era  stato. 
Fu  femmina  uiia  volta ,  e  maschio  due 
Un  uom  ch'  era  Tiresia  nominato ; 
E  spesso  or  donna ,  or  uom  gustati  avea 
I  frutti  del  figliuol  di  Gterea. 


34o  p.  OTmn  nasokis 

Nam  duo  magnorum  i^iridi  coeuntia  silvd 
Corpora  serpentum  baculi  violas^erat  ictu :  325 

Deque  virofactus  (  nUrabile ! )  foemina ,  septem 
Egerat  autumnos.  Octas^o  rursus  eosdem 


BCETAMOBPHOSEON  UB.  m. 

123 

Piu  strano  caso  mai  non  fu  sentito , 
PiA  degno  di  memoria  e  di  stupore : 
Ch'essendo  qnesti  un  giorno  a  caso  gito 
In.un  bosco  a  fuggir  le  piu  calde  ore, 
Vide  due  serpi  la  moglie,  e'l  marito, 
Che  congiunti  godean  del  lor  amore ; 
E  con  un  cerro  a  lor  battendo  il  tergo 
Fe  ch'al  lor  fin  cercar  piu  occulto  albergo. 

124 

Appena  d^  neir  auree  e  vaghe  pelli , 
Che  gli  vien  Tesser  suo  di  prima  tolto, 
Manca  la  barba  e  cresce  ne  capelli, 
Si  fa  piu  moUe  e  delicato  il  volto : 
S*ingrossa  il  petto,  e  fuggon  tutti  i  velli, 
Si  ritira  entro  al  corpo,  e  sta  sepolto 
Quel  che  distingue  dalla  donna  1'  uomo, 
Talche  si  trova  donna^  e  non  sa  como. 

126 

Trovo  che  la  natura  ha  molto  a  sdegno 
Chi  impedisce  i  diletti  naturali, 
E  se  n'  adira  forte,  e  talor  segno 
Ne  fa  con  varj  ed  infiniti  mali; 
Dispiacque  alla  natura  che  quel  legno 
Tolse  gli  abbracciamenti  lor  camali 
Agl'  indolciti  serpi,  e  dimostrollo 
Allor  ch^irata  disse,  e  trasformollo. 

126 

Del  sesso  io  voglio  farti  per  tua  doglia, 
Che  tanto  ingordo  quel  diletto  agogna, 
Acci6  che  quando  n'  averai  piu  voglia, 
T^impedisca  il  baston  della  vergogna, 
Ma  *1  vezzo  rio  segui  la  nova  spoglia, 
E  delFonor  schemendo  ogni  rampogna  , 
Poco  pass6  che  per  esperienza , 
Avria  potuto  dar  quella  sentenza. 


344  <"•  oyron  nasonis 

'Arbiter  hic  igitur  sumtus  de  Ute  jocosd , 

Dicta  Jovisjirmat.  Gras^ius  Satumia  justo , 

Nec  pro  materid  fertur  doluisse :  suique 

Judicis  aetemd  damnas^it  lumina  nocte.  335 

At  pater  omnipotens  (neque  enim  licet  irrita  cuiquam 

Facta  Deifecisse  Deo)  pro  lumine  ademto 

Scire  futura  dedit :  poenamque  les^as^it  honore. 

Ille  per  Aonias  famd  celeberrimus  urbes 
Irreprehensa  dabat  populo  responsa  peterUi.  3^0 


333.  GraTius.  Sic  Hesiodus ,  Tzeties ,  Liberalis ,  alii  tum  poetae,tum 
interpretes.  Callimachus  vero  in  lavacro  Palladis ,' et  Nonnus  Dionrs.  5. 
Tiresiam  oculis  privatum  fuisse  eadem  de  causa,  quu  Actaeona  traduid'' 
a  PaVLade  scilicet  quam  nudam  viderat ,  visus  incustoditi  poenam  dediise; 
et  Propert.  l,  4«  9-  Magaam  Tiresias  aspexit  Pallada  Tates  ,  Fortia  doD  > 
posita  Gcrgone  ,  menibra  lavat. 

Fab.  V.  Argum.  Ille  per  Aonias  fama  celeherrimus  urbes  ,  etc,  Liriope 
njmpba  ex  amne  Cepbiso  procreaTit  Narcissum,  cui  Tiresias  Ereri  fiii<^ 
omnia  prospera  responso  pollicitus  est ,  si  pulcbritudinis  suae  nuUam  ht 
buisset  notitiam.  Hunc  igitur  Ecbo  cum  diligeret ,  neque  yiam  potittodiiB- 
veniret  ,  cura  et  solUcitudine  juvenis ,  quem  extremis  \ocibas  persequebatnr 
fugientem ,  extabuit ,  ejusque  reliquiae  corporis  ii4lapidem  conversae  saot. 
Quod  ei  incidit  lunonis  ira »  quia  garrubtate  sua  eam  saepe  esset  iBonta> 
ne  lupiter  in  raootibus  persequens  njmpbas ,  manifesto  deprebeodi  posiet 
Fertur  Ecbo  fllia  lunonis  ob  defonnitatem  montibus  recoodita,  neqoidejas 
praeter  vocem  iospici  possct  ,  quae  tamen  post  obitum  auditur. 

339.  IUe  per  Aonias.  Boeotias,  Aonia  enim  pars  est  Boeotiae  monUsn 
ah  Aone  rege  cognominata.  Haec  autem  inseruntur ,  ut  commodius  fMsS 
conjugantur. 


METAMOBPHOSEON   LIB.  m. 

l3l 

Vuo*  (  disse  )  ad  ogni  modo  castigarti 
Ver  lui  (  ch'  era  ancor  donna  )  la  Natura ; 
E  intendo  il  tuo  maggior  piacer  levarti , 
Poiche  non  hai  della  vergogna  cura: 
E  quanto  erra  colui ,  vup'  ancor  mostrarti 
Che  d'  impedir  Y  altrui  gioja  procura  j 
E  cosi  tolse  il  ben  piii  dolce  a  lui, 
Per  la  dolcezza,  ch'  avea  tolto  altrui. 

l32 

A  questo  eletto  giudice  s'  espose 
La  di  ridicol  merito  tenzone; 
II  qual ,  senza  pensarvi  su  ,  rispose , 
E  la  sentenza  di^  contro  Giunone; 
Le  man  sdegnata  addosso  ella  gli  pose , 
E  fuor  d'  ogni  dover ,  d'  ogni  ragione , 
Gome  s'  avesse  a  lei  fatto  uno  scorno , 
Gli  occhi  iimocenti  suoi  privd  del  giomo. 

i33 

Cosi  perpetua  notte  il  miser*  ebbe 
Pcr  pagamento  della  sua  sentenza  ^ 
E*I  re  del  cielo,  a  cui  molto  u  increbbe , 
Sofferse ,  che  il  facesse  in  sua  presenza  : 
Perocche  giusto  a  un  Dio  gia  non  sarebbe 
Air  opra  d'  ahio  Dio  far  violenza, 
Pur  per  ricompensar  quel  rio  destino  , 
Delie  cose  future  il  fe  indovino. 

i34 

Cosi  die  Giove  ricompensa  in  parte 
Al  miser  uom,  ch*avea  perduto  il  lume; 
E  per  dirlo  la  Fama  in  ogni  pane 
Tosto  spiego  le  sue  veloci  piume: 
Come  in  Beozia  un  cieco  v'  e  che  i*  arte , 
D'  indovinar  il  ver  saper  presume , 
£  in  poco  tempo  da  tutte  le  bande 
Vi  concorse  a  trovarlo  un  popol  grande. 


346  p.  oTmn  NisoNis 

Primajide  vocisqiie  ratae  tentamina  simisit 
Caerula  Uriope :  quam  quondam  Jlunune  curvo 
Implicuit ;  clausaeque  suis  Cephisos  in  undUs 
Vim  tidit.  Knixa  est  utero  pulclierrima  pleno       344 
Infantem,  Nymphis  jam  tunc  qui  posset  amari^ 
Narcissumque  s^ocat.  De  quo  consultus ,  an  esset 
Tempora  maturae  i^isunis  longa  senectac , 
Fatidicus  i^ates:  Si  se  non  noverit^  inquit. 
Vana  diu  visa  est  vox  auguris.  Exitus  illam ,      349 
Resque  probat ,  letique  genus  ^  nos^itasque  furoris. 


Z\\,  Vocisque  ratae.  Conces9ae  artis  vaticinandL 

343*  Liriopc.  Congruum  Narcissi  matri  nomen.  CCTIO  t5  }.uciy^  a  lilie. 
Caerala  Liriope.  Narcissi  in  florem  ejusdem  nominis  mutationem  rejerre 
incipit  poeta,  Nam  Liriope  njrmpha  Oceani  ac  Tetkyos  Jilia ,  a  Cfphiso 
fluvio  Boeotiae  compressa  ,  Narcissum  peperit ,  quem  Tiresias  consuUus  a 
matre ,  ad  maturam  senectutem  perventurum  ,  |i  se  non  nosset  ,  praedi- 
xit.  Id  verd  cum  ambiguum  videretur ,  exitu  tandtm  fuit  comprobatum. 

346.  Narcissumque.  ATrbtS  va^/Sy,quodmarcescat  cito,  si  florem  re- 
spicias;si  puerum  ,  quod  suo  desiderio  marcidus  torpuerit. 

348.  Si  se  non  noverit.  Hoc  est ,  si  numquam  suam  pulchritudinem 
cognoverit. 


THh  Ni:/y'   YORK 
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i35 

Quel  vuol  saper  il  fin  d'  una  sua  lite , 
E  queir  altro  il  successo  d'  una  guerra ; 
Chi  di  fanciulli  le  future  vite, 
Chi  se  un  absente  6  vivo ,  ower  sotterra. 
Innamorate,  e  gelose  ihfinite 
Corron  da  tutti  i  lati  della  terra, 
£i ,  secondo  che  lor  la  sorte  viene , 
Predice  ad  altri  il  male ,  ad  altri  il  bene. 

i36 

Di  una  Ninfa  arse  gi^  lo  Dio  Cefiso , 
Detta  Liriope ,  che  di  Teti  nacque ; 
£  pot^  tanto  il  suo  leggiadro  viso , 
Ch  ei  la  sforz6  nelle  sue  Iimpid'acque : 
N'  ebbe  ella  un  figlio  iiomato  Narciso , 
£  dato  che  fuor  Y  ebbe ,  andar  le  piacque 
A  quel,  che  Y  occhio  esteriore  ha  scuro , 
Ma  con  Y  interior  vede  il  futuro. 

i37 

Dove  poich^  fu  giunta  dimandollo , 
Che  per  virtu  della  sua  profezia 
Al  figlio  predicesse ,  ch*avea  in  collo , 
La  sorte  della  sua  stella  natia  ] 
No*I  potendo  veder,  con  man  toccollo, 
Poi  con  questo  parlar  la  mand6  via : 
Che  un  viver  lungo  a  lui  saria  concesso , 
Purch^  non  conoscesse  mai  se  stesso. 

i38 

Parve  per  lungo  tempo  van  quel  detto , 
Ne  la  madre  ne  m  mesta  ,  n^  lieta , 
Se  non  dappoi  che  ne  segui  reifetto, 
Che  fe  vei-a  la  voce  del  profeta. 
Ahi  strano  amore ,  ahi  troppo  caldo  affetto ! 
Da  far  i  sassi  intenerir  di  pieta, 
Che  togliesti  a  quel  misero  la  \ita, 
*  Neir  e^  sua  piii  verdei  e  piu  fiorita. 

Meuinunfori  Fol.  L  sS 


348  P-  ovmn  nAsoms 

Jamnue  ter  ad  quinos  unum  Cephisius  annum 
Addiderat;  poteratque  puer ,  juveiiisque  s^ideri. 
Multi  illum  jmeneSy  multae  cupirre  puellae. 
Sedfuit  in  tenerd  tam  dira  superbia  formd ; 
NuUi  illwfnjwenes^  nullae  tetigcre  puellae.  355 

Aspicit  hunc,  trepidos  agitantem  in  retia  cervos, 
Vocalis  Nymphe;  quae  nec  reticere  loquenti  , 
Nec  prior  ipsa  loqui  didicit ,  resonabilis  Echo. 


352,  Paer.  Propter  pulchritudinem,  luveDis.  Propter  magnitudinem,  Erat 
enim  magnus  et  Jbrmosissimus ,  guae  quidem  rara  est  felicitas. 

356.  Aspicit  hunc.  Fabulam  interponit  de  Echo  njrnlpha  compositam , 
cui  primum  hoc  ira  Junonis  evenit,  ut  ultimas  tantum  de  vocibus  re/erret. 
Deinde  cum  a  Narcisso  ,  cujus  amore  ardebat ,  spreta  esset ,  in  lapidem 
ita  fuit  conversa  ,  ut  vox  sine  corpore  remanserit  in  montibus  ,  uUima 
verborum  auditorum  repetens. 


METAM0RPH0S60N  UB»  lU.  5i\Q 

i3q 
Dal  di ,  che  V  empio  suo  destino  e  fato 

Die  per  natale  al  misero  garzone, 

Sopra  tre  iustri  era  tre  volte  andato 

ApoUo  dalla  Vergine  al  Leone , 

Quand'  egli  un  volto  avea  si  bello  e  grato » 

Ch'  innamorava  tutte  le  persone 

Di  qualsivoglia  grado  ,  e  qualitade , 

D'  ogn  affar ,  d'  ogni  sesso ,  e  d'  ogni  etade. 

140 
Le  fattezze  del  viso  eran  si  belle  , 

Ch'ogni  volto  pii  bel  fean  parer  nullo^ 

Erano  in  modo  adulte  e  tenerelle , 

Che  10  non  so  s'  era  giovane ,  o  fanciulloj 

E  maritate  ,  e  vedove ,  e  donzelle 

Ardean  dell'  amoroso  suo  trastullo: 

Non  v'  era  cor  si  mondo ,  nh  si  casto , 

Che  non  avesse  allor  macchiato  e  guasto. 

141 

Ma  fu  cotanto  altier  che  non  tenea. 
Delle  piu  scelte  vergini  pur  cura. 
Se  r  amor  virginal  non  gli  premea 
Dove  piu  r  uomo  invita  la  natura , 
Ben  pud  pensarsi  quel  che  far  dovea 
Di  qualche  donna  vedova  e  matura : 
Si  riput6  si  bel ,  nobile  ,  e  degno  , 
Ch'avea  ciascun,  fuor  che  se  stesso,  a  sdegno. 

142 

Vide  un  di  quelle  luci  alme  e  gioconde, 
Vide  le  bianche  e  le  vermiglie  goie 
Una  Ninfa,  ch'al  dir  d'altrui  risponde, 
Ma  cominciare  a  dir  ella  non  puote : 
Replica  il  tutto ,  ma  il  parlar  confonde, 
E  lascia  solo  udir  Y  ultime  note  j 
Che  mentre  Tuno  ,  e  Taltro  a  dire  attende , 
II  parlar  che  precede  non  s'  intende. 


35o  p.  oviDn  9 Asoms 

Corpus  adhuc  JEcho ,  non  90x  erat :  et  tamen  usum 
Garrula  non  aliwn,  quam  nunc  habet ,  oris  habebat; 
Reddere  de  multis  ut  s^erba  novissima  posset.        56 1 
Fecerat  hoc  Juno;  guia,  cum  deprenaere  posset 
Sub  Jwe  saepe  suo  Njrmphas  in  monte  jacentes , 
llla  Deam  lcngo  pruaens  sermone  tenebat , 
Dianfugerent  Nrmphae.  Postquam  Satumia  sensit^ 


METAMORPHOSEON  LIB.  I,n.  35 1 

Gostei  ch'  Ex^o  chiamossi »  e  cliiama  ancora , 
Che  parla  sol  dairaltrui  dir  commossa, 
Voce  sola  non  fa  nuda ,  com'  ora , 
Ma  forma,  e  quantita  di  carne  e  d'ossa  ^ 
Bench^  com'or  quell' infelice  allora , 
D'esser  prima  al  parlar  non  avea  possa  ^ 
L'ira  il  principio  al  dir  tolto  gli  avea 
Della  sempre  gelosa  e  mesta  Dea. 

144 

Un  parlar  ebbe  gi^  tanto  soave 
Questa ,  a  cui  manca  or  la  loquela  intera , 
Che  mai  non  ebbe  il  mondo ,  e  manco  oggi  ave , 
Donna  di  tanto  affabile  maniera^ 
Ogni  aspra  cura  faticosa ,  e  grave 
Fatta  avria  dolce ,  facile ,  e  leggiera  j 
£  r  us6  sempre  mai  con  buona  mente 
Schivando  risse ,  e  scandali  sovente. 

145 

Questa  mlrabil  Ninfa  ornata  e  bella 
Fra  Ninfe ,  fra  Silvani ,  e  fra  Pastori  > 
Con  r  eloquenie  siia  dolce  favella 
Acchetava  ogni  di  mille  romori  ^ 
La  gelosa  Giunone  alfin  fu  quella , 
Che  tolse  al  suo  parlar  tutti  gli  onori  ^ 
Perche  le  sue  parole  ornate ,  e  colte 
L'  avean  nociuto  mille  e  mille  volte. 

146 

Avuto  avea  Giunon  spesso  sospetto, 
Che  il  marito  non  fosse  accompagnato  •• 
E  mentre  gia  per  ritrovarlo  i«  letto , 
Com'  egli  suol ,  con  qaalche  Ninfa  a  lato  , 
Costei  per  ovviar  per  buon  rispetto , 
Che  qualche  eiTor  poi  non  ne  fosse  nato> 
Intertenea  la  Dea  col  suo  bel  dire 
Tanto  ,  ch'  avesser  tempo  di  fuggire. 


552  p.  OTmn  nai^obi» 

Hujus,  ait,  linguae,  qua  sum  delusa,  potestas      366 
Parva  tibi  dabituTy  90cisque  brevissimus  usus. 
Reque  minasjimtat :  tamen  haec  injine  loquendU 
Ingeminat  \^oces;  auditaque  s^erba  reportat. 
Ergo  ubi  Narcissum  per  des^ia  lustra  s^agant&n    3^0 
Vidit^  et  incaluit;  sequitur  ^estigia  furtim. 
Quoque  magis  sequitur,fiammd  propiore  calescit. 
lybn  aliter,  quam  cum  sumnUs  circumlita  taedis 
Admotam  rapiunt  ns^acia  sulfura  jlammam. 
O  quoties  s^oluit  blandis  accedere  dictis,  3^5 

Et  molles  adliibere  preces!  natura  repugnat; 
Nec  sinit  incipiat.  Sed  quod  sinit  y  illa  parata  est 
Exspectare  sonos,  ad  quos  sua  s^erba  remittat. 


374.  Vivacia  lulfura.  Quae  difftcuUer  corrumpuntur,  Hac  autem  sinu- 
Utudine  ostenditur  ,  Echo  quo  propinquior  Narcisso  erat ,  eo  magis  amort 
inflammatam  esse. 


METAMOaPHOSEQN  LIB.  m.  555 

147 

GiuDOQ  delle  parole  alfin  accorta , 
Che  tante  volte  intertenuta  V  hanno , 
Disse:  La  lingua  tua  si  dolce  e  scorta 
Piu  nou  m'  inganner^ ,  s'  io  non  m'  inganno : 
lo  fard  si  la  tua  favella  morta, 
Che  per  V  innanzi  io  non  avr6  piu  danno  y 

10  faro  che  potr^  parlar  si  poco , 

Che  non  potr^  mai  pid  farmi  tal  gioco. 

148 
E  ben  di^  tosto  efFetto  ai  desir  sui , 
Avendo  in  lei  per  sempre  stabilito  , 
Che  mormorasse  al  ragionar  d^  altrui, 
E  'I  fin  sol  del  parlar  fosse  sentito  j 
Or  vede  appena  il  viso  di  colui, 
Si  bel ,  che  'I  brama  aver  per  suo  marito , 
E'I  vorria  ben  con  le  sue  dolci  note 
Persuader ,  ma  cominciar  non  puote. 

Ella  ch'al  dir  d'altrui  solo  risponde 
Sta  muta ,  e  non  ardisce  di  mostrarsi , 
Anzi  teme ,  e  nel  bosco  si  nasconde  5 
E  per  un  pian  vedendol  diportarsi , 
Fura  il  bel  viso  suo  fra  fronde  e  fronde 
Con  gli  occhi ,  e  cerca  ognor  piCi  d' accostarsi  ^ 

11  mira  ,  e  gli  occhi  in  lui  si  fiso  intende , 
Che  col  suo  foco  Amore  il  cor  le  accende. 

i5o 
Come  una  face  ben  secca ,  che  senia 
II  foco  ardere  a  lei  poco  discosto ,        .  . 
S'alcun  quel  legno  alle  fiamme  appresenta 
A  ricever  il  fuoco  atto  e  disposto , 
Pria  che  giunga  talor,  ratto  s*avventa 
Una  fiamma  ,  e  Taccende,  e  Tarde  tosto; 
"TaV  ella  al  foco  suo  volle  accostarse  ^ 
E  innanzi  al  giugner  suo  s'  accese  ^  ed  arse. 


354  P*  oymn  n  asohis 

Farte  puer^  comitum  seductus  ab  agminefido,    379 
Dixerat:  Ecquis  adest"^  et ,  Adest^  responaerat  Echo. 
Hic  stupet :  utque  aciem  partes  dinsit  in  omnes  ^ 
Foce,  Vem^  clamat  magnd.  Tocat  iUa  s^ocantem. 
Bespicit:  et  nuUo  rursus  s^niente ,  Quid>  inquit, 
Me  fugis?  et  totidem^  quot  dixit,  s^erba  recepit. 
Perstat;  et  altemae  deceptus  imagine  s^ocis,  385 

Huc  coeamas ,  ait :  nullique  libentius  unquam 
Besponsura  sono,  G>eamus^  retulit  Echo: 
Et  verbisfavet  ipsa  suis ;  egressaque  silvis 


S79.  Comitam.  Eleganter  Poeta  jnius  amovH  a  jyveme  Kdorum  comi- 
tum  agmen,  quam  admUtat  resonas  Bchus  voces ,  et  falsas  assemtatontm 
acdamationes.  Qui  et  ipsi  quo  tutius  fallant  perdantque ,  abducunt  Jm^enes 
a  gfa^entibus  t  ab  amids  ^  a  monitormm  ministerio ,  a  consiliis  sanisetvir- 
tutibus  ipsis. 

38o.  Adest ,  Yeiii ,  CoHuavLS ,  Sit.  Mirum  poetae  artijicium  :  ut  ipsae 
voces  fabulae  quasi  aliud  narrantis  repetant  amicorum  et  parasiiotum  ver- 
ba :  Adest ,  Veai ,  Go^amus »  Sit  tibi  copia  nostri. 
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Ibaty  lU  injiceret  sperato  brachia  collo. 
llle  fu^it  yfugiensque :  Manus  complexibus  aufer;  3go 
Ante ,  ait ,  emoriar^  quam  sit  tibi  copia  nostri. 
Rettulit  illa  nihily  nisi ,  Sit  tibi  copia  nostri. 
Spreta  latet  sihns :  pudibundaque  frondibus  ora 
Protegit ,  et  solis  ex  illo  s^ivit  in  antris. 
Sed  tamen  liaeret  amor,  crescitque  dolore  repidsae. 
Attenuant  vigiles  corpus  miserabile  curae:  696 

Adducitque  cutem  macies;  et  in  acra  succus 
Corporis  omnis  abit:  {^ox  tantum,  atque  ossa  supersunt. 
Vox  manet:  ossaferunt  lapidis  traxisse  Jiguram. 
(  Inde  latet  silns ,  nulloque  in  monte  videtur;       fyyo 
Omnibus  auditur.  Sonus  est ,  qui  mnt  in  illd.  ) 


394«  Antris.  Ad  speluncas  enim,  saxa,  rupes  solidas  et  concavas^vff- 
ces  per  aeris  partes  clarius  vepercussae  resiliunt, 

395.  Hacrcl  amor.  Videtur  rfspicere  poeta  ad  illud  Kirgil.  4.  yEneid. 

—  Haeret  laterL  letalis  arundo.  Quod  et  Terentio  familiare,  Eunuch.  5.  9- 

—  perfice  hoc  —  precibus  ,  pretio ,  ut  haeream  aliqua  in  parlc  tamen  apud 
Thaidem. 

396.  Corpas.  Vocis  metavwrphosin  fcccrat  Junonis  ira ;  corporis ,  Nar' 
cissi  repuisa. 
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Mentre  al  coUo  sperato  ella  disteDtle, 
Per  volerlo  abbracciar ,  V  avare  braccia , 
Da  quegli  abbracciameDti  ei  si  difeDde , 
Quando  fugge  da  lei ,  quando  la  scaccia^ 
Non  t'aino  ,  ei  dice :  ella  il  parlar  riprende  , 
E  dice :  t'  amo ,  e  poi  forz'  6 ,  che  taccia  ^ 
N6  anaar  ti  voglio ,  ei  segue ,  e  la  rifiuta : 
Dice  ella :  Amar  ti  s^oglio ,  e  poi  sta  muta. 

i56 

Narciso  alfin  si  fugge ,  e  non  la  vuole , 
E  da  giovane ,  e  sciocco  si  governa. 
Ahi  !  come  ella  fra  se  si  lagna ,  e  dole , 
Vedendosi  si  bella ,  e  ch'ei  la  schernaj 
E  s'  avesse  Y  antiche  sue  parole , 
£  potesse  dar  fuor  la  doglia  interna  ^ 
Pianger  fariano  i  suoi  muti  lamenti 
La  terra,  il  cielo,  e  tutti  gli  elementi. 

1^7 

Quanto  sia  la  sua  vita  aspra  e  nojosa , 
Mostra  lo  strazio  delle  chiome  bionde. 
Si  batte ,  e  grafda ,  e  comparir  non  osa 
Fra  Taltre,  e  nelle  selve  si  nascondej 
Si  vive  in  qualche  groiia  cavernosa , 
Dove  talvolta  alF  altrui  dir  risponde : 
E  cresce  ognor  piu  Vamoroso  foco  , 
Che  r  arde ,  e  la  consuma  a  poco  a  poco. 

i58 

Quel  foco  ch'  entro  la  distrugge ,  e  core 
U  umore,  e  T  sangue  in  grosso  aer  risolve  , 
E  tanto  consumando  al  corpo  noce  , 
Che  la  carne  si  fa  cenere  e  polve  : 
Alfin  sol  le  restar  Y  ossa  ,  e  la  voce , 
Ma  tosto  Fossa  in  duri  sassi  volve  ^ 
Siassi  or  negli  antri,  d'  ossa  c  carne  privo 
Quel  suon ,  che  solo  in  lei  riniaso  e  vivo. 


358  proTmn  nASoins 

Sic  hanc :  sic  alias  undis  aut  montibus  ortas 
Luserat  hic  Ny^has;  sic  coetus  ante  s^iriles. 
Inde  manus  aliquis  despectus  ad  aethera  toUens, 
Sic  amet  iste  licet^  sic  non  potiatur  amato ,  4^ 

Dixerat.  Assensit  precibus  Rhamnusiajustis  • 
Fons  erat  illimis ,  mtidis  argenteus  uncus , 
Quem  neque  pastores,  neque  pastae  monte  capelfae 
Contigerant,  aliuds^e  pecus :  quem  nuUa  %^olucris, 
Necfera  turbarat,  nec  lapsus  ab  arbore  ramus.   4*0 
Gramen  erat  circa,  quoaproximus  humor  alebat: 
Sihaaue.  sole  lacum  passura  tepescere  nuUo. 


Fab.  VI.  Arg.  Sic  hanc  ,  sic  atias ,  etc.  lYarcItsam  sopradietuni  oi » 
miam  crttdelitatem  ,  quam  ia  Echo  ezhibaerat ,  l^eoiesis  ,  altrix  fastidien* 
tiumyin  amorem  sui  impulit ,  ui  noa  miaore  flamma  ille  exttreretoi*.  Qd 
com  ez  assidua  veoatioDe  fatigatus  secundum  foatem  in  opaco  procobois' 
set ,  et  hauriens  aqoam  imaginem  sui  conspezisset  ^  et  diulios  ibi  reoio- 
raretur,  novissime  tabuit ,  ita  ut  \ita  privaretur  «  ez  cujas  reliqaiis  fltf 
eztitit  f  quem  Naiades  nymphae ,  flentes  <iasam  fratris ,  f^arcissi  ntfsu^ 
notarunt. 

4o6.  Rhamnusia.  Nemesis  Dea  ,  quae  rerum  cum  prospermrum  nimis, 
aut  adversarum  vices  rependitf  scelestorum  superbiam  et  insolentiam  vld' 
scitur ,  innocentiam  moderatorum  asserit;  cujus  ejjigiem  Rfiamnunte  Juiate 
pago  cultam  describit  Pausanias  in  Atticis,  Marcctlinus  sub  exttu  lilf'  A- 
Strabo  lib»  9.  alii»  Erat  coronata  et  alatn  ;  dextra  gestabat  kastamfr*' 
xineam ,  sinistra  phialam  in  qua  inclusi  erant  jEthiopes ;  cervo  insid^ 
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Oltr'  a  costei  disprezza  or  qxielle  ,  or  queste 
Narciso,  e  Y  Amadriadi ,  e  le  jVapee  j 
N6  mover  lo  potria  forma  celesie , 
Minerva,  o  Citerea,  con  raltre  Dee. 
Fra  tante ,  e  tante  disprezzate  teste 
Ghiese  ragioiie  alle  bilance  Astree 
Una ,  ch'  avendo  al  ciel  le  luci  fisse, 
Gon  le  braccia  elevate  cosi  disse : 

160 

Astrea  ,  che*  in  man  la  retta  libra  porti 
Della  giustizia  del  celeste  regno , 
Facci  ragion  di  mille,  e  mille  torti 
G)ntra  costui,  ch'ha  tutto  il  mondo  a  sdegno ; 
Fa  che  talmente  Amor  seco  si  porti , 
Che  nel  mondo  n'  appaja  illustre  segno  ^ 
Fa  che  abbia  quel  contento  ai  desir  sui , 
Ch'  ha  dato  ei  sempre ,  ed  h  per  dare  altrui^ 

•  161 

Replic6  forte  cinque  volte ,  e  sei 
La  Ninfa  i  giusti  suoi  prieghi ,  e  lamenti ; 
O  come  bene  esaudir  gli  Dei , 
Pria  che  i  suoi  raggi  Apollo  avesse  spenti , 
La  giusta  orazion ,  che  fe  colei , 
II  suo  cordoglio ,  i  suoi  sospiri  ardenti ; 
Che  un  amor  prese  lui  piu  folle  ,  e  strano , 
Che  mai  nascesse  in  intelletto  umano. 

162 

Dentro  un  ombrosa  selva ,  a  pi^  d'un  monte  , 
Dove  verdeggia  allo  scoperto  un  prato , 
Sorge  una  chiara  e  cristallina  fonte , 
Che  confina  alla  linea  di  quel  lato  ^ 
Che  quando  equidistante  alF  orizzonte 
Deir  Orto ,  e  deir  Occaso  6  il  Sole  alzato , 
L'  ombrosa  spalla  del  monte  difende  , 
Che  il  piu  cocente  Sol  mai  non  V  offende. 


36o  p.  oviDn  KAsons 

Ilic  puer,  et  studio  venandi  lassus  et  aestu , 
Procubuit ;  f<xciemque  loci ,  forUemque  secutus. 
Dumque  sitim  sedare  cupit ,  sitis  altera  cres^it,     /^ib 
Dumque  bibit,  visae  correptus  imagine  formae , 
Rem  sine  corpore  amat:  corpus  putat  esse^  quod  imr 

bra  est. 
Adstupet  ipse  sibi ,  s^uhuque  immotus  eoiiem 


METAMORPHOSEON  LIB.  III. 
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Qiiel  chiaro  fonte  e  si  purgato  e  mondo, 
E  r  acqua  in  moclo  e  lucida  e  traspare , 
Che  cio  ,  ch'  egli  ha  nel  suo  piu  cupo  fondo 
Scoperto  agli  occhi  altrui  di  sopra  appare  5 
Or  mentre  il  Sol  da  il  maggior  caldo  al  moudo 
Nel  punto ,  ch*  6  principio  al  declinare , 
Amor  mend  costui  per  castigallo 
A  questo  puro  e  liquido  cristallo. 

164 

Arso  dal  Sole ,  e  dalla  caccia  stanco 
Brama  il  riposo ,  e  piii  trarsi  la  sete : 
Allenta  Y  arco ,  e  toglie  i  dardi  al  fianco , 
Per  darsi  dopo  il  bere  alla  quiete , 
Ma  piu  tost*  acqua  egli  non  bev ve  unquanco 
Di  questa ,  e  fu  per  lui  Fonda  di  Lete , 
Di  questa,  che  fin  pose  agli  anni  sui, 
£  fu  quel  giomo  il  mal  fonte  per  lui. 

i65 

Mentre  a  gustare  il  suo  dolce  liquore 
L*avide  e  secche  labbra  il  foute  tira , 
Una  sete  maggior  gli  cresce  al  core 
Di  se  ,  che  Y  ombra  sua  nelF  onda  mira  ; 
Come  guardar  nell'  onda  il  vede  Amore  , 
La  saetta  dorata  incocca  ,  e  tira , 
E  'I  cor  d'  un  van  desio  tosto  gl'  ingombra  , 
E  fa  ,  che  s'  innamori  di  queH'  ombra. 

166 

La  vaga  e  beir  immagine  ch'  ei  vede  , 
Che  il  corpo  suo  nella  fontana  face , 
Che  sia  forma  palpabile  si  crede, 
E  non  ombra  insensibile  e  fallace  : 
In  tutto  a  queir  error  si  dona  e  cede  , 
E  di  mirarla  ben  Y  occhio  compiace  5 
E  Tocchio  di  quelF  occhio  acceso  e  vago 
Gioisce  di  se  stesso  in  quella  imago. 


562  p.  oviDn  KASoins 

Haeret^  ut  e  Pario  formatum  marmore  sigmun. 
Spectat  hunUpositus  ^emiman  sua  lumina  sidus;  4^ 
Et  dignos  Baccho^  aignos  et  ApoUine  crines, 
Impubesque  genas,  et  ebumea  coUay  decusque 
Oris ,  et  in  nis^eo  mistum  candore  ruborem ; 
Cunctaque  miratur,  quibus  est  mirabilis  ipse. 
Se  cupit  itnprudens :  et ,  qui  probat^  ipse  probatur. 
Dumquepetit,petitur:pariterqueincendit,  et  ardet.  426 
Irrita  fiUlaci  quoties  dedit  osculafonti! 
In  medias  quoties  visum  captantia  collum 
Brachia  mersit  aquas;  nec  se  deprendit  in  illis! 


METAMOKPHOSBOir  UB.  IIL  3i 
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Come  statQd  di  marmo  immobil  guata 
n  bel  volto  neironde  ripercosso; 
£  loda  nella  guancia  delicata 
II  bel  misto  color  candido  e  rosso : 
Gli  par  ch'al  Sol  la  chioma  abbia  levata, 
£d  a  Venere  il  viso ,  a  Marte  il  dosso  j 
E  loda,  esalta ,  ed  ammira  in  colai 
Tutto  quel  bel ,  che  fa  mirabil  lui. 

168 

Loda  di  se  medesmo  il  degno  aspetto , 
Mentre  ouel  di  colui  lodar  intende, 
£  se  il  desio  delF  ombra  gli  arde  il  petto , 
Un  gran  deaio  di  lui  nelF  ombra  accende; 
£  di  ci6  vede  un  evidente  efletto  , 
Che  gli  atti,  che  le  fa,  tutti  gli  rende^ 
Se  il  volto  a  lei  pietoso  inchina  e  porge, 
La  niedesma  piet^  nelF  ombra  scorge. 

i6g 

Mosso  da  ana  speranza  vana  e  sciocca  , 
Che  gli  da  qneirimmagine  divina  , 
Accosta  in  atto  di  baciar  la  bocca, 
£  quei  tende  le  labbra ,  e  bi  avvicina  : 
Ecco  che  qaasi  gia  V  un  Faltro  tocca  , 
Ch*  un  alza  il  viso  in  su,  raltro  Y  inchina  ; 
Vien  questo  al  caldo  e  dolce  bacio ,  e  tolle 
Di  semplice  acqua  nn  sorso  freddo  e  molie. 


170 


L*acqaa  mossa  da  lui  tar^>ata  ondeg^^ia , 
E  fa  mover  rimmagine,  e  la  scaccia, 
Egli  pensando ,  che  fuggir  ^i  deggia  , 
Stenue  per  ritenerla  ambe  le  braccia  j 
Quel  moto  fa ,  che  V  ombra  piA  vaneggia , 
E  move  in  modo  il  viso ,  che  minaccia : 
£i  nulla  stringe ,  e  toma  a  xnirar  fiso» 
£  teme  le  minarcie  del  sno  viso. 

Metamorfosi  Fol.  /  %^ 
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Quid  ndeat  nescit ;  sed  quod  s^idet ,  uritur  illo :    4^ 
Atque  oculos  idem,  qui  decipit,  incitat  error. 
Credule,  quidfrustra  simu/acra  fugacia  captas? 
Quod  petis  ,  est  nusquam :  quoa  amas ,  a^ertere , 

perdes. 
Ista  repercussae^  quam  cemis,  imaginis  umbra  est. 
Nil  habet  ista  sui^  tecum  s^enitque,  numetque :      4^5 
Tecum  discedat ,  si  tu  discedere  possis. 


MKTAMOUAlOSBOlf  UM.  lU.  3( 

NoQ  sa  qael  che  si  Teda ,  o  cbe  si  voglia  j 
Non  trova  qael  che  cerca ,  e  pare  il  vede  ^ 
£  questo  ^  che  il  cousuma ,  e  che  Taddogh^a , 
Chel  perde  allor,  che  d^acqaistarlo  crede: 
Accresce  il  cupid'  occhio  ognor  la  voglia , 
K  dona  sempre  a  quelF  error  pi jk  fede. 
U  ombra  h  gik  ferma ,  e  non  minaccia ,  o  fugge  j 
£i  mira ,  e  pid  che  mai  si  sface ,  e  strugge. 

172 

O  misero  e  infelice ,  che  rimiri 
Piii  il  simolacro  tuo  vano  e  fugace? 
Non  vedi  che  colui,  per  cui  sospiri, 
Uombra  i ,  che  il  corpo  tuo  nell^onda  face? 
Non  vedi ,  mentecatto,  che  t^aggiri, 
£  che  folle  desio  ti  strugge  e  sface? 
Ben  puoi  veder  se  se'insensato  e  cieco, 
Che  vai  cercando  quel  ch'  hai  sempre  teco. 

173 

Tu  il  porti  sempre  teco,  e  mai  no  'I  lassi, 
£  stara  sempre  qui ,  fin  che  ci  stai ; 
£  se  quindi  ritrar  potessi  i  passi , 
Ti  seguiria  senza  lasclarti  mai : 
lo  veggo  gli  occhi  tuoi  bagnati  e  lassi , 
Ma  non  sazj  per6  de'  finti  rai: 
Tu  lagrimi  per  lui,  quei  per  te  piange , 
£  d'ainbi  il  pianto  in  un  s^incontra  e  jfrange. 

Or  rinfelice  innamorato  e  stolto, 
Vedendo  pianger  lui  si  caldamente , 
Negli  amorosi  lacci  il  crede  involto, 
E  ch'abbia  anch'ei  per  lui  calda  la  mente: 
Di  nuovo  apre  le  braccia,e  china  il  volto; 
Quel  con  atti  scambievoli  consente : 
Questo  da  ver  si  china ,  ei  s'alza,  e  finge: 
Questo  di  nuovo  abbraccia ,  e  nulla  stringe» 
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Non  illum  Cereris,  non  illwn  cura  quietis 
Abstrahere  inde  potest.  Sed  opwd  fusus  in  herid 
Spectat  inexpleto  mendacem  lumine  formam: 
Perque  oculos  perit  ipse  suos.  PauUumque  levimtuSf 
Ad  circumstantes  tendens  sua  brachia  sU\hu:      44' 
EcquiSj  10  sihae,  cmdelius,  inquit,  amiwit? 
Scitis  enim ,  et  multis  latebra  opportuna  fuiMis. 
Ecquem,  cum  \^estrae  tot  agantur  saecula  wiae^ 
^ui  sic  tabuerit,  longo  meministis  in  aevoP         44^ 
V  piacet,  et  ndeo :  sed  quod  s^ideoque,  pFacetque, 
Non  tamen  imenio:  tantus  tenet  error  amantem. 
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Non  la  cura  del  cibo,  ne  del  sonno 
Distorre  il  pud  dal  radicato  errore: 
Quel  pensier  nel  suo  cor  gia  fatto  donno 
Tutto  il  da  in  preda  a  quel  fallace  amore: 
E  gli  occhi  innamorati  piu  non  ponno 
Levarsi  dal  gioir  deJ  lor  splendore  j 
E  di  se  siessi  son  vaghi  di  sorte , 
Che  condurran  queir  infelice  a  morte. 

176 
Si  leva  alfine ,  e  manda  gli  occhi  in  giro , 
E  mostra  il  fonte ,  che  il  consuma  e  coce , 
Ai  boschi  intomo^  e  con  pii^  d'un  sospiro, 
In  questa  forma  articola  la  voce: 
Voi  selve ,  che  Tardente  mio  desiro 
Vedete  in  parte,  e'l  mal  che  si  mi  noce , 
Ascoltate ,  per  Dio,  quel  che  dir  voglio, 
£d  adirete  in  tutto  il  niio  cordoglio. 

177 
Selve ,  che  1  vostro  onor ,  ch'  al  cielo  e  asceso , 
E  1  piede ,  che  di  voi  tende  alF  inferno , 
Che  avete  tanti  secoli  difeso 
Dal  gran  rigor  deirindiscreto  verno, 
E  piii  d*  un  cor  d'  amor  ferito  e  preso  , 
(  Che  sfogd  qui  talvolta  il  duolo  interno  ) 
Veduto  avete,  ditemi,  per  Dio , 
Se  mai  vedeste  amor  simile  al  raio? 

178 
Strana  legge  d*  amor ,  mi  piace  ,  e'I  vedo  , 
Ne  trovo  quel  che  veggo ,  e  che  mi  piace; 
E  allorch'  io'l  prendo,  e  stringerlo  rai  credo  , 
Piu  libero  il  ritrovo,  e  piu  fugace : 
lo  conosco  il  mio  errore ,  e  me  n  awedo , 
E  so ,  ch'  io  credo  a  quel ,  che  m'  h  mendace^ 
E  si  accecato  Amor  m'  ave ,  e  percosso , 
Ch'io  cerco  quel ,  che  ritrovar  non  posso* 
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Quofjne  magis  doleant;  nec^  nos  mare  separat  ingenst 
Nec  via ,  nec  montes ,  nec  clausis  moenia  portis. 
Exigud  prohibemur  aqud.  Cupit  ipse  teneri;         4^ 
Nofn  quoties  liquidis  porreximus  oscula  fymphis^ 
Hic  toties  ad  me  resupino  nititur  ore. 
Posse  putes  tangi:  minimum  est  quod  amantibus  ob^ 

stat. 
Quisquis  es,  huc  exi:  quid  me^  puer  umce,fallis? 
Quove  petitus  abis?  certe  necforma,  nec  aetas    4^5 
Est  mea,  quamfugias;  et  amarunt  me  quoque  Njm-^ 

phae. 
Spem  mihi  nescio  quam  mltu  promittis  amico: 
Cumque  ego  porrexi  tibi  bracliia,  porrigis  ultro: 
Cum  risi,  arrides;  lacrim€is  quoque  saepe  nota^i 
Me  lacrirnimte  tuas:  nutu  quoque  signa  remittis:^6o 
Et  quantum  motuformosi  suspicor  oris, 
Verba  refers  aures  non  pen^enientia  nostras. 


455.  Cnit.  Seripsit  Buantheiinfahulosis,  sororem  Nareiuo  gemellam 
fuisse  cum  oris  forma,  tum  coma  et  omni  corporis  parte  similem  ,  guam 
unice  amavit.  Hac  mortua ,  iUe  desiderii  impatiens  dicitur  ad  fontem  ^e- 
nire  soUtus ,  ut  ejus  imaginem  ibi  intueretur.  Verum  ubi  id  solatiumleve 
videretur,  dolore  denique  periit,  vel,  ut  aliis  plaeet »  se  in  fontem 
Sed  haee  ad  Nareissi  gratiam  ficta  esse  ait  Pausanias  in  Boeoi. 
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E  perch^  maggior  doglia  10  vi  racconte , 
Chi  mi  toglie  la  via  ?  cbi  nol  comporta  ? 
h  forse  largo  mare  ?  o  alpestre  monte  ? 
Grossa  parete  ?  o  ben  fermata  porta  ? 
Oime !  cbe  m*  impedisce  un  picciol  fonte , 
Fa  un  picciol  rio  la  mia  speranza  morta : 
Ei  vuol ,  cb'  io  Tami ,  a'voti  miei  risponde, 
Ma  il  negan  le  gelose ,  ed  invid'  onde. 
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Cbe  s*io  per  dargli  un  bacio  a  lui  m'incbino, 
Per  dar  quel  refrigerio  alla  mia  doglia  ^ 
Ei  col  suo  dolce  viso  e  resupino 
Ver  me  dimostra  la  medesma  voglia. 
Qual  tu  ti  sia  mortal  viso ,  o  divino , 
Vien  fuor ,  deb  fa  cb'io  nel  mio  sen  t*  accoglia , 
Lascia  il  nemico  fonte  a  noi  non  grato, 
£  trastulliamci  insieme  in  questo  prato. 

Abi  come  male  il  mio  pregar  si  prezza  , 
Percbe  non  esci  omai  ?  cbe  fai?  cbe  tardi  ? 
Oim^  ,  cbe  Tet^  mia,  la  mia  bellezza 
Non  si  dovria  fuggir ,  se  ben  ci  guardi : 
Abi ,  cbe  Taspetto  mio,  la  mia  vagbezza , 
Le  mie  vermiglie  guance ,  e  i  dolci  sguardi 
Son  tali,  cb'ogni  aItr'occbio  se  n  accende, 
E  solo  il  tuo  mi  scbiva ,  e  vilipende. 

182 

In  te  non  so  pur  cbe  di  speme  io  scorg^o, 
Cbe  mostri  un  viso  amabile,  e  discreto, 
Le  braccia  porgi  a  me ,  se  a  te  le  porgo ; 
Se  lieto  a  te  mi  mostro  ,  a  me  tu  lieto  ^ 
S'  io  piangp ,  cbe  tu  lagrimi  m'  accorgo , 
E  mostri  ragionar ,  s'io  non  sto  cbeto  ^ 
Ma  il  dolce  suon  delle  tue  mute  note , 
Le  nostre  oreccbie  penetrar  non  puote. 


3^0  p.  OYmn  iiasokis 

In  te  ego  sum,  sensi:  nec  me  meafallit  imago. 
Uror  amore  mei^fiammas  moveoque  ferogue . 
Quidfaciam?  roger^  anne  rogem?  qidd  deinde  rch 

gabo?  4^ 

Quodcupio  mecum  est:  inopem  me  copia  fecit. 
O  utinam  nostro  secedere  corpore  possem  / 
Votum  in  amante  novum;  ve//em ,  quod  amamuSf 

abesset. 
Jamque  dolor  nres  adimit:  nec  tempora  vitae 
Longa  meae  superanty  primoque  extinguor  in  aevo; 
Nec  mihi  mors  gravis  est  posituro  morte  il^dares.  471 
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Ahi ,  che  pur  ora  ti  conosco ,  e  intendo , 
Tu  sei  r  immagin  mia ,  se  ben  riguardo , 
E  '1  mio  splendor ,  che  di  quassu  ti  rendo  , 
Dk  si  bel  lume  a1  tuo  soave  sguardo*, 
lo  sono,  io  son  colui,  ch'il  foco  accendo, 
E  del  medesmo  foco  io  son  quel  ch'  ardo , 
Quel  lume  V  occhio  tuo  da  me  si  fugge, 
Ch'in  me  riflette ,  emi  consama  e  strugge. 

O)nosco,  ch  esso  ^  me,  e  ch' io  son  essoj 
Tanto  ch'io  son  Y  amante ,  io  son  Tamato: 
Che  debbo  far?  debb'io  pregar  me  stesso  ? 
Oppur  debbo  aspettar  d'  esser  pregato  ? 
Chiederd  forse  quel,  ch'ho  sempre  appresso? 
Quel ,  che  nel  corpo  mio  stassi  mformato  ? 
Oim^ ,  che  la  ricchezza  a  me  fa  inopia, 
E  pover  son  ,  per  troppo  averne  copia. 

i85 

Potessi  almen  da  questo  corpo  mio , 
Prendendo  un  altro  corpo  separarmi , 
Lasciando  in  lui  perd  la  forma,  ch*io 
Amo  tanto  in  colui,  che  veder  parmi : 
Che  se  fosse  in  due  corpi  un  sol  desio , 
Si  potria  trovar  via  da  conteniarmi ; 
Ma  gi^  non  posso ,  esseudo  un  sol  oggeito, 
Questo  petto  goder  con  questo  pelto. 
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Gik  Y  alma  il  gran  dolor  preme  si  forte , 
Dar  non  potendo  il  suo  contento  al  core , 
Che  per  me  sento  avvicinar  la  morte , 
Nella  mia  verde  et^,  su'I  piii  bel  fiore, 
E  piu  m'incresce ,  che  con  ugual  sorte, 
Morendom'io ,  quel  ch'  e  nel  fonte  more^ 
Se  uccide  me ,  non  lascia  in  vita  lui 
Morte}  e  se  ne  toglie  un,  ne  toglie  dui. 


5j2  p.  ovmn  hasohis 

HiCy  qiu  diligitur,  vellem  diutiimior  esset. 
Nunc  duo  concordes  animd  moriemur  in  und. 
Dixit,  et  adfaciem  rediit  male  sanus  eamdem; 
Et  lacrimis  turbas^it  aquas :  obscuraque  moto      fyj^ 
Redditaforma  lacu  est;  quam  cum  vidisset  abvrt: 
Quofugis?  oro,  mane;  nec  me ,  crudelis,  amantem 
JDesere,  clamavit;  liceat,  quod  tangere  non  est, 
Adspicere :  et  misero  praebere  alimenta  furori. 
Dumque  dolet,  summd  s^estem  dedujoit  ab  ord,    l^h 
Nudaque  marmoreis  percussit  pectora  palmis. 
Pectora  traxerunt  tenuem  percussa  ruborem; 
Non  aliter,  quam  poma  solent;  quae  candida  porte^ 
Parte  rubent:  aut  ut  s^ariis  solet  uva  racemis 
Ducere  purpureum ,  nondum  matura^  colorem.    4^5 
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A  me,  per  me  non  duol  questa  partita, 
Mancar  dovendo  il  mio  dolor  con  lei , 
Mi  grava  ben ,  che  non  rimane  in  vita 
Coliii  che  piace  tanto  agli  occfai  miei  ^ 
Ma  il  dolce  fonte  mi  richiama,  e  invita 
A  mirar  quel ,  ch*  ancor  toccar  vorrei. 
Cosi  dicendo  ritornar  gli  piacque, 
A  rimirar  le  sue  mortifer'acque. 

i8ff 

Lagrima ,  e  lagriniar  Y  amato  viso 
Vede ,  e  vuol  pur  toccarlo,  e  turba  ronda  j 
£  mira  il  simulato  suo  Narciso, 
Che  par ,  che  fuggir  voglia ,  e  si  nasconda :  . 
Ovunque  Fonda  il  manda,  ei  roothio  fiso 
Tien  sempre ,  e  'I  pianto  ogiior  cresce ,  ed  abbonda 
Se  non  vuoi,  ch*io  ti  tocchi ,  ne  che  t*oda , 
(  Disse  )  lascia  ,  ch'almen  Tocchio  ti  goda. 

189 

D'  ira  acceso  in  se  stesso ,  e  di  dispetto , 
Poich'  egli  al  suo  gran  mal  si  caldo  intende , 
Coi  pugni  chiusi  Y  innocente  petto 
Percote,  pur  la  veste  gliel  contende: 
Per  dare  al  batter  suo  maggiore  effetto , 
Leva  la  spoglia,  e  queJlo  ignudo  ofFende  : 
Si  batte ,  e  duolsi ,  e  dassi  in  preda  al  lutto , 
E  par  deir  intelletto  uscito  al  tutto. 

1^0 

Ueburneo  petto  suo  cosi  percosso, 
Si  sparse  d*una  nobile  tintura: 
Prese.un  misto  color  di  bianco  e  rosso, 
Qual  mela  suol  aver  non  ben  matura: 
O  com'  uva ,  che  Y  acino  ha  gi^  gi;osso  , 
Che  gi^  rosseggia,  e  tende  a  farsi  oscura^ 
Si  vesti  d'un  color ,  d'  una  maniera, 
Ch'l  fa  piu  bello  assai ,  che  pria  nonera. 


^74  ^*  oviDn  HASOMS 

Qiute  simnl  aspexit  liauefactd  rursiis  in  imdd , 
Non  tulit  ulterius;  sed,  ut  intahescere  Jlas^ae 
Igne  le^i  cerae^  matutinaes^e  pruinae 
Sole  tepente  solent,  sic  attenuatus  amore 
Ldquitur;  et  caeco  paulatim  carpitur  igni.  49^ 

Et  neque  jam  color  est  mixto  caruiore  rubori; 
JSec  s^igor^  et  s^ires,  et  quae  modo  visa  placebant^ 
Nec  corpus  remanet,  quondam  quod  amitverat  Ech^. 
Quae  tamen  ut  vidit ,  quami^is  irata  memorque, 
Indoluit:  quotiesque  puer  miserabilis^  Ehea/       49^ 
Dixerat;  naec  resonis  iterabat  vocibus,  Eheu/ 
Cumque  suos  manibus  percusserat  ille  lacertM , 
Haec  quoque  reddebat  sonitum  plangwis  eumdem. 
Ultima  s^ox  solitamfuit  /laec  spectantis  in  undam, 
Heu  frnstra  cUlecte  piier/  totidemque  remisit         5oo 
Verba  locus :  dictoque  Vale ,  Vale  inqnit  et  Echo. 


486.  Liqaefacta  rursus  \n  andn.Cera  liquefacla  dici  p0iesi,de  undanon 
opinor.  Nec  libri  iamen  veteres  opiiuiantur,  Censeo  nihilominus  scribendum, 
liquenti  uada:  esi  enim  prima  sjfllaba  communis,  ^uod  ignoraium  inseitii 
librariis  scripturae  genuinae  mutandae  causam  dedii;  sic  UqiMiitia  flii- 
mina  apud  VirgHium  primd  syllabd  producid» 

5oi.  Locus.  Ecko  quae  in  illo  trat  loeo. 
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Or  come  ancor  si  specchia ,  e  che  s'  accorge 
3i  quelle  carni  tenere  di  latte , 
i'l  bel  cinabrio ,  si  ben  misio  scorge 
n  quelle  parti  ignude  si  ben  latte  ^ 
[J  amoroso  desio  piu  caldo  sorge , 
3i  palpar  quelle  membra  ancora  intatte : 
£  sebben'egli  sa,  che  nulla  abbraccia, 
jli  h  forza  in  quelF  error  tuffar  le  braccia. 
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L'  onda  si  move ,  ed  ei  si  duol ,  che  fugge, 
Liascia  fermarla  ,  e  torna  a  rimirarsi  ^ 
£  si  cresce  il  desio ,  tanto  Y  adugge , 
3he  dove  ardea ,  comincia  a  liquefarsi : 
Cosi  nel  forno  il  metallo  si  strugge, 
Che  comincia  al  principio  ad  infocarsi  ^ 
E  infocato  ognor  si  fa  piu  molle , 
Talch^  com'  acqua  alfin  liquido  bolle. 

195 

Gi^  manca  il  bel  color  vermiglio  e  biauco , 
IVf  ancan  le  forze  sue ,  manca  il  vigore  ^ 
II  suo  bel  viso ,  e  'I  suo  splendor  vien  manco , 
Che  gia  prese  Eco,  or  a  lui  strugge  il  core: 
Eco  ancorch^  sdegnata  ,  non  di  manco 
Ha  sempre  accompagnato  il  suo  dolore, 
Replic6  ci6,  che  mai  Narciso  disse , 
E  le ,  che  1  fin  del  suo  parlar  s'  udisse. 

Al  suon,  che'l  batier  delle  nian  rendea , 
Quando  il  potto ,  e  la  man  battea  si  forte  . 
EUa  col  suon  medesmo  rispondea  : 
Diss*  egli  alFombra,  Ecco  ho  per  te  la  morte  j 
Ecco  ho  per  te  la  morte  (  ella  dicea  ) , 
E  rimembrava  la  sua  cruda  sorte. 
Dice  egli  alfin:  Men  vo,  rimanti  in  pace; 
Ella  dice  il  medesmo,  e  poi  si  tace. 


SjG  p.  oTmn  Mksoms 

Jlle  caput  viridi  fessum  submisit  in  herhd. 
Ijumina  nox  claudit  domini  mirantia  fbrmam. 
Tum  quoque  se^postquam  est  infemd  sede  receptus, 
In  StYgid  spectabat  aqud.  Planjc^re  sorores        5o5 
Naides:  et  sectos  fratri  posuere  capUIos. 
Planxere  et  Dryades:  plangentibus  adsonai  Ed»: 
Jamnue  rogum,  quassasquefaces,feretrumquep&nh 

oant: 
Nusquam  corpus  erat ;  croceum  pro  €X»'pore  ftarem 
In^eniunt y  foUis  medium  cingentibus  albis.  5io 


So4*  Tam  qaoqae.  Quaseumque  curas  mut  siudim  quis  im  mMimam  eam» 

irmxerit  in  hae  tnta,    \^l  a  naturm  ,  vel  affeetibus  aut  vitae  ratiome,  ea 

etiam  eum  eorpus    exuerit,    Pla  to  im  Corgia  :   Carae  noo  ipsa  at 

reliaquaat.  yirg.  6.  jEteid.  qaae    gratia  caml^ni   AraioruaM{ue  fait 

i:  qoae  cura  nitentes  Pascere  equo«;  eadem  sequitar  tellure  repostos. 

Crocean    florem.  yarcissum,    Florem.  Flos  hic  Diis  inferis  sacer 

,  m£  foi  Jloremi  iantum  et  transeat ,  meque  ulium    ex  se  fmeium 

\mAi  ite  eC  ■iffig  praecocia  kaud  faeiU  pervemiumi  mdfntgem. 
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195 

Lo  smorto  volto  alfin  su  V  erba  verde 
Pose ,  e  in  quel  van  pensier  si  sta  pur  fisoj 
E  tanto  a  poco  a  poco  il  vigor  perde , 
Che  la  morte  s'a)berga  nel  suo  viso: 
Le  luci,  che  saziar  non  si  poter  de 
Gli  usati  sguardi  in  quel  finto  Narciso , 
A  specchiarsi  sen  gir  di  carne  ignude , 
Nella  nera  infernal  Stigia  palude. 

196 

Lo  spirto  di  quel  vano  amante  e  stolto, 
Quando  fu  giunto  alFonde  d' Acheronte, 
In  quel  medesmo  error  trovossi  involto , 
E  rimirossi  in  quel  pallido  fonte. 
II  petto  si  batter ,  graffiarsi  il  volto , 
E  le  chiome  stracciar  sparse  ed  inconte 
Le  Naiade  di  lui  meste  sorelle, 
E  r  Amadriade ,  e  Y  altre  Ninfe  belle. 

Eco  con  lor  il  suo  strider  confonde , 
E  lascia  solo  udir  rultime  note, 
Vfa  graffiarsi ,  e  stracciar  le  chiome  bionde 

Non  avendo  piu  il  corpo  )  ella  non  puote , 
tfa  Ijen  finge  quel  suono,  e  gli  risponde, 
Zhe  fan  ,  se  palma  a  palma  si  percote  : 
i  s*  una  dice,  Ahi  !  quel  bel  lume  ^  spento: 
UIb,  il  ridice ,  e  narra  il  suo  tormento. 

198 

Cia  preparata  avean  la  pira,  e'I  foco 
^er  far  le  sacre  esequie  al  corpo  estinto : 
la  non  trovar  cadavero  in  quel  loco , 
love  ruccise  il  suo  bel  viso  finto : 
atto  era  il  corpo  del  color  del  croco , 
^n  fior  da  bianche  foglie  intorno  cinto : 

si  leggiadro ,  e  nobile  h  quel  fiore, 
lie  parte  ancor  ritien  del  suo  splendore. 


576  p.  ovnm  HASOHU 

lUe  caput  viridi  fessum  submisit  in 
lAimina  nox  claudit  domini  miran 
Tum  quoqne  se,  postqnam  est  infi 
In  StYgiii  spectabat  aqitd.  Planjc 
Naides:  et  sectos  fratri posuere 
Planxere  et  Dryades:  plangev! 
Jamque  roguin,  quassasquefa- 

bant: 
Nusquam  corpus  erat ;  croce; 
InveniurUyfoiiis  medium  cit 


r.  >»ti    mtriUm    pw  AeKmUa*  urha , ««.     ^ 

^  ^iius  ia  conlemiiluni  tnlicnj   prmedicU  Trt- 

..^  Libcri,    Theb«oi    hedera    redimLll    proeefc- 

^trvhibet  MO*  PeolUeui    p«rere    monitiii    q«» 

.iM^    Deum  piwlllum.    ConfMliin    inque  &(ii«l« 

^Mm  Ubennn  TineUim  ■llr.h.ol.  At  ille  ul  «- 

^  ia  AcoeWn  ducilor  tioelu»,  et  cu»(odU  d«- 

So4>  Tum  qiiaqae 
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199 

La  fama  di  Tiresia  allor  ben  crebbe^ 
E  n'ebbe  losto  tutto  11  mondo  avviso , 
G)me  il  saggio  pronostico  effetto  ebbe , 
Gh'avea  gi^  Tatto  al  figliuol  di  Gefiso. 
II  caso  in  vero  a  tutto  il  mondo  increbbe , 
Della  spietata  sorte  di  Narciso : 
E  bench'altero  ei  non  stimasse  alcuno, 
Pur  tal  bellezza  a  piet^  mosse  ognuno. 

200 
Tal  credito  la  morte  al  cieco  diede , 
Di  chi  delFombra  acceso  avea  Cupido, 
Che  tutto  il  mondo  in  lui  prese  tal  fede , 
Ch'egli  avea ,  piu  che  mai ,  concorso ,  e  grido : 
Fra  tutti  6  Penteo  sol ,  che  non  gli  crede , 
Sprezzator  degli  Dei ,  nemico  infido  , 
Wipote  al  primo  Imperador  di  Tebe , 
Che  ridea  del  concorso  della  plebe. 

201 
E  seguitando  il  suo  costume ,  e  rito , 
Disse  sprezzando  il  profetar  del  vecchio : 
Ben*  ^  ciascun  di  voi  del  seimo  uscito 
A  chi  perduti  ha  gli  occhi  dando  orecchio. 
Quel ,  cui  supplisce  la  mente  e  V  udito 

In  quel,  che  manca  Tuno  e  Taltro  specchio, 
Pronosticando  le  future  cose , 

Contro  Penteo  infedel  cosi  rispose : 

202 
Felice  te,  se  quando  un  tuo  cugino 

Ji  Tebe  tomi,  avrai  perduti  gli  occhi , 

Sicch^  non  vegga  il  suo  culto  divino^ 

£  'I  tuo  tristo  infortunio  in  te  non  scbcchi^ 

Allor  saprai  s'io  son  buon  indovino , 

K^  terrai  questi  augurj  vani  e  sciocchi ; 

Allor  per  non  veder  quel  divin  Nume , 

Ti  saria  meglio  aver  perduto  il  lume. 

MeUunoffosi  foL  h  ^S 


MCTAMORPHOSBON  LIB.  III. 

.    2o3 

Che  non  voleDdo  adorar  lai  nel  tempio , 
Siccome  cerio  io  so  che  non  vorrai , 
Del  sangue  tuo  per  dare  a  gli  altri  esempio , 
Gitero,  il  nobil  monte  infetterai: 
E  con  cor  verso  te  sdegnato  ed  empio 
Tua  madre ,  e  le  tue  zie  correr  vedrai  j 
£  ti  dorrai  con  tua  gran  doglia  e  pianto , 
G!h'essendo  io  cieco,  abbia  veduto  tanto. 

204 

Mentre  ha  deiraltre  cose  ancora  in  petto 
Da  dire  intorno  a  questo  il  Sacerdote, 
Penteo  superbo  il  turba ,  ma  reffetto , 
Che  ne  dovea  seguir  turbar  non  puotej 
Che  gik  Y  eterno  giovenil  aspetto 
Di  Bacco  torna  alle  contrade  ignotey 
Ignote  a  lui  che  fu  menato  altrove, 
Poich^  due  volte  il  vide  nascer  Giove. 

2o5 

Avea  Tiresia  antiveduto  il  giomo, 
Ch'  ivi  lo  Dio  Teban  dovea  tornare , 
E  detto  a  Tebe,  ed  alle  ville  intomo, 
Che  a  piu  poter  s'  avesse  ad  onorare  ^ 
V*era  concorso  gia  tutto  il  contorno , 
Per  voler  la  gran  festa  celebrare , 
Con  varj  suoni ,  insegne  e  simulacri , 
In  uno  ui  quei  riti  igaoti  e  sacri, 

206 

Disse  Tiresla,  al  cui  divlno  ingegno 
II  popol  tutto  gia  si  riportava , 
Che  si  mostrasse  un  manifesto  segno 
Di  gaudio  al  Teban  Dio ,  che  ritornava , 
E  cla'era  la  raina  di  quel  regno, 
Se  con  divoto  cor  non  s^adorava, 
Ch'onorar  si  dovea  per  divin  Nume, 
£  celebrar  Tignoto  suo  costume. 


38s  p.  OTma  wAsoms 

Foedabis ,  matremque  tuam ,  matrisque  sorores. 
Evenieni.  Neque  enim  dignabere  ISumen  humwe 


9  Agapen  mairemi  maierieras  /no  ef  jitdomoin. 
Mmlii  veierum,Ei  remtLLego  EveiiieDt./if  ibUU,  EftmeaHi 
■odo  figoa  futuri  Phoebos* 


r 

j        '^«•roR.  LENCX  AN9 


38«  p.  oviDn  nAsoivis 

Foedabis ,  matremque  tuam  ,  matrisque  sorores. 
Eyenient.  Neque  enim  dignabere  Numen  honore 


593.  Matremqae ,  Agaven  mairem  |  materteras  ino  ei  Auiomoin* 
5a4-  ETenient.  MuUi  veierum.Ei  renieLt^ego  EfenieQt/jr  ikkk,  ■# 
dedit  ipee  mihi  modo  figne  futuri  Phoebas*  i 


METlMCttPHOSEOlJi.  UB.  III.  SgS 
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Quesli  eran  figli  d'Ino,  e  d^Atamante, 
Ma  Penteo  nulla ,  o  poco  gli  stimava, 
Perch'  era  V  uno  e  V  altro  ancora  infante , 
£d  egli  il  popol  gi^  tiranneggiava. 
Or  qaando  farsi  tante  feste ,  e  tante 
Vide  a  quel  suo  cugin ,  che  ritornava , 
Che  fu  di  Giove  in  Semele  concetto , 
Prese  dentro  di  se  qualche  sospetto. 
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Gli  cadde  a  un  tratto  uella  fantasia , 
Che  questo  suo  cugin  quivi  venisse 
Per  aspirare  a  quella  monarchia 
Tosto  che'l  vecchio  imperator  morisse; 
Questo  sospetto  e  questa  gelosia 
Nel  capo  facilmente  se  gli  fisse, 
E  tanto  piii,  che  tutto*l  popol  vede, 
Che  fa  si  gran  trionfo^  e  gli  ha  tal  fede. 
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E  di  superbia  pien ,  di  sdegno  ,  e  d'  ira 
Rivolse  al  popol  trionfante  gli  occhi : 
Ahi  che  furor  la  mente  si  v'  aggira, 
Che  diate  fede  a  questi  giuochi  sciocchi? 
Che  cosa  si  fuor  del  dover  vi  tira , 
Che  par ,  che  Y  onor  vostro  non  vi  tocchi  ? 
Vi  pare  atto  di  voi  preclaro  e  degno , 
Ch'abbia  un  fanciullo  inerme  a  torci  il  regno  ? 

23o 

Pu6  tanto  un  corno  in  voi,  tanto  un  percosso 
Vaso  che  fa  suonar  ferro,  o  metallo, 
0'1  suon,  che  rende  un  cavo  e  lungo  bosso , 
Che  faccia  farvi  un  si  notabil  fallo? 
Ch*a  voi,  che  piu  d'un  campo  esperto  e  grosso 
Di  gente  eletta  a  piede ,  ed  a  cavallo 
Non  sbigotti,  di  aonne  un  gran  romore, 
Che  dal  vin  nasce ,  dia  tanto  terrore  ? 


|Na» 

■ '     i 

iii 

^'■^pfef^ 
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Bacco  lontan  da  lor  ben  venti  miglia 
S'  h  d'  oro ,  e  d'  ostro  alteramente  ornato , 
£  con  pomposa  e  nobile  famiglia 
Di  pampini ,  e  nove  uve  iucoronato : 
Vien  sopra  un  carro  bello  a  maraviglia 
Da  quattro  Tigri  orribili  tirato , 
Che  1  raorso  leccan  lor  nemico  e  duro, 
Bagnato  d'  un  buon  vin.  soave  e  puro. 
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Avea  gia  dato  ApoUo  un'  ora  al  giomo , 
E  stava  a  rimirar  vago  ed  intento 
Quel  nobil  carro  riccamente  adomo 
Di  fino  e  ben  contesto  oro ,  ed  argento , 
Sopra  una  ricca  porpora ,  ch*  intorno 
Faceva  al  carro  un  ricco  adomamento : 
Ed  ei  col  raggio  suo  che  *1  percotea , 
Molto  piii  bello  e  lucido  il  rendea. 

2l3 

Quando  si  mosse  il  gran  carro  eminente 
Di  pampini ,  e  di  frondi  ornato  e  bello , 
Distinto  essendo  ogni  ordine  talmente, 
Che  qnesto  non  togliea  la  vista  a  quell0| 
Sopra  il  suo  capo  egual  si  sta  pendente 
D'oro  e  di  gemme  a  piombo  un  gran  crivello 
Da  spessi  buchi  e  piccoli  forato, 
JSh  senza  gran  mistero  a  lui  dicato. 
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Per  voler  gire  al  seggio ,  ov'  egli  h  assiso , 

Per  instabili  gradi  vi  si  sale. 

y ergine  e  beuo  e  grazioso  ha  il  viso , 

£  la  fronte  benigna  e  liberale : 

Ha  quasi  sempre  in  bocca  un  dolce  riso, 

E  veste  una  lorica  trionfale  , 

Di  capi  adorna  di  diyerse  fere, 

Di  Pardi,  di  Leoni,  e  di  Pantere. 


386  P»  oviDn  RASONis 

Dictajides  sequitur;  responsaque  vatis  aguntnr. 
Liberadest:  festisque  fremunt  uJulatibus  €igri. 


5i8.  Liber.  De  Bacchanalibus ^  sacro  Graeco  »  scelerum  amHiam  semina- 
rio,  videatur  Liv.  lib,  g\.,ubi  in  concione  Portius  Cato  Consul  inier  caetera: 
Primum,  in<^uf<,  mulieruni  magna  pars  «ttc. ;  deinde  siraillimi  feminis  mares 
stuprati»  et  coostupratoreSy  fanaticiy  \igiles,  vino ,  slrepiiibus,  clamoribus- 
que  noctumis  attoniti,  elc.  In  his  sacHs  Bacchantes  thyrsos  gerentes,  pampi- 
nis  hederaque  coronatae  gestabant  vites,  hircos,  cophinos ,  phalios:  per  rfl- 
vas,  monteSf  nemora  furibundae  saltabant ;  dissono  clamore  ,  ululiUu, 
tibiarum  cantu  et  cjrmbalorum  tinnitu  omnia  replebant  :  hic  stupra  promi' 
scua,  caedes  injandae,  Sed  plura  lege  apud  Patres,  yirnoh.  lib  ft.,  ^%* 
de  Ciif,  Dei  lib,  6.  cap.  9.  et  lib,  18.  c.  i3.y  Ciem,  Aiexand.  in  Protref. 
Euseb  iib,  a.  Praepar,  Evang.  cap,  5.,  Tertuii,  de  spectaculis,  Firmictm 
de  err.  prof,  relig. 


MKTAMOaPHOSKMI  fc».  IH.  5Qy 

Innanzi  e  dopo  i)  carrO)  ov'ei  sedea^ 
YeDia  diversa  ed  ordinata  gente, 
La  piili  divota ,  e  ch' ossei- vato  avea 
Dappoi  ch'ebbe  occupato  V  Oriente , 
Quel  che  di  giorno  in  giorno  egli  facea, 
Con  piii  sincera  e  ben  disposta  roente : 
Plebe  assai ,  pochi  illustri  uoinini,  e  donne, 
Yarj  di  lingue ,  e  d'effigie,  e  di  gonne. 
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Innanzi  al  carro  tre  vanno  ad  un  paro , 
Varj  d'  aspetto ,  d'  abito  e  d'  onore; 
Quel  di  mezzo  6  '1  pifi  degno  e  '1  mii  preclaro  , 
Piii  bello  e  piu  disposto ,  ed  ^  il  Vigore : 
L'  iliustre  viso  suo  nitido  e  chiaro 
Fa  fede  del  robusto  suo  valore , 
E  dimostra  negli  atti ,  e  nelFaspetto, 
D'  essere  un  uom  temprato ,  e  circospetto . 
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Da  man  destra  al  Vigor  segue  un  uom  fosco , 
Che  mostra  aver'in  lui  poca  ragione: 
La  chioma  ha  rabbuflfata ,  e  l'occhio  losco, 
E  porta  invece  d'arme  un  gran  bastone  ^ 
E  quanto  stender  puote  il  niorto  bosco  , 
Fa  star  discosto  tutte  le  persone  ^ 
Non  usa  di  ferir  con  fromba ,  o  dardo  ^ 
Che  non  gli  serve  di  lontan  lo  sguardo. 

218 

Questo  6  il  Furor  pericoloso  affatto, 
E  ciascun  fugge  di  conversar  seco, 
Perocch*egli  va  iu  collera  in  un  tratto, 
E  gira  in  cerchio  quel  baston  da  cieco : 
Ferisce  sempre  mai  da  presso  e  ratto, 
Ma  non  tardi ,  o  lontan,  che  Tocchio  ha  bieco: 
E  se  pur  a  ferir  discosto  ardisce, 
Trova  sempre  fra  via  chi  Timpedisce. 


388  p.  ovnHi  RASOHU 

Jhirba  ruunt:  mixtaeque' niis  matresque  nurusque, 
Vulgusque^proceresque,  ignota  ad  sacra  feruntwr.  53o 
Quisfuror,  anguigenae^  proles  Mavorlia,  vestras 


53 1.  AngaigeDae.  Thebani  ^  quorum  sdUeet  patrei  naUe  dmUibms  JOra- 
eonis,  V.  supra. 
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L'Ira  Ta  sempre  dietro  a  quest' Insaoo , 
Che  '1  viso  ha  magro  macilente  e  brutto: 
II  capo  ha  secco ,  picciolo  eroal  sano, 
Qie  spesso  poco  mmo  empir  suol  tutto. 
Di  serpi  ha  uo  mazzo  nella  destra  niano , 
E  quando  ha  pien  di  fumo  il  capo  asciutto  , 
Con  quei  puuge  il  Furor,  seco  s'adira, 
£  quel  col  suo  baston  si  ruota,  e  gira. 

220 

Da  man  manca  il  Vigor  non  molto  appres 
Segue  il  Timore ,  e  sta  sempre  in  paura  : 
Va  sbigottito ,  timido ,  e  dimesso , 
E  intento  mira ,  e  pon  per  tutto  cura : 
Va  muto ,  e  non  si  fida  di  se  stesso , 
Vuol  talvolta  parlar,  nh  s*assicura: 
Se  parla  alfin  col  dir  basso  ed  umile , 
Mostra  Tanimo  suo  meschino  e  vile. 

221 

Non  ardisce  il  Furor  guardar  nel  viso, 
E  gli  par  sempre  aver  quel  legno  addosso^ 
E  teme,  ch'ei  no'l  coglia  airimprovviso , 
Da  qualche  umore  irragionevol  mosso  : 
Perd  si  sta  con  Tocchio  in  su  Tavviso, 
Per  fuggir  via ,  prima  che  sia  percosso : 
Ne  crede  il  vil  aogni  fortezza  ignado, 
Chel  Vigor  sia  bastante  a  fargli  scudo- 
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II  Vigor ,  che  fra  lor  nel  mezzo  e  posto , 
Che  va  si  poderoso  e  tanto  altero , 
Non  puo  star,  cheT  Timor  non  stia  discosto, 
N^  assicurargli  il  suo  si  vil  pensiei  o : 
Sen  va  il  Vigore  in  modo  ben  disposto, 
Che  non  tien  conto  del  Furor  si  fiero, 
Pur  sebben  va  con  si  sicuro  petto , 
Gli  sta  lontano  anch'  ei  per  buon  rispetto. 


398  P.  OVIOU  RASONIS 

Et  crescit  rabies:  remoraminaque  ipsa  nocebant. 
Sic  ego  torrentem,  qua  nil  obstabat  eunti, 
LeniuSj  et  modico  strepitu  decurrere  vidi. 
Aty  quacunque  trabes  ohstructaque  saxa  ienebant^ 
Spumeus,  etfervenSf  et  ab  objice  saevior  ibat.      671 
tlcce  cruentati  redeunt :  et ,  Bacchus  ubi  esset , 
Quaerenti  domino ,  Bacchum  vidisse  negdrunt. 
Hunc^dijcere,  tamen  comitem  tfamulumque sacrorum 
Cepimus:  et  tradunt  manibus  post  terga  ligatis,  S^S 
Sacra  Dei  quondam  Tjrrrhend  gente  secutum. 


573.  Quaerenti  doniino.  Tyranno.  Cruentati.  Vulnerati  a  comitibuS 
Bacchi,  dum  Bacchum  ei  Bacchas  prehendere  tenlareiU, 

576.    T^rrhena.     Vjrrheni,  iidem   Thusci  et  Httrusci  ,  a  Ljdis  ei  Maeo- 

nifs  oriundi,  qiii   sub    Tyrrheno   Lydii  fratre  duce,    eam    Italiae  partem 

appulsi  occuparuni  quae  Hetruria  appellulur ,  ad  mare  Tyrrhenum  ,  Thu- 

scum,  seu  inferum,    Uhi  Lydia  quoadam  Gens  bello  praeclara    jugis  inse- 

dil  Iletruscis.    VirgiL    8.  jEntid,  Adi  Dionjs.  Jlalicarnass,  lib,   i. 


4oo  P.  ovmn  hasosis 

Adspicit  hunc  oculis  PentJieus,  quos  ira  tremeiidos 
Fecerat ;  et ,  quanquam  poenae  ^ia:  tempora  differt, 
O  periture,  tudque  aliis  documenta  dature  679 

Morte  y  aity  ede  tuum  nomeny  nomeru/ue  parentump 
Et  patriam ;  morisque  novi  cur  sacra  frequentes. 


577.  Fab.  VIII.  el  IX.  Arg.  Adspicit  hunc  Penieheus,  etc.  Aeotitt  wpn- 
dictus  Liberi  come«  ,  cujus  sub  imagtQe  deus  latuerat  ,  eliidens  PeDlhei. 
iodicat  rcgi,  quia  ita  exigcrct,  nomeo  geousque  artis  suae  ,  et  qoiott  n» 
apparueril  in  Libcro,  quo  lemporc  petcns  Vwn  iu  Tjrrrhenos  incid«m 
ab  bis  enim  propter  eximiam  pulchritudinem  capium  pro  praeda  impo** 
tumqoe  navigio,  ut  vidit  in  aliam  se  duci  regioDem  ,  armaoieotaDtva  ii 
feras  ac  serpeutes  convertit.  Quo  prodigio  extcrriti  Tyrrheoi  io  pcUcii* 
praccipitavcre,  ac  in  delphinos  el  aves  se  mutavere  «  Post  haec  iltri» 
custodia  clauditur,  quac  cum  sponte  Dei  paluisset  ,  et  ^incla  a  nwBib* 
defluxissent,  in  montcm  Cilhacrona  digrcditur,  ibique  Agavem  mitttB 
ejus  alienatam  furorc  adjuvanttbns  sororibus  Ino  et  Autonoe  imDellit  ^ 
ipstuu  sacra  proterentem  sua  interiroat  mann. 


METAMORPHOSEON  UB.   III.  /\0\ 

Subito  a  lal  pensier  diedero  nfrctto  . 
Ma  non  senza  grandissima  contesa  , 
Che  quei  vedendo  questi  neiraspetto, 
Che  mostran  di  voler  far  lor  ofiesa , 
Tosto  deliberar  per  buon  rispetto 
Di  star  arditamente  alla  difesa^ 
E  si  fermaro  in  atto  in  su  Tavviso, 
Che  segno  fean  ,  ch*  avrian  mostrato  il  viso. 

E  ben  mostrarlo  ,  e  ben  con  lor  pugnaro, 
Feriro,  fur  feriti,  e  finaimente 
A  forza  il  capo  lor  prender  lasciaro  , 
Resister  non  potencio  a  tanta  gente : 
Con  quel  prigione  al  lor  Signor  tomaro, 
Qi'a  quei  lordi  di  saugue  pose  mente, 
E  saper  volle  con  chi  avean  conteso  , 
E  perch^  il  falso  Dio  non  avean  preso, 
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Trovar  mai  non  F  abbiam  potuto  noi 
(Disser),  ma  be)i  di  quei  che  tuttavia 
Lui  seguon,  con  fatica  abbiam  costui 
PresOj  e  fe  fronte  egli,  e  la  rompagnia. 
Preso  r  avrete  voi ,  non  ben  per  lui , 
(  Disse  ei  )  s'  egli  di  quei  di  Bacco  fia, 
l)a  che  il  conobbi,  rispose  egli  allora, 
Esser  suo  volli,  e  voglio  essere  ancora. 
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Penteo  sdegnato  piu ,  che  fosse  mai , 
fiivolse  gli  occhi  a  lui  turbato ,  ed  empio : 
E  disse:  O  tu ,  ch'  al  fermo  a  morir'  hai; 
Tu,  ch'al  fermo  hai  da  dar  agli  altri  esem]>io, 
Di  il  tuo  nome ,  e  la  patria  ,  e  quel  che  lai , 
Di  cui  nascesti,  e  perche  vuoi  nel  tem])io 
Porre  un  mortal  fra  le  divine  cose  ? 
Ed  ei  senza  timor  cosi  rispose : 


4o2  p.  ovmii  RAsoins 

IHe  metu  s^actais ,  Nomen  mihiy  dixit ,  Acoetes; 
Patria  Maeonia  est :  humili  de  plebe  parentes. 
Non  mihi,  quae  duri  colerent  pater  arva  jw^enci, 
Lanigerosve  greges ;  non  ulla  armenta  reliquit.    8S5 
Pauper  et  ipse  fuit ;  linoque  solebat  et  hamis 
Decipere ,  et  calamo  salientes  ducere  pisces: 
Ars  illi  sua  census  erat:  cum  traderet  artem; 
AccipCy  quas  habeo^  studii  successor  et  heres, 
Dixit,  opes;  moriensque  milii  nihil  ille  reliquit    h^ 
Praeter  aquas:  unum  hoc  possum  appellare  patenuM. 
Mox  ego ,  ne  scopulis  Iiaererem  semper  in  isdem , 
Addidici  regimen ,  dextrd  moderante ,  carinae 
Flectere:  et  Oleniae  sidus  pluviale  capeUaCj         5^4 
Targetenque ,  Hyadasque  oculis  Arctonque  notavij 
Fentorumque  domos ,  et  portus  puppibus  aptas. 


594.  Oleuiae  ,  AmaUheae ;  inter  tidera  relataCt  quod  Jo^  infeMti  tec 
praebuisset  prope  Olenum  opp,  Achajae  ,  quae  ortu  et  occasu  suo  plwfist 
inducit» 

595.  Tajgetenque.  Plciadas  ,  quarum  una  est  Tmygete.  Hjadasqiie. 
Stellas  5.  in  capite  tauri:  ano  t5  ifeiv  ,  quia  etiam  pluviae  ,  uti  fff" 
^i/iae.  Arctooque.    Ursam  Borealem  ,  CQruosuram,  9cl  HeUcem. 


METAMOAPHOSeOIf  LIB.  III. 
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Mio  Dome  h  Acete ,  e  del  poppl  Tirreno 
A  Meonia  mi  (lier.  bassi  parenti , 
Ch'pro  non  mi  lasciar,  n^  men.terreno, 
TSh  lanigeri  greggi,  o  grossi  arnie^ti; 
Qnaudo  il.niio  pover  padre  venne  meno, 
Ch'aDdd  a  trovar  le  .trapassate  .gent^ , 
Altro.  xxQfx.  mi  pot^  del  suo.  lasciare, 
Ch^un  amo^^ed  una  canna  da^pest^are. 

■ .  •• :  .24»;  ^.  ■ 

Ch'  ebbe  del  mondo  aoch'ei  si  poca  parte , 
Che  col  pescat  $i«  so$tenea  la  vjta :  k 

Le  rendite  che  avea ,  eran  qneir  arte ) 
£  disse  quando  fe  da  noi  partita  : 
Altro  non  posso  erede  mio  lasciarte , 
Qie  questo*^  e  V  amo,  e  la  canna  m'addita  ; 
Altro  da  me  non  s'ha,  n^  si  possede  , 
E  te  ne  faccio  volentieri  erede. 

249, 
Mi  lascid  Tacqua  ancor,  si  ch*io  n  avessi 

In  tutto  il  tempo  della  vita  mia 

Da  bere  ,  e  da  pescar  quant*io  volessi , 

A  par  di  qualsivoglia  uomo  che  sia; 

L'  amo  ,  e  la  canna  mi  mancJiro  anch'  essi , 

Che  un  giorno  un  fiimie  me  gli  portd  via ; 

Talche  sol  Tacqua,  perche  vive  eterna  , 

Posso  chiamare  eredita  paterna. 

25o 

Ond*io,  che  da  vil  animo  tenea 

D'esercitar  novo  amo ,  e  nova  canna , 

Conoscer  volli  la  Capra  Amaltea  , 

Arturo,  e  la  colonna  d^Ariannaj 

Quale  stella  e  benigna  ,  e  quale  h  rea , 

Qual  rasserena  il  Cielo,  e  qual  rappannaj 

Dei  venti ,  ove  Favonio  ,  ov'Euro  alberga , 

Qual  sia  destro  al  nocchier »  qual  lo  sommer| 


4o2  p.  ovmii  RAsoins 

Ille  metu  s^acuus ,  Nomen  mihi^  dixit ,  jicoetes; 
Patria  Maeonia  est :  humili  de  plebe  parentes. 
Non  mihi,  quae  duri  colerent  pater  arua  jui^enci, 
Ijanigerosve  greges ;  non  ulla  armenta  reliquit.    8S5 
Pauper  et  ipse  fuit ;  linoque  solebat  et  hamis 
Decipere ,  et  calamo  salientes  ducere  pisces: 
Ars  illi  sua  census  erat:  cum  traderet  artem; 
jiccipe,  quas  habeo^  studii  successor  et  Iieres, 
Dixit,  opes;  moriensque  milii  nihil  ille  reliquit    690 
Praeter  aquas :  unum  hoc  possum  appellare  paternm, 
Mox  egOj  ne  scopulis  liaererem  semper  in  isdem, 
jiddidici  regimen ,  dextrd  moderante ,  carinae 
Flectere:  et  Oleniae  sidus  pluviale  capeUaCj         5^4 
Targetenque ,  Hyadasque  oculis  Arctonque  noUm^ 
Ventorumque  domos ,  et  portus  puppibus  apt€^. 


Sg^*  Oleuiae  ,  AmaUheae ;  inter  tidera  relataet  quod  Jo^  infaudU» 
praebuisset  prope  Olenum  opp,  Achajae  ,  quae  ortu  et  occasu  suo  plvn^t 
inducit. 

595.  Tajgetenque.  PLiadas  ,  quarum  una  est  Tmygete,  Hjadas^ioe. 
Stellas  5.  in  capite  tauri:  ano  t5  vziv  ,  quia  etiam  piuwae  ,  uti  f^ 
giliae.  jLrciOttqvie,    Ursam  Borealem  ,  Cjrnosuram,  vd  Helicem. 


METAMOAPHOSeOlf  LIB.  III. 
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Mio  Dome  h  Acete ,  e  del  poppl  Tirreno 
A  Meonia  mi  (lier.  bassi  parenti , 
Ch'oro  non  mi  lasciar,  n^  men.terreno, 
N6  lanigeri  greggi,  o  grossi  armeflti; 
Qnaudo  il.niio  pover  padre  venne  meno, 
Ch^andd  a  trovar  !<&  .trapassate  ,genU , 
Altro.  rxQfx,  mi  pot^  del  suo.lasciare, 
Ch'  un  amo.,  :ed  una  canna  da:pesc.are/ 

Ch'  ebbe  del  mondo  aoch'ei  si  poca  parte 
Che  col  pescat  $i  SQ$tenea  la  yita : 
Le  rendite  che  avea ,  eran  qneir  arte ) 
£  disse  quando  fe  da  noi  partita : 
Altro  non  posso  erede  mio  lasciarte , 
Qie  questo^  e  Y  amo,  e  la  canna  m'addita  ; 
Altro  da  me  non  s'  ha ,  n^  si  possede  , 
E  te  ne  faccio  volentieri  erede. 

Mi  lascid  Tacqua  ancor,  si  ch*io  n'  avessi 
In  tutto  il  tempo  della  vita  mia 
Da  bere  ,  e  da  pescar  quant'  io  volessi , 
A  par  di  qualsivoglia  uomo  che  sia: 
L'  amo  ,  e  la  canna  mi  manc^iro  anch'  essi , 
Che  un  giorno  un  fiume  me  gli  portd  via ; 
Talche  sol  Y  acqua ,  perche  vive  eterna  , 
Posso  chiamare  eredita  paterna. 

25o 

Ond'  io ,  che  da  vil  animo  tenea 
D'esercitar  novo  amo ,  e  nova  canna , 
Conoscer  volli  la  Capra  Amaltea  , 
Arturo,  e  la  colonna  d'Ariannaj 
Quale  stella  e  benigna  ,  e  quale  h  rea , 
Qual  rasserena  il  Cielo,  e  qual  rappannaj 
Dei  venti ,  ove  Favonio  ,  ov'Euro  alberga  , 
Qual  sia  destro  al  nocchier »  qual  lo  sonrniei 


4o2  p.  ovmn  nAsoins 

Ille  metu  s^acuus ,  Nomen  mihi^  dixit ,  jicoetes; 
Patria  Maeonia  est :  hurmli  de  plebe  parentes. 
Non  mihi,  quae  duri  colerent  pater  an^a  jw^encif 
Lanigerosve  greges ;  non  ulla  armenta  reliquit.    8S5 
Pauper  et  ipse  fuit ;  linoque  solebat  et  hamis 
Decipere ,  et  calamo  salientes  ducere  pisces: 
Ars  illi  sua  census  erat\  cum  traderet  artem; 
Accipe,  quas  liabeo^  studii  successor  et  Jieres, 
Dixit,  opes;  moriensque  milii  nihil  ille  reliquit    5^0 
Praeter  aquas :  unum  hoc  possum  appellare  patemm. 
Mox  egOj  ne  scopulis  haererem  semper  in  isdem, 
Addidici  regimen ,  dextrd  moderante ,  carinae 
Flectere:  et  Oleniae  sidus  pluviale  capeUae^         5^4 
Targetenque  ,  Hyadasque  oculis  Arctonque  notmh 
Ventormnque  domos ,  et  portus  puppibus  apt€^. 


594.  Oleuiae ,  AmaUheae ;  inter  tidera  relatae,  quod  Jon  infeMti  U* 
praebuisset  prope  Olenum  opp,  Achajae  >  quae  ortu  et  occasu  suo  piM^ 
inducit, 

595.  Tajgetenque.  Phiadas  ,  quarum  una  est  Tmygete.  HY«di5<lii& 
Stellas  5.  in  capite  tauri:  cctzo  t5  vztv  ,  quia  etiam  piutnae  ,  uU  ftf' 
^i^ae.  Arctooque.    Ursam  Borealem  ,  CQruosuram,  9Cl  Helicem. 


METABfQRPHOSeOlf  LIB.  m.  4^ 

Mio  non^e  6  Acete ,  e  del  poppl  TirreBO  x    -  . 
A  Meonia  mi  clier.  bassi  parenii ,  .  ^. 

Ch'prp  non  mi  l^sciar ,  n^  men.jterMino, 
TSh  lauigeri  greggi,  p  grossi  armejoti;-        ^ 
Quaudo  il.niio  povei^  padre  yenne  meno^  v 
Ch'andd  a  trovarle,ti:apassate.gein,^     v 
AltrojooA  wpo.t^  del.woJasciare,     ... 
Ch^uii  ampviea  ijna  canna  da:pea<^9i)e* .    .    v     \ 

Ch'  ebbe  del  mondo  aocWei  si*  poca  parte  i^    -  : 
Che  col  pescal:' $1  sp$tenea  la  yk^ :  ^    •  t 

Le  rendite  che  avea ,  eran  queir  arte  \ 
£  disse  quando  fe  da  noi  partita  : 
Altro  non  posso  erede  mio  lasciarte , 
Qie  questo^  e  Y  amo,  e  la  canna  m'addita ; 
Altro  da  me  non  s'ha,  n^  si  possede , 
E  te  ne  faccio  volentieri  erede. 

Mi  lascid  Tacqua  ancor,  si  ch*io  u  avessi 
In  tutto  il  tcmpo  della  vita  mia 
Da  bere  ,  e  da  pescar  quant*  io  volessi , 
A  par  di  qualsivoglia  uomo  che  sia ; 
L'  amo  ,  e  la  canna  mi  mancaro  anch'  essi , 
Che  iin  giorno  un  fiume  me  gli  port6  via ; 
Talche  sol  Tacqua,  perch^  vive  etema  , 
Posso  chiamare  eredita  paterna. 

25o 

Ond'  io ,  che  da  vil  animo  tenea 
D'esercitar  novo  amo ,  e  nova  canna , 
Conoscer  volli  la  Capra  Amaltea , 
Arturo,  e  la  colonna  d'Ariannaj 
Quale  stella  e  benigna  ,  e  quale^  rea; 
Qiial  rasserena  il  Cielo,  e  qual  Fappapna^ 
Dei  venti ,  oye  Favonio  ,  ov'Euro  a)berga, 
Qual  sia  destro  al  nocchier  ^  qual  lo  sommerga. . 


4^4  p«  oviDn  ivAsoms 

Forte  petens  Delon,  Diae  telluris  ad  oras 
Applicor^  et  dextris  adducor  littora  remis , 
Doque  les^es  saltus ,  udaeque  immittor  arenae.     699 
Nox  ubi  consumpta  est :  Aurora  rubescere  primum 
Caeperat :  exsurgo ,  laticesque  inferre  recentes 
Admoneo ;  monsttoque  viam ,  quae  ducat  ad  undas. 
Ipse  ,  quid  aura  mihi  tumulo  prornittat  ab  alto, 
Prospicio;  comitesqu^  i^oco;  repetoque  carinam. 
Adsumus  en ,  inqait ,  soci6mm  primus  Opheltes:^S 
Utque  putat,praedam  deserto  nactus  in  agro^ 
Virgined  puenun  d^tt  per  Utiora  formd . 
lUe^  mero  somnoque  gra^is,  titu&are  "uidetur ; 


1  •  • 


597.  I>e]oD.  Ins.  maris  Jfgei.  Gbiae.  CMos  ins,  esi  maris  icarii,  Scio» 
Chiae  telluris  ad  oras.  Recte  Langermannianus ,  Dia.  Nax^os  enim  Bac- 
cho  saera.  Non  dissimili  modo  infra  his  peccatum  esi, 

608.  Titubare  videtar.  f^aciilare  mero  somnoque  simulabai  seBacchus, 
ne  a  nautis  Dems  esse  eognosem^^. 


METAMOBPBOSBOH  UB.  IH. 
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Cos\  Y  arte  sottil  del  navigare 
Appresi ,  e  corsi  io  v'ho  taDti  perigli , 
Gq  era  meglio  per  me  starmi  a  pescare 
Goa la  povera  mift  coosorte,  e  ugli^ 
Or  quel,  che  sk  gran  Dio  (ammi  adorare , 
Oode  tanto  tu  sol  ti  mara vigli , 
Un  gran  miracor^»  ch^egli  iatt'ave 
Innaozi  agli  occhi  ioaiei  nella  mia  Nave. 

■v.y :  ■   '\  '   \      '■      \  ''■  ■    •   *      252- 

Avendp  ima  mattina  ii  legno  sciolto 
Da  Smima  per  andar  insino  aDelo^ 
La  sera  io  veggo  un  nembo  oscuro  e  folto, 
Ghe  mi  nasconde  d'ogni  intorno  il  cielo^ 
Airisola  di  Scio  Tanimo  volto , 
Non  mi  fidando  in  queU'  ombroso  velo  - 
E  lego  il  laccio  in  arena  sicura , 
Fincnun  giorno  mii  lieto  m'assicura. 

253 

Poi  come  la  fanciulla  di  Titone 
Discopre  a  noi  le  sue  ghirlande  nove , 
£  sojpra  i  frutti  di  quella  stagione 
Per  ben  nutrirgli  la  rugiada  piove , 
E  chiama  agli  esercizj  le  persone, 
Altre  al  remo ,  altre  al  rastro,  ed  altre  alirov 
Mi  levo,  e'l  ciel  riguardo  d*ogni  intorno, 
Come  prometta  a  noi  propizio  il  giorno. 

254 

Vedendo  il  ciel ,  che  mi  fa  certo  segno , 
Ch'  avrem  propizio  il  vento ,  e  chiaro  il  raggi 
D'Apollo,  io  chiamo  i  compagni  su'l  legno, 
Per  voler  segaitare  il  mio  viaggio 
Ecco  mena  un  fanciullo  illustre  e  degno » 
Ofelte,  un  de'compagni ,  che  meco  aggio) 
E  m'  accenna  con  Tocchio,  e  vuol,  cliut  Mm 
£  che  gli  approvi  cosi  nobil  preda. 


4o6  p.  ovimi  Kisosis 

Vixque  sequi :  specto  cultum  ^faciemque  ^gradumque » 
Nil  ibi ,  quod  posset  credi  fnortale ,  ludeSam.      6io 
Et  sensi ,  et  dixi  sociis :  Quod  numen  in  isio 
Corpore  sit  dubito,  sed  corpore  numen  in  isto  est. 
Quisquis  es,  6  faveas,  nosirisque  labonbus  adsis. 
His  quoque  des  veniain.  Pro  nobis  mitte  precari, 
Dictjrs  ait :  quo  non  alius  conscenden  summas    6iS 
Ocior  antennas ;  prensoque  rudente  re/aiL 
Hoc  Libys ,  hocjflavus  prorc^  tuiela  3felanthus, 
HocprobiU  Alcimedon ;  et ,  qui  requienume  modumque 
Foce  dabat  rends,  animorum  hortator  tlpopeus- 
Hoc  omnes  alii.  Praedae  tam  caeca  cupido  est.  6ao 


6t4-  Pro  Dobis  mitte  precan.  ^eottis  joai  pmtmmie»  «e  pmentm  ,  Mii 
Mm€ekium  cepisse^  mom  modo  molumt  ipsmmt  precmri^  mi  sibi  dei  vemimm  , 
sed  Acoeiis  ^moipte  preces  megre  /iemmi,  Qmmre  Bmcchmm  irridemies  etfie 
temies  im  deiphimos  ommes  Jmerumi  eommersL 

618.  Qoi  reqnicai^.  Poriisemltu.  xc/jurn^:  kortmicr  ei  mufdermiar  re- 


IfETAMORPHOSEOlf  UB. 
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Mi  dice  pian ,  ch'in  ud  campo  des 
Sol  ritrovollo,  e  che*l  vuol  menar  vi; 
Come  in  lui  fermo  Y  occhio ,  io  tengc 
Ch'  un  divin  Nume  in  quel  fanciullo 
Quanto  pii!i  il  miro  ,  pii^  palese  e  ap( 
M^appar  della  celeste  Monarchia: 
E  dissi  loro,  un  divin  nume  il  credo 
Gli  h  certo  un  divin  Nume  a  qxiel,  d 

256 

E  voho  a  lui  col  viso  umile  e  chii 
Gli  dissi  in  atto  onesto  e  riverente , 
Porgi  favore ,  o  spirto  almo  e  divino 
Alla  nostra  divota  e  buona  mente , 
E  fa,  ch'a  salvamento  il  nostro  pino 
Ci  guidi  a  riveder  la  nostra  gente , 
E  a  costoro  perdona ,  che  t*han  pres( 
Se ,  nou  ti  conoscendo  ,  t'  hanno  offe: 

2^7 

Prega  Acele  per  te  qiianto  tu  voi , 
Mi  disse  un  ,  ch'  era  Ditti  nominato  : 
Ne  ti  curar  di  pregar  piu  per  noi, 
Che  gla  quel  che  vogliamo,  abbiam 
Di  quesio  iiom  non  fu  mai ,  ne  sara 
Piu  destro,  piii  veloce ,  e  piu  lodato 
Nel  gir  sopra  d'  antenna  in  su  la  cim 
O  calar  per  la  corda,  ov'  era  prima. 

258 

Questo  Libi  approvo  ,  questo  Mel; 
II  medesmo  conferma  Alcimedonte  : 
E  da  nie  in  fiiora,  il  resto  tutto  qiian 
Ha  il  pensier  volto  alle  bellezze  cont 
Gli  prese  in  modo  quel  bel  viso  sani 
Gli  occhi  lucenti,  e  la  benigna  fronu 
Gli  accese  tanto  qnel  divin  splendon 
Ch'  arser  di  lui  di  disonesto  araore. 


4o8  P.  OYIDn  RASOlflS 

Non  tamen  hanc  sacro  violari  pondere  pinum 
Perpetiar^  diari:  pars  hfc  mihi  maximajuris; 
Inque  aditu  obsisto.  Furit  audacissimus  omni 
De  numero  Lycabas:  qui  Thuscd  pufsus  ab  urbe 
Exsilium ,  dird  poenam  pro  caede ,  luebat.  626 

Is  mihi ,  dum  persto,  juvenili  guttura  pugno 
Eupit :  et  excussum  misisset  in  aequora ;  si  non 
Haesissem  ,  quamvis  amens ,  in  fune  retentus. 

Impia  turbaprobatfactum.  Tum  denique  Bacchus, 
(  Bacchus  eaimfuerat )  s^eluti  clamore  solutus     63o 
Sit  sopor;  eque  mero  redeant  in  pectora  sensus, 
Quidfacitis?  quis  cfamor,  ait?  qua ,  dicite,  nautae^ 
Huc  ope  perveni  ?  quo  me  deferre  paratis  ? 
Pone  metum ,  Proreus,  et  quos  contingere  portus 
Ede  velis,  dixit;  terrd  sistcre  petitd. 


63 a.  Quid  facitls  ?  Homerus  tn  Hymno  de  Baecho  et  latronibus  ,  et 
Nonnus  L  4^-  J*^runt  Bacchum  a  praedonibus  vincuUs  ligatum  fuisse,  vin* 
cula  autem  ultro  excidissa  maribus  et  pedibus, 

63  j.  Pone  meluin  Proicus.  Eum  signijicat ,  qui  prorae  praeest. 


METAMOEPHOSBON  UB.  III.  ^O^ 
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lo ,  cui  cosa  parea  profana  ed  empia , 
Dissi :  non  sofirird  che  in  questa  Nave, 
Dov'  ho  la  maggior  parte ,  mai  s'  adempia 
Questo  cieco  aesio,  che  presi  v'  aye : 
£d  ecco  mi  percote  in  questa  tempia 
Un  pugno ,  ol  cui  mai  non  f u  il  piii  gra ve , 
Mentre  m'  oppongo,  e  cerco  con  mio  danno 
D'involar  quel  fanciuUo  al  loro  ingann.o. 

260 

Colui ,  ch'alz6  ver  me  Taudace  palma, 
Avea  prima  in  Etruria  alzato  il  braccio 
Contio  un  col  ferro^^  gli  avea  tolta  Talma ,    . 
£  n'  era  stato  condennato  al  laccio : 
Ma  non  pende  la  sua  terrena  salma 
Per  gravar  i  miei  guai  d'un  altro  impaccio  ^ 
Fuggi  dai  birri  a  me  sopra  il  mio  legno, 
Eki  io  il  condussi  meco  al  Lidio  regno. 

261 

Queirampia  turba  tutta  in  un  concorre, 
Ch'  ebbe  il  Toscan  ragione,  e  che  fe  bene , 
Ch'  io  vu6  sopra  di  me  quel  peso  torre , 
Ch'a  patto  alcuno  a  me  non  si  conviene^ 
In  quel  romor,  par  che  si  senta  sciorre 
Dal  sonno  il  bel  garzon,  ch'oppresso  il  tiene : 
Che  fin  allora  addormentato ,  e  lento 
S'  era  mostro  stordito ,  e  sonnolento. 

262 

E  con  piacevol  viso  a  noi  rivoko : 
Clie  romor  (disse)  e  questo,  che  voi  fate? 
Chi  m'ha  dal  luogo,  ov'  io  mi  stava,  toho ! 
Chi  qui  condotto?  a  che  cammino  andate? 
Non  dubitar,  con  simulato  voho, 
Gli  disser  quelle  genti  scellerate ; 
Di  pur,  dove  vuoi  gir,  prendi  conforto, 
Che  per  gradirti  prenderem  quel  porto. 


4io  p.  ovron  RASoias   - 

Naxon,  ait  Liber,  cursus  advertite  vestros. 
Illa  mihi  domus  est;  vobis  erit  hospita  tettus. 
Per  mare  fallaces ,  perque  omnia  numina  jurant 
Sicfore :  mequejubent  pictae  dare  vela  carinae. 
Dextera  Naxos  erat:  dextrd  mihi  lintea  dantiy    640 
Quidfacis,  o  demens  ?  qtds  tefuror,  inquit  Ophdtes^ 
Persequiturve  timor?  laevam  pete :  maxima  nutu 
Pars  mihi  siffnificat ;  pars ,  qiudvelit,  aiure  susurrat. 
Obstupui :  Capiatque  alius  moderamina ,  dixi; 
Meque  ministerio  scelerisque  artisque  remoxn.      645 
Increpor  a  cunctis ;  totumque  immurmurat  agmen. 
E  quibus  jEthalion,  Te  scilicet  omnis  in  uno 
Nostra  salus  posita  est?  ait ;  et  subit  ipse,  meumque 


63G.  Ndxon  ail  Liber.  Kaxus  iMStd^  esi    JEgei  CjcLidmm 
qumt  ei  DioQvsias  dicta  /wl  ,  ul  iM^uii  Solimus  ,  »wl  ^od  hospiiM  Bserho 
fmerit,  ^ui  Diomrsius  co^t.ymimattir  ,  vel  quod  *^i /eriiiitMie  alims  Cjda- 
dms  %Hmcmi.   Vmde  firgii^  Bacch«tamqae  jugis  K^axoo. 

<(47.  K  qoibtts  EikulioQ .   £iU«Lod  »<e<wliorBs.  Te  sciltcct.    iromice   rd 
imierrcxmtorie. 


*  METAMOHrnCSEON  LIB.  III 

Airisola  di  Nasso  andar  vorrei, 
Disse  egli ,  ov'e  la  patria  e  M  regno  mio. 
Giuran  qaei  tradiior  per  ttitti  i  I3ei , 
Che  daran  toslo  efFetto  al  suo  desio; 
Sapendo  i  lor  pensier  malvagj  e  rei , 
Di  uo  '1  voler  sofFrir  penso  allor'  io ; 
Ma  di  quel  pugno  intauio  mi  ri(-ordo , 
E  fa,  che  resli  anch'io  con  lor  d'accordo. 

264 

lo  gia  per  gire  a  Nasso  avea  voluiio 
A  quel  cammin  la  scellerata  proda, 
E  con  vento  men  gia  soave  e  grato: 
Ma  Ofelte  intento  alla  biasmevol  froda , 
Mi  dice,  ch'io  mi  volga  air  altro  laio, 
Non  si  forte  perd  che  '1  garzou  Toda : 
Bisbiglia  altri  airorecchia,  altri  m'acceniia 
Ch'io  volga  altrove  la  bugiarda  antenna. 

265 

lo,  che  veggo  Y  infame  intenziojie  , 
Ch'iugombra  lor  la  viziosa  mente  , 
E  tutti  aver  Tisiessa  o[)iuione 
Verso  il  fanciullo  credulo,  e  innoccnte  ^ 
Mi  levo  dalla  guardia  del  timoue 
Contro  il  voler  di  tutta  Taltra  gente: 
Non  piaccia  a  Dio,  diss'io,  ma  il  disbi  j)ia 
Ch'a  si  nefando  vizio  io  tenga  mano. 

266 

Ognun  mi  biasma,  e  dice  villania, 
Fra  me  pian  pian  me  ne  lainento,  e  doglid 
Verso  il  timone  allor  Libi  s'invia, 
E  dice  egli ,  io  quesia  cur a  toglio  : 
Par  ben  che  senza  lui  sforzato  sia 
Questo  legno  a  ferir'in  qualche  scoglio  ^ 
Par  ben,  che  vaglia  ei  sol  per  tutti  nui, 
S'ogni  speranza  abbiam  fondata  in  lui? 

Metamorfosi  Fol.  L 


4ia  p.  OTmn  SASOSis 

Explet  opus ,  Nojcoque  petit  diversa  relictd. 
Tum  Deus  illudens ,  tanquam  modo  deniquefraor 
dem  65o 

Senserit^  e  puppi  pontum  prospectiU  aduncdt 
Etjlenii  sinulis ,  yon  haec  mihi  littara,  nauiae^ 
Pnmisistis ,  ait ;  non  haec  mihi  terra  rogata  est. 

^uo  mertii  poenam  facto?  quae  gloria  'vestra  est; 

\i  puerum  juvencs ,  si  multi  falUtis  unum?  655 

Jafndudum  jlebam  \  lacrimas  manus  impia  nostras 
Ridet ;  et  impellit  properantibus  aequora  remis. 
Per  tibi  nunc  ipsum  (  nec  enim  praesentior  iUo 
Est  Deus  )  adjuro ,  tam  me  tibi  vera  referre^ 
Quam  veri  majorajide.  Stetit  aequare  puppis       660 


658.  Per  tiln.  M«  apSaXud^amfixAC  fcaiota  3ioy;  me  Mercmrims  ftr  u 
i^oimi  mpud  PUuimm  im  Amphitr.  Sos,  Pcr  Jo¥«ib  juro^  mt  cne  Somiii «  ncqot 
UiMum  dicerc.  Mer.  AX  ego  per  MtfCiariiuB  juo,  Uhi  lorum  noo  crcdere. 


METAMOBPHOSEOn  LIB.  m. 
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Cosi  sopra  di  se  prese  la  cura 
Di  conduiTe  il  naviglio  in  quella  parte  , 
Dove  peosavan  di  goder  sictira 
La  nobil  preda  ,  e  i\asso  and6  da  parte  : 
Finge  il  faiiciullo  allor  d'aver  pama, 
Piangendo  con  bel  modo,  e  con  grand'arte, 
Guardo  per  lutio  il  mare,  ed  iu  lor  fisse 
Le  rugiadose  luci ,  e  cosi  disse: 

2(J8 

O  navigauti  do\e  audate  adesso? 
Dove  volete  voi  condurre  il  lej^no? 
Non  e  questo  il  cammin  a  me  proniesso  , 
Non  e  questa  la  via  che  va  al  niio  regno  : 
Che  onor  vi  sia  ,  s'  un  timido  e  dimesso 
Faociullo  senza  lorzn  ,  e  senza  inge;^uo 
Voi  giovani  ingaonate?  che  s'uii  so!o 
Vincete ,  essendo  voi  si  grosso  stiiolo  ? 

Questo,  dicea,  con  cosi  caldo  afTcao 
Bacco  (che  Bacco  era  il  predato  Dio) 
Ch'avria  mosso  a  pietii  Megera,  e  Aletto, 
E  il  Re  di  Stige,  e  de!l'eierno  olihlio', 
E  a  me  fe  in  moiio  intenerire  il  peiiu  , 
Che  fui  sforzato  a  lagrimare  anch'io: 
Ride  la  turl)a  itiiqua  ,  empia  e  per^ersa 
Del  pianto  che  '1  uiio  viso  slilla ,  e  versa. 
270 

II  nostro  legno  avea  contrario  il  veuio 
Per  voler  gire  al  destinato  loco, 
£  senza  vela  cou  gi'aud'ira,  e  steoto 
Coi  remi  andava  via  per  qualche  poco. 
Or  per  quel  soinmo  Uio  fo  ginramenio 
Che  dal  ciel  lancia  il  Ibrmidabil  foco, 
Di  voler  dirti  d'  una  cosa  il  vero  , 
Ch*  eccede  il  creder  d*  ogui  umau  pensiero. 


4i5 


4 1 4  P-  ovmn  fSASoms 

Haud  aliter ,  qiiam  si  siccum  navale  teneret . 
lUi  admirantes  remorum  in  verbere  perstimt , 
Velaqne  deducunt ;  gemindque  ope  currere  tentant. 
Impediunt  hederae  remos.  nexuque  recurvo 
Setpunt'^  et  gnrvidis  distrifigunt  ve/a  corymbis.  665 
Ipse^  racemiferis  frontem  circumdatus  uuis  , 
Pampineis  agitat  velatam  frondibns  hastam. 
Quem  circa  tiffres^  sinudacraque  inania  lyncum^ 
Pictanunque  jacent  fera  corpora  pantherarum^ 
Kxiluere  s^iri ;  sive  hoc  insania  fecit , 


663.  Deducuut.  Kc/a  prius  coliecCa,  et  anttnnis  euUtricla  j am  soivuntac 
expiicant.  Geinia«ique.  Remis  vfriisque. 

664*  Impediunt  lieder.ie  renius.  .Vcf  movrri  possent.  Bederae  autem  ,  qitne 
est  Baccho  dicata ,  inest  vis  quae  mentes  infurorem  ag't»  ac  sime  yiao  elnie- 
tatem  inducit ,  ut  in  Prubleniatibus  Plutarchus  ait,  Hedcrae  igitur  sic  reimei 
impedifbant ,  ut  nautas  infurorfm  af^frcnt, 

667.  Pampiueis.  Thjrrsi  descriptio,  Agila*.  Concutit ,  ad  terrorem  naatis 
'incutiendum,  Hastvm  ireiatam.  Thyrsi  est  periphrasis. 

668.  Quem  circa  ligres.  Anastrophe  est ,  tigres  auiem  et  lynces  ferme  sunt 
Baccho  dicutae,  quas  idcirco  nauiarum  ocuiis  objecisse  Bacchus  est  ^isus,  ut 
earum  aspectu  territi  in  mare  ilcsHirfut,  Tigres,  Ijucum  ,  paulherarum  /V* 
rae  i.\tf  sif^nificant  terrificus  specics  ,  im  igines  ei  phantnsmaia  ,  quae  cbno- 
ruiH  oJuiis  et  animis  observuntur. 


METAMORPHOSEO^  LIB.  III.  4^^ 
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Eccede  il  creder  si  del  basso  inondo , 
Ch'  a  racontarlo  la  mia  lingua  pave : 
In  mezzo  al  mar  piu  alto ,  e  piu  profondo 
JSon  altramente  si  ferm6  la  nave, 
Che  se  toccasse  co  '1  suo  fondo  il  fondo 
Del  mare ,  e  fosse  ben  di  merci  grave , 
Fan  coi  remi  per  moverla  ogni  prova 
Quei  marinari  esperti ,  e  nulla  giova. 

272 

Non  lor  giovano  i  remi ,  e  i  naviganti 
Alzan  la  vela  ,  indi  si  snoda,  e  tira  : 
Pongon  Tantenna  a  squadra  poi  dinanti 
A  quella  parte ,  donde  il  vento  spira: 
Ma  non  movon  Sirocchi,  ne  Levanti, 
Sel  )ben  Y  antenoa  a  lor  si  volta  e  gira , 
Quel  legno:  ma  sta  saldo  al  lor  orgoglio , 
Come  farebbe  in  mezzo  al  mar  un  scoglio. 

273 

Par ,  ch'  al  fondo  del  mar  congiunto  stia 
Quelimmobil  naviglio  con  un  chiodo: 
Uedera  sacra  al  gran  signor  di  Dia 
Serpi  (come  voIi'ei  )  quel  legno  in  modo  , 
Che  tutti  i  remi  in  un  legati  avia 
Con  un  tenace  e  indissolubil  nodo: 
L'  arbor,  Y  antenna,  indi  la  vela  asconde 
L'erba  ,  e  Tadorna  di  corimbi ,  e  fronde.    - 

274 

Tutto  il  legno  afferrar  T  edere  intorno  , 
Come  air  offeso  Dio  di  Tebe  piarque , 
E  di  pampiuo ,  e  d'uva  il  capo  adoroo  , 
Che  (non  so  come  )  in  quel  naviglio  nacque. 
Fa  con  un  asta  a  tutti  oltraggip  e  scorno , 
E  ne  forza  a  saltar  molti  nelFacque: 
Ch'avea  d'intorno  a  lui  diverse  iiere 
Orsi,  tigri ,  leon ,  pardi,  e  pantere. 


4^^  ^-  OTiDn  VAsoms 

Swe  iimor:  primusque  Medon  nigrescere  pinnis 
Corpore  depresso.  et  spinae  curs^amina  Jlecti 
Incipit.  Huic  Ljcabas  ,  In  quae  miracufa^  dijcit , 
lerteris?  et  lati  rictus  .  ef  panda  loquenti 
l^aris  erat ,  squamamque  cntis  durata  trahebat.     S^S 
At  Lybis ,  obstantes  dum  vult  obi'crtere  remos, 
In  spatium  resilire  manas  breve  vidit .  et  illas 
Jani  non  esse  manus  :  jam  pinnas  posse  vocari. 
Alter  ad  intortos  cupiens  dare  brachia  funes , 
Brachia  non  habuit ;  tnmcoque  repandus  in  undas 
Corpore  desihut  ^falcata  novissima  canda  est^    68 1 
Qualia  dividuae  sinuantur  comua  Lunae. 
Undique  dant  saltus ,  muItJque  aspergine  roruni: 
Emerguntque  iterum .  redeuntque  sub  aequmn  rursus; 
Inque  chori  ludunt  speciem :  lascii^aque  jactaat  685 


6$^.  loque  cbori  ludunt  sp«cicm.  ex  TirgiL  5.  JRneiJ. 
i§kmd  a'iter  Teucram  DJti  vestigia  carsa 
:  •.••iii»**iunt  y  toxuDtqae  fug:is,  et  praelia  lado  , 
.^|Hii*»tn%  simil^s  ,  qui  per  mam  bumida  oaodo 
r4f|MlIbMm  LibjcuoMiu«  seccol » iQdaolqoo  pti 


MBTAHOBFHOSBOir  LIB.  m.  417 
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Medone  il  primo  fu  che  cominciasse 
A  perder  i1  sao  primo  aspetto  vero , 
E  che.la  spina ,  e  gli  omeri  incarvasse , 
£  che  solcasse  il  mar  veloce ,  e  nero : 
Ditti  perch'an  Leon  nol  divorasse, 
Per  ana  corda  and6  presto  e  leggiero , 
Finch^  giunse  iiirantenna  in  sa  la  cima ; 
Ma  non  vi  pot6  star  eeme  fea  prima. 

276 
Ch^appenaln  cima  delFantenna  giunge 
Che  si  vede  nel  corpo  entrar  le  braccia ; 
E  r  nna  camba  airahra  si  congiunge , 
E  ctde  aifin  nel  mar  con  nova  faccia. 
Miro  intanto  il  Toscan,  che  non  m'^  lunge. 
E  quella  man  nel  corpo  se  gli  caccia , 
Cfae  mi  percosse ,  e  v'  entra  insino  air  ugna , 
E  sicuro  mi/a  dalle  sue  pugna. 

277 
Dal  banco  dove  Ofehe  al  remo  siede , 
Pensa  levarsi  per  saltar  neironda, 
E  quando  vuole  alzare  il  destro  piede 
Per  porlo  sopra  rinfrondata  sponda , 
Unito  ,  e  giunto  al  pi^  sinistro  il  vede , 
Gli  manca  un  pi^ ,  n^  sa  dove  s'  asconda  : 
Coda  esser  vede  la  sua  parte  estrema 
Agguisa  d*ana  Ltma  quando  d  scema. 

278 
Libi  volendo  dir ,  che  gli  era  appresso  , 
Chi  t*ha  tolto  il  tuo  pie?  dove  s*asconde? 
Vede  aguzzar  della  sua  bocca  il  fesso, 
E  senie,  che  il  parlar  non  gli  risponde, 
S'ascoIta,  ed  oue  un  suon  muto  e  dimesso» 
Che  la  pronuncia  ognor  piu  gli  confonde: 
II  naso  poi ,  mentre  ei  doler  si  vuole , 
Cresce,  e  la  bocca  asconde  e  le  parole. 


4 1 8  P.  OVIDII  K  ASOKIS 

Corpora;  et  acceptum  patulis  mare  naribiis  efflant. 
De  modo  viginti  (  tot  enim  ratis  illa  ferebat) 
Restabam  solus ,  pavidus ,  gelidusque  trementi 
Corpore;  vixque  animumjirmat  Deus,  Kjccute^ 

dicens , 
Corde  metum  «  Diamque  lene:  delatus  in  illam    6go 
Accessi  sacris^  Baccfieiaque  sacrafrequento. 


689.  Excute  corde  metum.  Erai  autem  Aeoetes  adco  constematus  et  per- 
culsus,  ut  eum  Bacchus  ipse  consolari  vix  possei, 

690.  Diamque.  Naxon  ,  quam  Strongyiem »  deim  Dimn  ,  mox  IHoafudSi 
eic,  appellarunt.  Plin  Ub,  4*  cap,  la. 


MBTAMOtFBOfilOll  UB,  ni. 

Gridar  v.olendo  ancora  Alcidemonte , 
Qim&!  voi  vi  cangiate,  o  strano  caso! 
Sente  di  dura  sqaama  armar  la  fronte , 
E  '1  suo  parlar  coprir  da  nuovo  naso : 
Ma,  che  bisogna  piii ,  ch'io  vi  racconte? 
Di  venti  io  solo  Acete  era  rimaso , 
£  temeva  ancor4o,  che  il  mio  destino 
Non  mi  facesse  diventar  delfino. 

280 

Dappoiche  tutti  trasformati  foro , 
£  fur  per  tutto  il  mar  divisi  e  .*$parsi , 
lo  temendo,  e  Fandar  mirando,  e  loro, 
Or  sorger  gli  vedeva ,  ed  or  tuffarsi , 
£  mi  faceano  intorno  al  legno  un  coro, 
N^  sapean  dal  secco  albero  scostarsi , 
£  lascivi  yedeansi  diportare , 
£  il  lor  naso  innaffiar  col  mare  il  mare. 

*  281 

E  per  qnel ,  che  da  molti  ho  poi  seniitc 
Incontraa  h'eti  or  questo,  or  quel  naviglio 
E  se  veggooo  un  legQO  in  mar  sdrucito, 
Cercan  gli  uomini  trar  fuor  di  periglio , 
E  su*l  lor  dorso  quei  portano  al  lito^ 
Ma  d'  una  cosa  piu  mi  maraviglio , 
Ch'  araano  ancor,  se  veggono  un  fanciullc 
Goder  del  fanciullesco  lor  trastullo. 

282 

Stupido  io  stavo,  timido  e  tremante, 
Colmo  di  maraviglia ,  e  di  paura  : 
Quando  quel  Dio  mi  si  fa  allegro  avante : 
E  disse:  Non  temer,  ma  prendi  cura, 
Ch'  io  possa  sopra  Dia  fermar  le  piante, 
E  cosi  appena  alquanto  m'  assicura  ^ 
Snodo  le  vele ,  senza  edera  al  vento , 
£  guido  Bacco  a  Dia  lieto  e  contento. 


420  p.  OTmn  NiLSons 

Praebuimus  longis^  Pentheus^  ambagibus  aureSj 
Inquit:  ut  ira  mord  vires  absumere  posset. 
Praecipitem  famuU  rapite  hunc'-  cruciataque  diris 
Corpora  tormentis  Stjrgiae  dimittite  nocti.  Sg^ 

Protinus  abstractus  solidis  Tyrrlienus  Acoetes 
Clauditur  in  tectis :  et  dum  crudelia  jussae 
Instrumenta  necis  ferrumque  ignesque  parantur; 
Sponte  sud  patuisse  fores  ^  lapsasque  lacertis 
oponte  sudfama  est^  nullo  solvente^  catenas.      700 
Perstat  Echionides:  nec  jamjubet  ire  ,  sed  ipse 
f^adit,  ubi  electus  facienda  ad  sacra,  Cithaeran 


696.  Solidis  . . ..  in  teetis.  In  carcere  nuUa  ex  parie  pervio  »  ac  prMeUt 
(juam  per  januam  ingressum  non  habenti, 

701.  P^rstat  Echionides.  Ptntheuj  Echionis  JUius, 

7oa.  Cilhaeron.  Mons  Boeotiae noclurnis  Bacchi  Orgiis  resonans,T^^** 
ubi  audito  stimulant  Trieterica  Baccho  Orgia,  noctumii«qae  Tocat  clamonCi' 
UiaeroQ.  4«  ^neid. 


283 

E  s^avMte,  o  Sigoor,  vedmo  voi 
(^'Qomo  in  qoel  naviglio  trasformato 
Ch^io  seguitaasi  i  sacri  riti  saoi » 
Non  yi  sareste  s\  maravigliato. 
Volea  coDtar^ancor,  come  dappoi 
L'  avea  per  tntto ,  e  sempre  seguitato , 
E  qael  che  in  ogDi  parte  grintervenue, 
Finche  con-AaCco  a  Tebe  se  ne  venne. 

284 

Ma  Penteo  avendo  ancor  ferma  credenza , 
Che  torgli  il  regno  il  sno  cugino  agogni, 
Disse :  abbiam  dato  troppo  grata  udienza 
A  queste  nove  sne  favole ,  e  sogni. 
Pensando  forse  in  me  trovar  clemenza, 
MTha  detto  i  suoi  travagli ,  e  i  suoi  bisogni : 
Pens6  tardando  in  me  Tira  placare 
Gol  novellar  del  suo  finto  parlare. 

285 

Prendetel  tosto,e  co'maggior  tormenti» 
Che  dar  sapete,  fatelo  morire: 
E  fu  subito  preso  ,  e  dai  sergenti 
Posto  in  prigion  da  non  poterne  uscire. 
Or  meotre  stecchi ,  e  dadi ,  e  fochi  ardenti 
Preparaoo  i  mioistri  al  suo  martire, 
Da  se  si  ruppe  una  catena  forte , 
Qnd'era  awinto,  e  se  gli  aprir  le  porte. 

286 

Penteo  s'  ostina  di  volerlo  morto , 
N6  vuol,  che  sian  da  se  le  porle  aperte  ^ 
Ma  beoch^  i  servi  gli  abbian  fatto  torto » 
Tenendo  quelle  pompe  sante  e  certe , 
Talch^  piu  non  volendo  essere  scorto, 
A  girvi  egli  in  persona  si  converte, 
N^  piji  vi  manua  i  servi  come  prima , 
Dappoichi  di  un  fanciul  fan  tanta  stima. 


CmuAmJ  4f  timrm  Bmcchaniwn  voce 
tSt  fr^^mt  mc^  ^tpuu,  cmm  beOicus 
S^'^  drviit  timcfm .  ptif^naeipie  assumii  amanm 
P^imd^x  uc  ictuM  bm^is  ulidaiibus  aciher 
Ji&wwt :  ^  aasLto  ctan^on  recanduii  ira^ 
Mmief^re  msdio  esi .  cingeraibus  uliima  sikis. 
RfMr%i  ab  arioHius»  speciabilis  UMuUq^&e  asmpus. 
Buc ''tcuEs  ilbim  cerneniem  sa4:ra  prafaius  710 

Rnma  videi .  prima  esi  iiisaru>  conciia  mata. 


^  |ct«i>  letbtr.  J*r  impultui  et  pereuumi.  Loogis  alaklibiis.  Mdfif 
jfcnjHitilrn  immedioCMaerone.  Dluaia.  Exiremas  imoMtis  pmli^ 


METUWinQBK»  LH.  in. 


Gik  quasie ^genii'  efiseiido  gittote'  eqneUe  ^ 
Faceanp  ufi'armoaia  dUcofdd  e- vatia 
Pt  ^rameati^  ^di  ^ndi^  e  di  faveUe, 
Qh«s«»pdeaa jprdQ  K.uom, la  tenrk, e Taria } 


«  •  ■  • 


E  ^»4  le  fiirioM  dami^elle 
Goa  noa  libertft.  ma  ordinari«v\  .\ 
Strid^an  c9otafldo  per  cotto^^^il  m^ 
Yl^i  iQ  <MK»  d^' iQTOKOi^r  dil  v^ 

Siccome  fr^emi^^iin  &MCJft  caviaHo'.  ^ 
AlFuso  della  guerra  esperto  e  baono , 
Quando  il  trombetta  al  suo  cavo  metallo 
Lo  spirto  avviva ,  e  fa  sentire  il  suono , 
Che  sbuffa,  e  corre  al  bellicoso  ballo, 
Dove  le  squadre  a  lui  nemiche  sono : 
Tal  Penteo  corse  contro  le  Baccanti 
Al  suon  di  quei  discordi  nrlari ,  e  eanti. 
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Ha  il  Gteron  di  selve  un  prato  cinto 
Senza  arbori  nativi ,  e  senza  piante , 
D'  erbe ,  e  di  varj  fior  tutto  cupinto , 
Dove  si  fau  le  cerimonie  sante : 
Verso  quel  prato  da  grand'  ira  vinto 
Penteo  drizzd  le  temerarie  piante , 
E  appena  v'  entxa ,  che  la  madre  il  vede , 
JVel  prato  por  lo  sfortunato  piede. 

290 
'^  G)ntro  quei  riti  sacri  andando  Y  empio , 
£ra  stato  cta  tutti  abbandonato. 
U  acciec6  il  ciel  per  darne  agli  altri  esempio  , 
E  fe  che  v'and6  solo  e  disarmato^ 
La  madre  ch'  era  per  entrar  nel  lempio , 
Ti^^Moche  il  vfKle.  eoJttnaMiTAiA  -fuiato' , 
PrioM  di  tiMte  l^aiki^imate  \l  ^ta 
I^  spaJle  a(  tempio  ,  a  lui  la  faccia  volia. 


\  • » .  •    • 


t  • 


4^4  9.  aWUM  HAKMIS 

Prima  suum  misso  violavit  Penthea  thjrrso 
Mater:  16 » geminae,  clamavit ,  adeste  sorores. 
lUe  aper^  in  nostris  errat  qui  rttajcinuis  agris , 
Ille  mihi  feriendus  aper^  nuit  omnis  in  unum       71$ 
Turba  furens.  Cunctae  coeunt,  cuncta&que  sequuntun 
Jam  trepidum ,  jam  verba  minus  Piolenta  iocutum 
Jam  se  damnantem  %j^m  se  peccasse  fatentem. 
Saucius  iUe  tamen,  Fer  opem,  materlera,  dijcit, 
Autonoe:  moi^eant  animas  Actaeonis  umbrae.      720 
TUa  quid  Actaeon  nescit;  dextramque  precanti 
Abstulit :  Inoo  lacerata  est  atera  raptu. 


I  •       V 
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714«  lUe  •pen  Pentheus  mmtri  Bacehifuror^  carrepiae  aper  esse  nd^bM' 

AptT.QrjpafihKatyioy)Jrf9eGantPenUieumSHripides,  Flaecus  teur^» 
vitulum  Pertiui. 


METAMOkPHOSBON  UB.  ni. 

29.1 

E  siccome  di  lui  doveao  le  stelle , 
Come  avea  detto  gia  Tiresia  ilsaggio^ 
Disse  la  madre  all'altre  due  sorelle: 
Togliete  gli  occhi  a  quel  porco  selvaggio , 
Ch'  a  turbar  vien  le  feste  sacre  e  belle  : 
Andiam  tutte  d'  un  core  a  fargli  ohraggio , 
Tantoche  coutro  lui  le  donne  uuirsi 
Con  mille  spade  ignude^  e  mille  Tirsi. 
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Egli ,  che  conlro  ahier  venir  si  vede 
Quel  donnesco  ebro,  e  furioso  stuolo, 
Per  fuggir  volta  Favvihto  piede , 
/  Perclie  si  trova  disarmato  e  solo : 
Poi  si  volge  a  pregar  perch^  non  crede, 
Ch'empia  la  madre  sia  contro  il  figliuolo , 
N6  men,  che  le  due  zie,  di  cui  si  fida, 
Possan  solfrir  giammai  ch^altri  Tuccida. 

^on  piii  quelle  orgogUose  aspre  parole 
Usa  con  le  parenti  empie  e  superbe: 
Ma  coufessa  il  suo  errore,  e  se  ne  duole 
Con  quelle  piu  che  mai  fiere  ed  acerbe : 
E  con  queirumilta,  che  usar  non  suole, 
Mostra ,  che  il  sangue  suo  gia  tinge  V  erbe ; 
E  le  prega  che  traggan  di  periglio 
II  nipote  le  zie,  la  madre  il  figlio. 
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Ed  alla  madre  d'  Atteon^icorda 

Quel,  ch'al  suo  figlio  incognito  intervenne^ 

Ma  quella  ai  preghi  suoi  spietata  e  sorda, 

A  ferir  lui  poco  cortese  venue. 

Ino  Taltra  sua  zia  con  lei  s'accorda , 

E  Tuna  e  Taltra  tal  maniera  tenne, 

Che  una  tagli6  al  nipote  empio  e  profano 

Hia  destra^  e  Taltra  la  sinistra  mano. 


4^6  P.  OVIDn  KlSOIilS 

Non  habet  infelix  quae  matri  brachia  tendat: 
Trunca  sed  ostendens  disjectis  corpora  membrisj 
Adspice  mater ,  ait.  Visis  ululavit  Agave;  726 

Cxdlaque  jactavit ,  mwitque  per  aera  crinem, 
A^ulsumque  caput  digitis  complexa  cruentis 
Clamat:  16  comites,  opus  haec  victoria  nostrtim  est 
Non  citius  frondes  autumno  frigore  toctas 
Jamque  male  haerentes  altd  rapit  arbare  ventus^  7^0 
Quam  sunt  membra  viri  manibus  direpta  nefandis. 


\ 
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428  P.  OTIDII  NlSOfflS 

TalihiiS  exemplis  monitae  nwa  sacra  frequentant . 


MITAIIORPHOSBOX  UB.  UI.  ^SC 

Se  nm  cercando  aDdremo  in  tutti  i  tempi , 
In  ogni  l^[e ,  in  ogni  regione , 
Troverem  mille  e  miile  crudi  esempi , 
G>ntro  chi  scheme  la  religione : 
E  non  8ol  contro  lor  sdegnati ,  ed  empi 
Han  mosso  i  cor  delle  strane  persone  ^ 
Ma  i  cor  di  quelle  han  contro  loro  accesi , 
Che  gli  han  portat»  in  corpo  nove  mesi. 
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Or  tutti  gli  altri  cauti ,  ed  ammoniti 
Dall'  aspra  morte  del  profano  ed  empio^ 
S^endo  i  sacri  e  non  usati  riti , 
Quel  Dio  tolgono  al  carro,  el  dauno  al  tempio; 
E  gli  uomioi  piii  degni  e  riveriti 
I  primi  fur ,  per  dar  agli  altri  esempio , 
Che  Tadoraro  in  quei  seggi  eminenti , 
Dove  Tavean  locato  i  suoi  serventi. 

3oi 
E  gli  altri  ancor  servando  il  grado  loro, 
Come  comanda  il  Sacerdote  santo  , 
Coii  pompa ,  rerimonia ,  e  con  decoro 
Neiradoiar  quel  Dio  fanno  altrettanto  5 
Danno  al  divino  altare ,  e  al  nobil  coro 
Mirra ,  ed  incienso  con  gran  plauso  e  canto , 
E  celebran  Toffizio  santo  e  pio 
Al  lor  Teban  riconosciuto  Dio. 

3o2 
Poicli'  al  divin  offizio  il  fin  fu  posto  . 
E  fatio  a  Bacco  ogni  oppoituno  onore , 
Come  dal  sacerdote  lor  m  imposto , 
Tornar  le  donne  al  solito  romore: 
Ed  in  onor  deirinventor  del  niosto 
Mosirano  il  muliebre  lor  furore , 
E  da  loro  ogni  nome  gli  fu  detto, 
Ch'a  lui  si  d^  per  piu  d'  un  degno  efTetto. 


43o  P.  OTinil  NASOKIS 

Thnraque  dant.  sanctasque  colunt  Ismenides  mras. 


Fiuis  Jibri  III. 


'        733.  Ismeniiles.  Thebanae  ,  ah  Ismenojiuv,  Boeotime  y  in  qum,  Thehe. 


METAMORPHOSEON   LIB.  in.  4^1 

3o3 
Altri  rappella  Bromio,  aliri  Lieo, 
hiesta  Bimatre  il  chiama,  e  quella  Bacco, 
Jhi  Niseo,  chi  Nitelio  ,  e  chi  Tioneo , 
\ltri  Eleleo,  altri  Evante,  ed  ahrilacco. 
.0  Domano  ancor  Libero ,  e  Leneo  , 
\ii  pajon  tutte  uscite  di  Baldacco : 
Tanto  si  mostra  in  quella  allegra  festa 
Sfacciata  ciascheduna  e  disonesta. 

3o3 
Di  Libero  ogni  fatto  eccelso  e  degno , 
Che  facesse  giammai ,  cantar  si  sente  ^ 
G)m*  egli  con  la  forza ,  e  con  Tingegno 
Ha  soggiogato  tutto  rOriente , 
E  come  al  Re  di  Tracia  ingiusto ,  e  indegno 
Licurgo  bifennifero  e  insolente , 
Che  osd  tagliar  le  viti ,  fece  che  ambe 
Taglid  a  se  stesso  Tinfelici  gambe. 

3o5 
Che  gioventu  perpetua  a  lui  mantienc 
Di  vergine  un  giocondo  e  grato  viso; 
H  qual  come  prometta  o'l  male,  o'Ibene, 
Or  ne  dk  con  le  corna ,  or  senza,  awiso^ 
E  cid,  che  lor  nelFebre  menti  viene , 
Cantan  con  plauso ,  e  con  tumulto,  e  riso: 
£  innanzi  al  cibo ,  e  dopo ,  e  nel  ritorno , 
Non  si  fece  altro  mai  tutto  quel  giomo. 


Fine  del  libro  IIL 


434  AKNOT.  IN  HETAM.    OYID. 

Superbi  summm  pmpaverum  capita  haculo  dccutientis  in  horio  eoram   nuMtie 
misso  sibi  ajilio  Sexto,  qui  simplices  Gabios fefellerat.   Liv,  Ub.  i.yeeMom 
Thrasybuli  superemineates  spicas  coram  Periandri  nuncio  demetentis.  Laert. 
hb.  I.    quod  Periamdrumfecisse  coram  Thrasybulo  nuncio  refert  Aristot.  3. 
Politicorum,  Summa  PapiTera  carpit.  ^ic  vetustiores  ,  alii  cacumiDa  ,  et  mox 
pro  iDgeniisque  opibiuque  »  alii  iDjj^Duif  opibus:  meliores  iogeniis  opibusqne. 

Ver^  83 1.  SlgDum  exaogue.  Statua  sine  sanguincm  In  statuani  namque  hg- 
pideam  jiglaurosfuit  conversa.  Oraque.  Pausanias  in  Atticis  scrihit,  Mi- 
mervae  interdicto,  ne  deposiiam  cistam  curiose  inspiceret  ,  paruisse  quidem, 
Pamdroson:  reltquas  sorores  cistam  resignasse  ,  visoque  Erichthunio ,  furiis 
agitatas  ex  praecipiti  arcis  loco  se  misisse.  Quod  de  una  earum  intimasse  vi- 
detur  Tlosterim  Diris  in  Ibin,  Livida  se  fcopulis  ut  virgo  misit  ab  altis,  Dixe- 
rat  iavito  quae  mala  verba  Deo. 

yers,  836.  Sevocat  honc  geoitor.  Jupiter,  Europae  Agenoris  Pfioenicum 
regisJHiae  amore  captus,  Mercurio  ab  Attica  redeunti  mandat ,  ut  se  quam 
primum  im  Phoeniciam  comferat ,  regisque  armenta  ad  littus  compellat ,  ibi 
mamque  cum  aliis  virginibus  Europam  spatiari  viderat.  Id  vero  quum  effecis- 
sei  Mercuriut » omni  deposita  majestate,  Jupiter  im  taurum  se  convertit ,  cu- 
JuM  dorsum  posi  mulias  blandiiims  Europa  ascemdere  ausa  ,  in  Cretam  per 
jMrt  ab  Jove  esi  advtcia» 
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